a  commentary 


''n&'  pj§k 


Sudarshan  Kumar 


The  Satsai  (seven  hundred 
verses)  is  a  famous  work  of  the 
early  17th  century  by  poet  Bihari. 
It  contains  couplets  on  devotion, 
morality  and  love.  Considered  an 
important  work  in  Ritikaal  of  Hindi 
literature,  it  is  today  as  celebrated 
as  Jayadev's  Geetgovind. 

The  origin  of  Bihari  Satsai  is 
rather  intriguing.  Raja  Jai  Singh 
of  Amber  was  lost  in  his  young 
wife’s  love  neglecting  State 
duties  and  his  other  wives.  Some 
ministers  and  his  senior  wife 
coaxed  Bihari  to  send  a  couplet 
hidden  amidst  the  petals  meant 
for  the  king's  bed.  Reading  these 
lines,  the  king  regained  his 
senses.  He  asked  Bihari  to  write  a 
couplet  for  him  every  day,  and  he 
would  award  him  a  gold  coin  each 
time. 

Thus,  the  collection  Bihari  Satsai 
was  born  -  out  of  the  need  of  a 
poet  to  impress,  and  that  of  the 
State  to  have  its  king  back  from 
quagmire  of  sensual  pleasures. 


Digitized  by  the  Internet  Archive 
in  2018  with  funding  from 
Public.Resource.Org 


https://archive.org/details/biharisatsaicommOOkapu 


BIHARI  SATSAI 


BIHARI  SATSAI 

#  c<MmeKt<vicf, 


Sudarshan  Kumar  Kapur 


PUBLICATIONS  DIVISION 

MINISTRY  OF  INFORMATION  AND  BROADCASTING 
GOVERNMENT  OF  INDIA 


Price  :  Rs.  705.00 


Bl  ISBN:  978-81-230-1694-8 
jj  A&C-ENG-OP-67-2010-1 1 

Published  by  Additional  Director  General  (In-charge),  Publications  Division, 

Ministry  of  Information  and  Broadcasting,  Government  of  India, 

Soochna  Bhavan,  CGO  Complex,  Lodhi  Road,  New  Delhi-110003 

http://publicationsdivision.nic.in 


Editing  &  Layout :  Maneesh  Singhal 
Cover  Design  :  R.  K.  Tandon 

Sales  Centres  :  •  Ambica  Complex,  1st  Floor,  Paldi,  Ahmedabad-380007  1st  Floor,  T'  Wing,  Kendriya  Sadan,  Koramangala, 
Bangalore-560034  ,  •  A'  Wing,  Rajaji  Bhawan,  Besant  Nagar,  Chennai-600090  •  Hall  No.  196,  Old  Secretariat,  Delhi-110054  • 
Soochna  Bhavan,  C.G.O.  Complex,  Lodhi  Road,  New  Delhi-110003,  •  House  No.  7,  Cheni  Kuthi,  New  Colony,  K.  K.  B.  Road, 
Guwahati-781003,  •  Block  4, 1st  Floor,  Gruhakalpa  Complex,  M.G.  Road,  Nampally  Hyderabad-500001,  •  Hall  No.  1, 2nd  Floor, 
Kendriya  Bhawan,  Sector  H,  Aliganj,  Lucknow-226024,  •  701,  C-Wing,  7th  Floor,  Kendriya  Sadan,  Belapur,  Navi  Mumbai-400614, 
•  Bihar  State  Co-operative  Bank  Building,  Ashoka  Rajpath,  Patna-800004,  •  8,  Esplanade  East,  Kolkata-700069  •  Press  Road, 
Near  Govt.  Press,  Thiruvananthapuram-695001 


Typeset  at :  CMC  Prints,  New  Delhi-110  091. 

Printed  by:  Personal  Graphics  and  Advertiser  Pvt.  Ltd.,  Okhla,  New  Delhi-1 10  020 


PREFACE 


It  is  a  matter  of  great  pride  that  we,  Indians,  have  inherited  a  glorious  literary,  cultural  and 
spiritual  heritage.  In  our  heritage,  as  Chakravarti  Rajagopalachari  once  said,  “We  inherit  a  body  of 
thought  which,  in  the  opinion  of  those  best  fitted  to  judge,  is  the  product  of  the  highest  efforts  of 
intellect  and  imagination  that  ever  turned  in  that  direction. ...  and  for  which  India  is  famous  through¬ 
out  the  civilized  world.”  But  it  is  a  matter  for  great  regret  that  youngmen  and  women  of  our 
schools,  colleges  and  universities  know  very  much  less  about  it.  Perhaps  our  education  does  not 
provide  enough  opportunities  to  them  to  discover  and  explore  the  existing  mines  and  mines  of  this 
precious  and  perennial  treasure. 

While  pursuing  my  postgraduate  degree  in  English  in  early  1960s,  the  courses  comprised  study  of  several 
English  eminent  poets  including  Milton,  Pope,  Thomson,  Keats,  Wordsworth,  Tennyson,  etc.  besides  other 
things  pertaining  to  the  field  of  English  literature.  All  these  poets  belonging  to  the  West  acquired  international 
reputation,  thanks  to  the  efforts  of  British  mlers  and  British  Educational  Institutions.  Since  then,  this  question 
was  lurking  in  my  mind  whether  we  cannot  find  one  amongst  our  own  poet  laureates  in  our  national  language, 
Hindi,  or  any  other  Indian  language  who  could  match  the  excellence  of  this  art  of  poetry  written  by  popular 
English  and  European  poets.  It  was  in  1973  or  so  that  I  chanced  to  read  a  small  book  The  Veiled  Moon , 
Translations  of  Bihari  Satsai,  by  Amar  Nath  Jha  published  by  Indian  Council  for  Cultural  Relations  (ICCR), 
New  Delhi.  I  discovered  that  illustrious  Professor  Dr.  Amar  Nath  Jha  could  render  in  English  only  200 


couplets  out  of  the  seven  hundred  and  odd  couplets  of  Bihari  Satsai,  when  his  sudden  death  prevented  him 
from  completing  the  translation  of  the  whole  Classic.  At  that  moment,  I  thought  that  I  would  translate  all 
the  seven  hundred  and  odd  Hindi  dohas  or  couplets  of  Bihari  Satsai  into  English,  whenever  the 
circumstances  permitted.  It  was  this  small  book  that  motivated  me  to  go  through  the  whole  text  of 
Satsai  as  given  in  Lai  Chandrika  by  Lallu  Lai  and  brought  out  by  the  pioneer  indologist  Dr.  Grierson  in 
1896.  It  was  almost  after  25  years  that  I  decided  to  translate  my  dream  into  action. 

Translating  the  Bihari  Satsai  into  English  has  been  an  exhilarating,  elevating  and  enjoyable 
experience,  which  took  me  more  than  five  years  in  doing  so.  I  consider  this  humble  effort  of  mine 
to  be  a  labour  of  love.  I  hope  that  this  would  provide  a  window  to  English-knowing  world,  in  this 
country  and  abroad,  to  peep  into  the  rich  literary  and  cultural  heritage  we  possess  and  of  which 
every  Indian  can  be  proud  of. 

In  writing  this  translation-cum-commentary,  I  have  benefitted  from  Hindi  commentaries  and 
research  done  by  scholars  on  Bihari  Satsai.  I  feel  indebted  to  them  all.  I  wish  to  express  my 
special  thanks  to  Shri  Krishna  Dutt  Paliwal,  who  reviewed  the  pre-publication  draft,  for  his  useful 
and  candid  suggestions. 

Lastly,  I  wish  to  express  my  deep  gratitude  to  the  Publications  Division  for  the  immense  pains  its 
team  has  taken  in  bringing  this  book  to  its  present  shape. 

-  Sudarshan  Kumar  Kapur 

12  March,  2008 


To  the  memory 
of  my  beloved 
wife 

SAKHI 


INTRODUCTION 


Satsai,  a  set  of  seven  hundred  and  odd  couplets,  written  by  Bihari  (1595-1665  A.D.),  is  a 
seventeenth  century  classic  of  Hindi  poetry.  It  is  rather  the  best  collection  of  short  lyrics  in  Hindi. 

Bihari  occupies  a  unique  and  distinguished  place  in  the  history  of  medieval  Hindi  poetry.  In 
popularity,  as  a  poet,  Bihari  ranks  in  the  top-most  class.  He  is  a  poet  who  perfected  the  fine  art  of 
poetry  to  entertain  the  circle  of  his  highly  cultivated  class  readers  of  his  age.  Rich  in  thought  content 
and  dominated  by  the  force  of  an  extraordinary  transparent  talent,  his  poetry  has  endless  variety  and 
colours.  In  just  seven  hundred  and  odd  couplets  he  has  taken  a  permanent  place  among  the  eminent 
poets  of  this  country.  There  are  on  his  poetry  about  50  commentaries  in  Hindi,  two  in  Sanskrit,  one  in 
Persian,  one  in  Gujarati  and  one  in  Urdu.  This  commentary  is  perhaps  the  first  in  English.  Bihari’s 
work  is  in  the  best  tradition  of  our  classical  literature  in  Sanskrit  and  Prakrit  having  Hala’s  Gatha 
Saptashatika  and  Amaruk  Shataka  as  its  predecessors. 

Bihari  has  been  described  as  a  poet  of  mature  eroticism.  His  poetry  is  deeply  sensuous  and 
amorous.  His  eroticism  is  however  playful  and  tender.  In  his  poetry  one  finds  vivid  descriptions  of 
human  form,  fleeting  glimpses  of  charm  in  women,  of  beauty  in  nature.  Above  all  he  writes  on  the 
pleasures  of  senses,  the  graces  of  fine  art  and  all  that  constitutes  the  art  of  living.  His  work  is  an 
excellent  exposition  of  the  cultural  ethos  of  his  times. 


His  keen  observation,  his  descriptive  power,  his  flight  of  fancy,  his  sharp  and  intricate 
imagery,  his  capacity  of  compressing  a  thought  within  a  phrase,  his  delineation  of  every  shade  of 
feeling,  his  delicate  touches  of  pathos  and  humour,  his  ability  to  invest  philosophy  with  bright 
raiment,  his  subtle  and  suggestive  diction  —  all  are  matchless. 

Bihari  is  unrivalled  in  the  poetic  craft.  Instead  of  using  the  epic  medium,  he  chose  Doha 
(couplet),  one  of  the  briefest  forms  as  a  medium  of  poetic  expression  and  gave  it  a  literary  stature. 
His  strength  lies  in  putting  the  maximum  of  the  images  and  ideas  in  this  compact  minimal  frame¬ 
work  of  two  small  lines  and  in  attaining  a  matchless  artistic  and  poetic  excellence.  The  beauty  of 
these  verses  is  that  each  couplet  is  a  self-contained  unit,  complete  in  itself.  Laconic  in  words  and 
pithy  in  meaning,  each  couplet  presents  a  complete  picture  or  a  whole  idea  or  an  entire  mood. 
Each  couplet  stands  separate  and  can  be  relished  separately.  In  the  words  of  Mr.  J.C.  Mathur,  two 
important  qualities  of  his  verses  are  ‘restraint  over  the  devices  of  expression  and  balance  between 
design  and  spontaneity.’  And  yet  through  hundreds  of  them  there  is  continuity  of  thought  and 
harmony  of  atmosphere. 

The  verses  of  Bihari  centre  round  the  eternally  young  and  fresh  figures  of  Radha  and  Krishna 
but  are  capable  of  universal  application.  The  love  of  Radha  and  Krishna  was  not  carnal,  it  was  highly 
devotional.  There  are  many  couplets  where  one  notices  a  devotee  attaining  a  stage  beyond  love  and 
devotion  which  is  indistinguishable  from  the  highest  piety,  and  interpret  Vaishnavism.  Yet  the  main 
theme  of  Bihari’s  poetry  is  eros.  Each  verse  is  like  a  miniature  painting.  Obviously,  many  of  his  verses 
became  the  themes  of  miniature  paintings  of  18th  and  19th  centuries.  A  number  of  Court  artists 


belonging  to  Kangra,  Rajput  and  Mughal  schools  worked  on  them  in  their  respective  styles.  Some  of 
the  paintings  in  different  styles  are  available  in  museums  at  Delhi,  Bundi,  Udaipur,  Varanasi,  etc.  A  few 
of  them  are  fashion  statements  of  the  time  and  the  present-day  fashion  designers  can  learn  a  lesson  or 
two  from  them. 

Bihari  practised  poetry  as  a  fine  art  to  entertain  himself  and  his  highly  cultivated  audience. 
The  great  pioneer  indologist  Dr.  G.A.  Grierson  was  perfectly  right  when  he  observed,  “I  know 
nothing  like  his  verses  in  any  European  language  ...  Each  verse  is  a  perfectly  polished  jewel”. 

This  translation  is  based  on  the  Text  as  given  in  Lai  Chandrika  by  Lallu  Lai.  Bihari  deals  with  an 
unimaginable  range  of  subjects  in  his  700  and  odd  couplets.  Each  couplet  has  some  thing  compact  to 
tell  or  describe.  They  include  themes  such  as  description  of  Cap-a-pie,  i.e,  Limbs  of  body  (Couplet 
number  440  onwards),  description  of  Seasons  (Couplet  number  565  onwards),  Home-Truths,  Nature 
of  men  (Couplet  number  591  onwards),  Rasas/Moods  (  Couplet  number  650  onwards)  etc. 

Thus  Bihari  Satsai  is  an  authentic  document  of  the  social,  cultural  and  religious  order  and  the 
proverbial  philosophy  that  obtained  at  his  time. 


^Ten  ytsti 

w  ^  wr  ^fcr  ^  1 1 


i  ii 


Invocation 

This  couplet  can  be  interpreted  variously: 

(a)  Relieve  me  of  my  earthly  bondage,  Gracious  Radha !  The  very  image  of  whose  body 
thrills  Krishna  and  brings  forth  a  glow  on  his  countenance. 

(b)  Release  me  from  this  worldly  bondage,  O  intelligent  Radha,  the  reflection  of  whose 
fair  body  falling  on  dark-complexioned  skin  of  Krishna,  turns  it  into  a  spark  of  green. 

(c)  Radha,  mitigate  my  sufferings  and  sorrows,  release  me  from  bondage  and  grant 
me  salvation.  You  possess  all  the  grace,  wisdom  and  intelligence.  A  mere  glimpse 
of  You  purifies  the  heart,  removes  darkness  and  bestows  happiness. 

Comments :  This  invocation  is  addressed  to  Radha,  the  celestial  damsel  imbued  with 

grace.  Bihari  is  a  poet  of  love,  beauty  and  romance.  His  verses  centre  round  Nayaka  and 


Nayika  (hero-heroine),  that  is,  around  the  eternally  young  and  fresh  figures  of  Krishna  and 
Radha.  So  he  mentions  both  of  them  in  this  invocation  at  the  very  first  instance.  This  invocatory 
verse  thus  forms  a  salutation  as  well  as  the  object  of  his  exposition. 

The  poet  uses  colours  in  this  couplet  with  telling  effects.  Radha  is  fair  i.e.  of 
yellowish  hue  whereas  Krishna  is  swarthy  (dark-tinged  or  sanwala).  So  when  shadow 
of  Radha  falls  on  Krishna,  he  is  delighted  so  much  so  that  his  dark-tinged  face  glows 
with  evergreen  haloes  of  happiness.  Green  is  a  mixture  of  yellow  and  bluish  black  and 
is  symbolic  of  happiness  and  delight.  In  other  words,  when  Radha  and  Krishna  meet 
and  unite,  it  gives  immense  pleasure  to  Krishna  and  his  face  becomes  radiant.  The 
reader  can  visualize  the  impact  of  such  a  happy  union. 

The  invocation  suggests  that  Radha,  in  comparison  to  Krishna,  is  a  greater  source 
of  happiness.  Salvation,  the  ultimate  happiness,  the  lasting  peace  and  joy,  lies  in  one’s 
union  with  God,  in  one’s  complete  submission  to  Him,  in  one’s  merging  with  Him. 
Radha,  the  divine  damsel,  is  the  symbol  of  complete  devotion  and  submission  to  Lord 
Krishna,  the  God  incarnate.  Radha  is  a  symbol  of  human  yearning  for  the  vision  of  God, 
for  deliverance  and  for  lasting  peace  and  joy. 
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<?>fe  v5T  W  I 

«nf^  ifr  srcfr,  ^t  tefr  ener  112  11 

With  coronet  on  head,  loin-cloth  half  covering  the  legs  and  tucking  on  to  the 
waist,  flute  in  hand,  garland  bedecking  the  chest  -  in  this  guise,  O  Krishna,  may  you 
ever  remain  in  my  heart. 

Comments :  In  this  couplet,  Bihari,  the  poet,  describes  the  details  of  the  attire  worn  by 
Krishna.  He  has  a  crown  on  his  head,  a  yellow  loin-cloth  around  the  waist  half  covering 
his  legs,  a  flute  in  his  hand  and  a  garland  adorning  his  chest.  He  entreats  Krishna,  his 
God,  worthy  of  worship  and  reverence  and  invokes  His  presence  in  his  heart  and  mind 
in  this  very  guise  and  attire. 

Bihari  is  a  worshipper  and  devotee  of  cowherd  appearance  of  Krishna  dressed 
in  the  attire  mentioned  above.  Krishna’s  consecrated-couch-wheel-mace-lotus 
appearance  as  Dwarkadheesh  (Lord  of  Dwarka)  does  not  seem  to  be  acceptable  to  him. 

*T3  113  11 

The  crescent  in  his  crown  of  peacock  feathers  gives  Krishna,  Nanda’s  son,  a 
rare  regal  splendour.  As  if  envious  of  Siva’s  one  moon,  he  has  adorned  his  head  with 
hundreds  of  such  moons.  In  other  words,  where  as  only  one  crescent  decks  Siva’s  head, 
he  sees  hundreds  of  such  crescents  in  the  peacock  feathers  of  Krishna’s  crown  that 
gives  him  charm  par  excellence. 
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Comments  :  Krishna  is  deemed  to  be  the  incarnate  of  Kam-Deva  i.e.  Cupid,  the  creator  of 
love-lust  whereas  Siva  is  the  destroyer  and  annihilator  of  lust.  So  if  Siva  bums  one  lust,  Krishna 
would  generate  a  hundred  of  them.  In  other  words,  Krishna  adorned  with  the  crescent  of  his 
peacock-  feathers  crown  looks  so  charming  and  captivating  that  hundreds  of  damsels  and 
gopis  (cowherdesses)  would  fall  in  love  with  him  simultaneously. 

Describing  Krishna  as  thus,  Sakhi  i.e.  a  friend  of  the  heroine  awakens  in  her  heart  a 
yearning  and  longing  to  see  him  in  such  radiance.  Alternatively,  it  is  a  description  of  Lord 
Krishna’s  coronet  by  a  devotee  or  poet  himself. 

*i  cr> l  ch  rT  ^TTcrl  ib ,  ^  ■sen  I 

c  o 

ET^TT  W,  erem  114  II 

The  Pisces-shaped  rings  in  the  ears  of  Gopal  (Krishna)  look  so  splendid  and 
lustrous  as  if  the  flag  of  Cupid  is  flying  high  at  the  gateway  in  its  full  splendour  after  his 
conquest  and  entry  to  the  fort/temple  of  heart. 

Comments'.  According  to  the  Hindu  mythology,  the  flag  of  Cupid  is  said  to  have  the 
symbol  of  pisces  embossed  on  it.  Ears  are  the  gateways  to  the  heart  wherein  are  generated 
love  and  lust.  When  the  lover  beholds  his  beloved,  he  is  attracted  towards  her  and  love 
is  caused.  Thus  Cupid  enters  the  heart.  The  poet  here  describes  the  splendour  of  Krishna’s 
pisces-shaped  earrings  with  the  help  of  metaphors.  His  earrings  are  as  splendid  as  a  flag 
looks  while  flying  high  at  the  gate.  Heart  is  compared  here  to  the  Cupid’s  temple.  Sakhi, 
the  go-between,  has  just  returned  after  meeting  the  hero  and  tells  the  heroine  how  Cupid 
gripped  Krishna’s  heart  when  he  learnt  about  the  state  of  his  lovelorn  beloved  i.e.  the 
heroine. 
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TC,  WR  TTTcT  I 

Tpfr  ■tormPr  w,  strr  wfr  ^*trt  115  11 

His  swarthy  comely  body  looks  so  resplendent  in  yellow  robes  as  if  the  sapphire-  hills 
are  sparkling  in  the  sunshine  of  early  morning. 

Comments'.  Just  as  the  early  morning  sun  rays  falling  on  the  sapphire-hills  make  a 
spectacular  sight,  in  the  same  way  his  bluish  dark  body  in  yellow  attire  looks  extremely 
attractive  and  charming.  The  yellow  robes  match  his  swarthy  complexion  perfectly.  It  is 
a  statement  on  fashion. 

3TER  EHTcT  cfr  tRcT,  3jfa  TC  ufrfcT  I 

wfa  *rh|fr,  f*T  ^tfcMI  6  II 

As  soon  as  Krishna  puts  his  lips  on  the  flute,  the  green  bamboo  flute  takes  on 
the  colours  of  his  lips,  eyes  and  robes  and  presents  a  sight  of  a  rainbow. 

Comments'.  In  this  verse,  a  friend  describes  Krishna’s  flute.  His  lips  have  a  red  luster,  his  eyes 
are  white  and  bluish  dark  and  his  robes  are  yellow.  When  the  lustre  of  all  these  three  falls  on  the 
green  flute,  then  all  these  hues  combine  and  the  flute  assumes  the  colours  of  a  rainbow. 

The  Sakhi  (friend)  wishes  the  heroine  to  be  with  him  now.  She  thinks  that  if  an  ordinary 
flute  can  look  like  a  rainbow  in  his  company,  how  beautiful,  charming  and  colourful  the  heroine 
would  look  when  she  is  with  him! 
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Rbol  7fT^cT  <geiq^,  »T  qH  I 

<*>ft  cTv^T  ^  ^ePTcfr,  ^  efcl  117  II 

How  many  of  Gokul  noble  dames  have  not  counseled  each  other  for  prudence 
and  for  keeping  up  family  traditions  of  not  going  alone  outside  their  family  lane!  But 
who  has  not  tripped  further  the  street  after  being  enchanted  by  the  lilting  tunes  of  his 
flute!  In  other  words,  all  have  lost  heart  to  the  sweet  and  sonorous  music  of  his  flute  and 
have  transgressed  the  limits. 

Comments'.  Tradition  and  custom  cannot  stop  the  flow  of  love. 

^rftsr  Tfr^cT  ^  flora  ^  ^neT  I 

WT  eTCRT  M  «MHd  WleTI  I  8  II 

O,  my  dear  friend,  the  garland  of  gunjan  red-black  round  tiny  seeds  on  the  chest 
of  Krishna  is  as  adorning  and  bright  as  the  leaping  flames  of  the  drunk  forest-fire.  It 
seems  as  if  the  internal  love  is  leaping  out  like  flames  of  forest  fire. 

Comments'.  There  are  three  types  of  fires  viz.  sea  fire,  stomach-fire  i.e.  pangs  of  hunger 
and  forest  fire.  There  is  a  mythological  episode  connected  with  Krishna’s  life.  Once  Krishna’s 
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foster  parents,  Nand  and  Yashodha ,  accompanied  by  Krishna  and  other  villagers  were  spending 
a  night  in  a  forest.  At  midnight,  the  forest  caught  fire.  All  were  very  much  worried.  At  that  time 
Krishna,  the  incarnate  of  God,  is  said  to  have  drunk  the  fire  and  saved  them.  Here,  the  allusion 
seems  to  be  to  that  fire  but  metaphorically  the  fire  is  also  alluded  to  the  pangs  of  separation. 
Thus  the  garland  of  red-black  round  seeds  is  compared  to  the  flames  of  fire  and  the  chest  of 
Krishna  is  as  dark  as  the  forest. 

Another  interpretation  of  this  verse  can  be  that  Krishna  is  wearing  red-black 
seed  garland  prepared  by  a  co-wife  and  the  heroine,  on  seeing  it,  feels  sad  so  much  so 
that  the  garland  of  half  red-  half  black  seeds  looks  like  leaping  flames  of  a  forest  fire  to 
her.  Here  the  garland  of  half  red-half  black  tiny  seeds  is  compared  to  fire  which  emits 
red  flames  as  well  as  black  smoke  simultaneously. 

Pifayfa  wi 

efftsT,  efl^T  ^Tel  1 1  9  1 1 

They  live  together  all  the  time.  They  are  alike  in  age,  features  and  feelings.  To 
behold  this  young  pair  in  their  prime,  one  needs  not  one  but  many  pairs  of  eyes. 

Comments:  The  observer  is  not  contented  with  one  pair  of  eyes  he  possesses  and  desires 
to  be  blessed  with  innumerable  pairs  of  eyes  to  behold  and  appreciate  their  charm. 
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■rfrf^R  # T  ^FRcf  i£t,  T*T  ^RT I 

cibl&g  srfcT  TrfcPT  ^t,  *l«M  crl'isl  ^T«r  Hl'd  1110  II 


Krishna  dances  playfully  with  herdswomen  on  a  full-moon-lit  pleasant  autumn 
night.  In  whirlwind  movements  he  moves  so  fast  that  every  damsel  finds  him  dancing 
by  her  side. 

Comments'.  In  this  couplet,  the  poet  describes  the  beauty  of  Rasa  Lila,  a  popular  Indian 
group  dance-form,  performed  by  cowherds,  men  and  women,  with  great  gusto  and 
enthusiasm  in  the  region  Braja  Bhoomi  (Mathura,  Vrindabana  in  U.R  and  around).  Rasa 
is  a  circular  dance  associated  with  Krishna.  The  present  day  Rasa  Lila  depicts  dramatic 
interpretation  of  the  episodes  from  Krishna’s  life.  In  this  folk  dance,  the  central  figure  is 
in  a  fast  circular  motion  and  looks  closeby  to  each  one  and  every  one  of  the  others 
participating  in  the  dance. 

^5%  ^  II  11  II 

Why  befool  me  with  falsehood,  my  dear?  No  pretence  can  hide  the  truth.  Redness 
of  your  eyes  betrays  clearly  the  way  you  have  spent  the  night. 

Comments:  The  hero  seems  to  have  returned  in  the  morning  after  having  spent  the 
previous  night  with  another  damsel.  He  tries  to  hide  the  fact  but  the  redness  of  his  eyes 
shows  his  indulgence  at  night.  The  heroine,  here,  complains  about  his  wickedness. 
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sTTcT  W  eTTefr  ,  eft^R  I 

WeT  fcfiST^  cpH  irff  ^FT  3  W?  II  12  II 

“How  did  you  get  the  redness  in  the  pupils  of  your  eyes,  O  Fair  lady?”,  he  jibed. 
“It  is  the  image,  O  Krishna,  of  your  eyes  that  has  been  formed  in  my  eyes”,  she  replied. 

Comments'.  In  the  first  half  of  this  couplet,  the  hero  asks  the  reason  of  the  redness  in  the 
pupils  of  her  eyes.  In  the  second  half,  she  retorts  that  it  was  the  reflection  of  his  eyes 
that  has  fallen  on  her  eyes.  It  suggests  that  the  hero  has  spent  the  night  with  another  lady 
and  has  remained  awakened  the  whole  night.  Hence  there  is  redness  in  his  eyes.  Another 
reason  can  be  that  she  might  have  wept  bitterly  throughout  the  night  for  his  indulgence 
in  love-play  with  a  rival  and  this  might  have  turned  her  eyes  red. 

?  TFTfT  cprTeTI 

fSrsr  tfr  ermfr  %  Mr  ftsrcfr  errem  i  3  11 

Your  shameless  denial  or  impudence  cannot  hide  your  impropriety.  I  do  not  like 
your  senseless  laugh.  It  is  just  poison  to  me. 

Comments:  The  heroine  rebukes  the  hero,  for  his  impropriety  of  having  spent  the  night 
with  another  woman,  saying  that  his  shameless  excuses  and  attempts  to  deny  it  cannot 
conceal  the  truth.  His  fake  smile  is  disgustful  and  is  like  poison. 
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'PrfeTeT  <pT,  ^erf^T  3R>  ^TST I 
ft*  ft*  #T  ^TO  *,  F«T  ft*  &  1T«T  1 1  14  11 

At  the  time  of  wedlock,  the  bride  and  the  bridegroom  took  water  and  romantic 
grass  strains  in  their  hands  and  the  moment  she  had  his  hand  in  her  hand,  she  gave  her 
heart  to  him  forever. 

Comments:  As  a  part  of  marriage  ceremonial  ritual  the  bridegroom  and  the  bride  take 
water  and  grass  strains  in  their  hands  and  touch  each  other’s  hands.  They  feel  romanticised 
and  thrilled.  Mentally  they  were  already  united  due  to  their  divine  love  for  each  other 
before  this  formal  ritual  was  performed. 

cb^fcT  T  W,  W&  fcW  I 

o  o 

W  TcT  W  ft*T.  ^  #  ^Slft  wft  II  15  II 

The  lady  of  respectable  family  does  not  tell  any  body  the  impropriety  of  her  brother- 
in-law  (husband’s  younger  brother)  for  fear  of  family  quarrel.  Like  a  caged  parrot  with  a 
tomcat  nearby  all  the  time,  she  is  reducing  day  by  day. 

Comments:  Her  devar  i.e.  husband’s  younger  brother  is  making  amorous  advances 
towards  her  and  wants  to  have  illicit  relations  with  her.  She  is  faithful,  gentle  and  is 
worried.  If  she  does  not  tell  about  his  improper  conduct,  she  is  afraid  lest  she  should  be 
a  victim  of  his  lust.  On  the  other  hand,  if  she  talks  about  it,  then  there  is  a  fear  of  family 
strife.  Due  to  this  anxiety  and  dilemma  in  her  mind,  she  is  becoming  lean  everyday.  In 
joint  family  system,  there  was  greater  possibility  of  such  sort  of  misdemeanour  on  the 
part  of  the  younger  brother-in-law.  Another  interpretation  is  that  the  lady  cannot  tell  her 
jathani  i.e.  her  elder  brother-in-law’s  wife  about  her  own  husband’s  impudence  of 
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spending  nights  with  other  women  lest  there  be  a  family  quarrel.  Under  this  fear  she  has 
become  skeleton. 

(Note:  Her  own  husband  is  a  devar  of  elder  brother-in-law’s  wife) 

qtot  to  #  to  %i 

vtotrt  arftof  qnfc,  3^11  16  II 

It  is  wishful  propaganda  that  she,  i.e.  the  other  woman,  has  got  his  acquiescence  as 
her  lover,  when  he  does  not  love  her  even  notionally.  Mere  pretence  of  drowsy  eyes  and 
sluggard  body  does  not  mean  that  there  has  been  cohabitation.. 

Comments:  Drowsiness  of  eyes  and  stretching  of  limbs  are  the  usual  signs  after 
cohabitation.  The  other  damsel  wants  to  make  a  show  of  it  by  acting  as  such.  The  friend 
of  the  heroine  explains  the  fraudulent  conduct  of  the  pretending  damsel  and  tries  to 
assure  the  heroine  of  hero’s  love  for  her. 

q  topTT  3TeP??f  STetor  ufto  3R  I 

cftor  ftfel,  tofcl  rTTWT  TT  1 1  17  II 

Not  yet  out  of  childhood  bloom,  come  in  the  semblances  of  the  budding  youth. 
This  combination  gives  her  a  body  of  luster  of  the  hues  of  sun  and  shade  fabric. 

Comments:  The  heroine  is  not  yet  fully  mature.  The  bloom  of  the  childhood  has  not  left 
her  yet.  Her  limbs  have  just  started  showing  signs  of  incoming  youth.  The  bloom  of  the 
childhood  and  advent  of  blossoming  youth  have  together  given  her  body  a  rare  luster. 
The  transition  from  the  stage  of  childhood  to  the  stage  of  budding  youth  can  be  compared 
with  the  dawn  or  twilight. 
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ftnr  ftrfa  cRf^r  fWrr  «rt,  ^<mct  ^  i 

Mf^r,  t^r  differ  1 1  i  8  1 1 

She  is  like  the  date  (day),  and  the  stage  of  her  adolescence  is  like  Sun  in  transition. 
Equally  sacred  and  blessed  are  both  times.A  few  pious  only  get  the  momentary  occasion 
when  the  sun  is  in  transition  and  constellations  combine. 

The  belle  is  in  the  stage  of  adolescence.  She  is  on  the  threshold  of  youth.  Thus  she 
is  entering  from  childhood  to  youth.  Such  a  stage  is  auspicious  one. 

Comments:  Just  as  the  Sun  moves  from  one  constellation  to  another  and  this  moment  of 
conjunction  is  regarded  as  a  blessed  one,  in  the  same  way,  the  time  of  her  transition 
from  childhood  to  youth  is  a  blessed  one  and  the  hero  should  take  full  advantage  of  this 
occasion  when  her  body  has  acquired  the  radiance  like  that  of  a  star. 

efTeT  eiTl  f^>cr>  eiRcr>4,  dRsI  eiRsI  'TR^T  Ri  &iRi  I 
3TM  3  ^RsKIci,  ^  *TffcT  1 1  1  9  II 

O  Krishna,  her  celeestial  adolescence  is  the  delight  and  envy  of  all  her  friends.  In  a 
day  or  two  her  bosoms  would  be  budding  out. 

Comments:  Observing  protuberance  in  the  body  of  the  heroine,  a  friend  narrates  the 
phenomenon  to  the  hero. 
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3FT  ^  viTTf^r  ,  vjft^PT  I 

^ft  *ft  fafsr  ^?r,  «p£r  $*\m  ^ftii  20  11 


Youth  in  full  bloom  has  made  additions,  more  than  ever,  to  her  bosoms,  heart,  eyes 
and  hips,  just  as  a  clever  king  bestows  extra  favours  on  his  own  favourites. 

Comments:  Growing  bosoms,  heart,  eyes  and  derrieres  are  signs  of  bloom  of  youth  of  a 
damsel.  So  just  as  a  wise  king  shows  excessive  consideration  for  his  favourites  and 
showers  promotions  on  them,  similarly  with  the  advent  of  youth,  there  has  been  excessive 
increase  in  the  growth  of  these  limbs  and  that  has  given  her  a  rare  charm  and  sparkle. 

^  FF Tft  cFT  erfl,  vjfrsFT  aflfoeT  vSfFT  I 
■Erf£  cffe  f  <srf&  "ETfe  aflTII  2  1  II 

Like  a  conquerer,  the  youth  has  overpowered  the  body  of  the  young  girl.  With 
the  budding  of  youth  in  her,  certain  parts  of  her  body  have  widened  while  a  few  others 
have  been  affected  as  in  case  of  the  land  revenue  in  a  country  conquered  by  a  new  ruler. 

Comments:  Just  as  a  conquerer  ruling  over  a  newly  conquered  land  makes  forcible 
changes  in  land  rents  to  be  paid  by  the  subjected  people,  likewise  the  young  lady’s  body 
has  come  under  the  rulership  of  the  youth  resulting  in  substantial  changes  in  different 
parts  of  her  body.  While  the  waist  has  narrowed,  the  eyes,  bosoms  and  derrieres  have 
enlarged. 

The  poet  uses  three  metaphors  in  this  couplet.  The  young  girl’s  body  is  like  a 
country,  her  youth,  the  new  ruler  and  the  physical  changes  happening  in  different  limbs 
are  like  changes  made  in  the  land-revenue. 
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vrtfl  vrZft  viflfiM  ufeftrTf'5g5ft?T  srfcT  3ff^|0|fd  | 

^^OTw^f^.^T^fcrf^rfcrwfcrii 22  n 

Just  as  the  days  become  longer  and  nights  shorter  in  the  month  of  Jeth  (May-June), 
likewise  with  the  advent  of  youth,  the  bosoms  grow  in  size  and  waist  becomes  slimmer 
every  passing  moment. 

Comments:  In  reality,  the  waist  does  not  become  narrower,  it  looks  so  when  compared 
to  the  growth  in  the  size  of  her  bosoms  in  these  days  of  youth.  This  makes  her  body  an 
object  of  special  attraction  and  charm. 

«TT^T  ?fr  sJT  *TT  d*H's£  fa'tfTO  I 

sflsrft  cfr  arrncr  wrcni  2  3  n 

The  load  of  bosoms  on  your  heart  has  increased  as  your  youth  begins  to  dawn.  This 
burden  is  causing  jealousy  in  your  sautine’s  (Co-wife’s)  heart  and  she  is  having  long 
drawn  breaths. 

Comments:  The  thing  to  be  seen  here  is  that  the  load  of  heroine’s  bosoms  is  on  her 
heart,  so  it  is  she  who  should  heave  a  long  drawn  breath  but  the  beauty  of  this  couplet  is 
that  the  poet  makes  it  happen  to  the  co-wife,  her  rival,  the  reason  being  latter’s  jealousy 
to  the  heroine’s  blooming  beauty  and  growing  youth. 
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As  there  appears  a  little  protuberance  and  the  load  becomes  a  bit  heavy,  she 
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spends  her  time  by  gasping,  at  this  growth,  day  and  night,  under  the  pretence  of  looking 
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;  at  her  shell-rosary. 
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.  Comments:  The  heroine  is  feeling  and  experiencing  this  change  with  a  sense  of  pride. 
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j  In  this  act  of  gasping  at  the  growth  of  her  bosoms,  under  the  pretence  of  looking  at 
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garland,  are  combined  her  modesty,  wonder  and  pride. 
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^ePl  eft  <sr£,  vRiT  WT  ufr«R  vsftfcr  1 

jV:  ■/? 

|  toSIpilt'  V  *T  Si 

ctff  crfeRT  tffcT  ^T,  WT  *#PT  ^fcT  ^fcT  1 1  2  5  II 

The  lustre  of  the  body  of  the  bride  grows  as  her  youth  blossoms  with  a  bloom. 

And  as  the  co-wives  behold  this  lustre,  their  faces  become  depressed  with  gloom. 

Comments:  The  other  dames  are  gloomy  because  they  are  afraid  that  with  the  coming  of 

youth,  the  beauty  and  charm  of  the  newly  wed  has  increased  manifold  and  she  is  sure  of 
winning  the  heart  of  the  hero. 
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*TFrf  ^sr  f^srmf^r,  ^ciftfr  i 

TPT  efePf  f,  'tfllclPl  feft  ^SFT 112  6  II 

It  seems  that  at  the  time  of  ceremony  of  moonh  dekhni  (i.e.  at  the  time  of  the 
ritual  after  marriage  when  the  kinswomen  see  the  bride  formally  and  offer  presents), 
out  of  love  and  fondness,  the  mother-in-law  has  given  her  a  home  and  the  hero  his  heart. 
The  co-wives  have  made  a  present  of  their  husband  voluntarily. 

Comments:  According  to  Hindu  custom  ,  the  elder  kinswomen  give  some  present  or  gift 
to  the  bride  in  lieu  of  seeing  her  face  for  the  first  time  when  she  arrives  at  her  husband’s 
home  after  marriage.  Even  the  co-wives  have  given  her  right  to  share  love  i.e.  to  be  a 
partner  in  love. 

ftrfer  cft,  i 

^  wct  fohr  1127  11 

Beholding  childhood  departing  from  the  body  of  the  newly-wed  young  lady,  co¬ 
wives  start  loving  their  husband  more  and  more  as  if  he  is  going  abroad. 

Comments:  The  co- wives  are  afraid  that  the  hero  would  now  be  more  attracted  toward 
the  young  bride  and  would  be  devoting  much  of  his  time  for  her  and  it  would  be  difficult 
for  them  to  meet  him  as  frequently  as  they  used  to.  So  the  behaviour  of  earlier  wives 
undergoes  a  sea  change.  They  love  him  more  dearly  and  serve  him  more  devotedly. 
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cM  $  efterfcT  fsTeTRT  I 

c*ff  c*ff  ^qTcT  TT  f^RT  WT,  WT  ^Tfell  2  8  II 

Though  she  is  immature  but  with  the  impudence  of  one  mature,  she  speaks, 
laughs  and  revels  in  gay  play.  Looks  of  intoxicated  newly-wed  keeps  him  so  allured  that 
his  eyes  do  not  move  at  all. 

Comments:  Another  interpretation  is  that  the  new  bride  was  made  to  take  a  alcoholic 
drink.  As  a  result  she  lost  control  over  her  speech  and  body  and  began  to  act  in  a  peculiar 
way. 

cfl-  sntf  ^rfcr  ^  ^eri 

frrfcT,  ■ft'gWT  w  cjjtfeTII  2  9  II 

Hearing  from  a  group  of  her  friends  that  there  is  a  talk  of  Gauna  going  on,  she 
tries  to  hide  the  delight  that  is  there  in  her  eyes,  but  her  cheeks  betray  her  laugh. 

Comments:  Gauna  is  a  Hindu  practice  of  the  bride  going  to  the  bridegroom’s  house  for 
the  second  time  after  the  marriage,  also  called  the  second  marriage.  The  husband  comes 
to  the  bride’s  home  to  take  her  to  his  home,  generally  for  permanent  stay.  Parents  give 
presents  and  gifts  at  the  time  of  departure  of  their  daughter.  On  this  delightful  ocasion, 
one  can  judge  the  state  of  her  mind  by  looking  at  her  cheeks. 
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erfa  to?T  to  ^  ^5M  I 

*FT  ^FT  Tnf^  3,  -^t  ^  eTMII  30  II 

As  her  husband’s  hand  advances  to  strip  off  her  apparel,  like  an  army  rushing  to 
liberate  a  country,  her  entire  modesty  gets  lodged  in  the  dense  forest  of  her  eyelashes. 

Comments:  As  her  husband  undresses  her,  the  entire  modesty  of  the  blonde  settles  down 
and  pervades  itself  in  her  eyes.  In  other  words,  the  heroine  closes  her  eyes  due  to  modesty 
as  she  enjoys  the  bliss  of  cohabitation. 

to  ^  tofe,  tTTcl  WJ  TfcT  I 

erofe  ^  erro  n  3 1  11 

o 

In  the  brightness  of  the  lamp,  the  husband  stripped  off  her  clothes  for  coition. 
He  became  so  engrossed  in  her  dazzling  beauty  that  her  modesty  was  not  lost  a  bit  i.e., 
he  did  not  look  at  her  nudity  at  all. 

Comments:  Logically,  the  husband  puts  out  the  lamp  and  undresses  her  but  due  to  the 
radiance  of  her  charm,  there  was  no  darkness.  The  shy  lady  takes  him  in  her  embrace 
and  thus  saves  her  modesty. 
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wrm  wr  tofa  «rcr,  to?r  ^  to  szm  i 

o 

ffcft  ^fcT,  vd^cfrd  vjTRT  1 1  3  2  II 

The  sexual  desire  as  well  as  bashfulness  have  equally  taken  over  her  and  rendered 
her  helpless.  She  is  restless.  Time  and  again  she  peeps  out  to  look  at  him  and  hides.  She 
goes  on  doing  it  again  and  again. 

*TT?  Tff  c$,  Tsft  3^TI 

cTM  ^Tl  I  3  3  II 

Mounted  by  Cupid  and  goaded  by  lust  and  longing  for  love,  her  skilful  eyes  fly 
up  but  modesty  keeps  them  down.  They  are  restless  like  a  horse  scratching  the  ground. 

Comments:  The  rider,  that  is,  the  longing  to  see  the  lover,  has  whipped  the  horse  of  her 
eyes  but  the  reins  of  modesty  check  their  flight  and  they  bow  down. 

wt  eTTuT  *T  ellelJ,  cfftsT 

tfdMdlcI  #tR  ^¥11  34  II 

She  can  forsake  neither  modesty  nor  the  craving  to  see  him  when  she  finds  him 
in  her  parent’s  home.  Simultaneously  filled  with  modesty  and  love,  her  eyes  look 
completely  non-plussed  and  perplexed. 
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fal  fcTf^T  <£r  fSTS  ^§T,  v5TRT 

CUTSET  eff  ^RsTOfl.  cT3TH  ym  1%  «fKII  3  5  II 

No  doubt,  separation  from  one’s  husband  causes  insufferable  pain  but  his  prospective 
visit  to  her  parents  is  keeping  her  spirits  high.  Her  state  at  this  time  is  like  that  of 
Duryodhana  who  was  cursed  to  die  in  such  a  moment  of  delight  and  grief.  In  other 
words,  she  is  experiencing  an  admixture  of  joy  and  grief. 

Comments  :  According  to  a  legend  in  Mahabharata,  the  great  Hindu  epic,  Dayrodhan 
had  recieved  a  boon  (or  curse)  that  he  would  die  only  when  he  would  simultaneously 
experience  joy  as  well  as  grief  in  equal  measures.  Earlier  the  heroine  was  not  mature 
and  separation  from  her  husband  did  not  torment  her.  Now  she  is  mature  enough  and 
the  separation  is  painful. 

*rfcr  srfcraf  ^sfr  eresft  i 

del  I  deft,  3fe?f  *Tc?f  ^sl  Will  36  II 

In  the  course  of  conversation,  when  the  husband  expressed  his  desire  for  sex,  she 
looked  at  her  friends  smilingly.  Seeing  this,  all  her  friends  were  delighted  in  their  heart 
and  they  slipped  away  on  one  pretext  or  another. 

Comments  :  The  friends  pleasingly  leave  them  on  one  excuse  or  another. 
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^npf  3IR*T  ft,  fawft  oTTO  eTuTW  I 

f%*T  ^3  ffcST^  3TTCMI  37  II 


As  they  start  the  pleasant  love-play  and  there  is  a  tender  feel  of  bosoms, 
the  shame  faced  modesty  contracts  and  abandons  her  body  and  insolent 
impudence  moves  closeby. 

Comments  :  At  the  very  start  of  cohabitation,  the  modesty,  feeling  embarassed, 
departs  away  from  her  body  and  the  impertinent  impudence  willingly  and  slowly 
moves  close.  In  other  words,  with  the  departure  of  modesty  and  shyness,  enters 
the  impudence.  At  the  start  of  love  play,  she  contracted.  Then  she  abandoned 
her  modesty  and  as  the  craving  for  sex  arose  in  her  mind,  she  came  near  him. 

TT«I  3PT  cjjft  TTSsfr  fR,  %  RHsIFJ  I 

TO  UJTT  etfcf  3pjTT  Tfcl,  -JcT?!  ITT^T  TRII  38  II 

Like  a  master  trainer,  the  hero’s  love  has  trained  her  eyeballs  and  made 
them  proficient  in  all  elements  of  dance  and  like  an  expert  dancer  they  are 
making  infinite  number  of  relishing  movements. 

Comments  :  Love  has  made  all  the  limbs  of  her  body  expert  in  all  departments 
of  dance  viz.  in  dancing,  singing,  playing  and  expression  of  various  sentiments. 
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vp&fssxm  mgap^OTram^B^ 


*ff#r  ^rRTfrr  ^§r  ^fcr,  aTRirPr  eiqeifcr  i 

prefer  ^  #fa,  arnt  an^r  unfaii  43  n 

With  a  scare  on  her  eyebrows,  mouth  saying  -  no,  no,  eyes  engrossed  and 
infatuated,  she  frees  her  hands  by  pulling  them  away  from  him  but  moves  toward 
him  at  the  same  time. 

Comments  :  A  friend  of  the  heroine  narrates  the  behaviour  of  parkiya  nayika 
(that  is  a  woman  who  loves  the  hero  rather  then  her  husband).  She  meets  the 
hero  for  first  time.  He  catches  her  hands.  She  frowns  at  him  and  refuses  by 
saying  “No”  to  him  but  eyes  tend  to  cling.  She  extricates  her  hands  from  his 
hold  by  drawing  them  away  but  at  the  same  time  she  inches  towards  him  duly 
attracted. 

spt  ^  i 

^tefcr  tfr  3  wfa,  t3r  eivirmi  44  11 

o 

She  saw  him,  yet  pretended  of  not  having  seen  him.  She  displayed  every 
limb  of  her  body,  one  by  one,  then  looked  at  him  and  feeling  shy  sank  in  her 
body. 
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0l ^  «R*T  SlWcf  3 f?  1 

«TT  eTCstfT  eRsT,  etf  ST^fT  ^511  45  II 

He,  who  is  dark  complexioned  and  full  of  fright  -  Why  does  he  come  to  this 
place?  God  knows  how  many  times  I  have  seen  him  here.  At  his  very  sight 
here,  my  whole  body  shudders  with  fear. 

Comments  :  In  reality,  this  quiver  does  not  cause  any  fear  in  her  but  is  causing 
love.  But,  for  sake  of  her  public  prestige  and  to  conceal  her  love  for  him,  she  is 
proclaiming  of  his  appearance  as  frightening  lest  people  know  the  truth. 

^  'dol  ewRsI  3FT  qyn  I 

Mt  Wtt  aflWfa  flffcrPl,  *JJTII  46  II 

The  devar  (brother-in-law)  threw  flowers  on  her  in  jest.  Those  limbs  of  her 
body  that  were  hit  puffed  up,  swelled  with  joy.  She  laughed  at  her  friend  who 
started  applying  medicine  on  these  swellings  by  mistake. 

Comments  :  The  heroine  loves  her  brother-in-law  secretly.  He  throws  flowers 
on  her  which  cause  swelling  on  her  tender  body.  Friends  treat  these  bumps 
medically  and  heroine  laughs  at  them  forgetting  the  pain  of  these  swellings. 

*RfcT  fvJTcTRT  I 

Mr  viHmfcr  Mr  tff,  M  vj  ^rs^fr  zm  1 1  47  n 

This  thorn  that  ran  into  my  foot  has  given  me  a  new  lease  of  life.  The  care  and 
sympathy  with  which  he  has  extracted  this  shows  the  love  he  has  for  me. 
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i  ~~~ 

Comments  :  The  heroine  has  a  fondness  for  the  hero  but  does  not  know  whether 

or  not  he  has  also  got  the  reciprocatory  fondness  in  his  heart  for  her.  The  care 

taken  by  the  hero  in  extracting  the  thorn  from  her  foot  assures  her  of  his  love. 

n 

j 

Now  she  nurtures  a  desire  to  meet  him  more  often. 

bI*' 
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§1  ■  wr»^--/  °  f 

WFf  PlqiRi  cpfeia  ci [eld  SlfeT  "juT  1 

vjf^TT  elk  ^TTef  f^effcT  TncTcft  1148  II 

,~t r 

xiisk 

A.-  •  ■> 

cr^Ui 

;  mm¥M 

10{  l  $M  famed 

Stay  a  while  and  spend  this  hour  of  intense  sunshine  here  where  beautiful 
bees  are  humming  with  sweet  sonorus  sound  and  fragrant  jasmine  creepers  cling 
to  Tamal  trees  on  the  bank  of  Yamuna. 

e* 

l 

fHi  .‘/.iSraK  m$k  ' 

js?|j^.p  rm*s 
mrntff  Lvs&i 

Comments  :  In  this  couplet,  the  heroine  very  cleverly  expresses  her  intent  and 
points  to  him  the  place  where  she  would  meet  him.  The  time  she  suggests  is 
when  the  sun  is  strong  and  intense.  It  is  the  time  when  she  goes  to  river  Yamuna 
to  bring  water.  The  place  she  suggests  is  along  the  bank  of  river  where  there  is 

a  jasmine  bowery  with  jasmine  creepers  clinging  to  dark  hued  pleasant  tamal 

h  'JL^ 

M. 

‘  'X  i 

H  | 

trees 

i  Telling  him  that  the  beautiful  bees  hum  sonorously  there,  she  implies  that 

f,  the  place  is  solitary  and  lonely  and  no  one  comes  there.  Again  the  jasmine 
jj  creepers  clinging  to  tamala  tree  there  symbolises  that  the  suggested  rendezvous 
~  is  the  most  suitable  place  for  amorous  activity. 

I  What  to  say  of  young  lovers,  even  jasmine  creepers  and  tamala  trees  are 

interlocking  each  other.  Thus  she  inspires  in  him  a  yearning  to  meet  her. 
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ef%  efeFT,  3TfocT  #T ^TTST I 
3rresFT#3  tfo  Eprfr,  erf^^TSTII  49  II 

On  seening  her  lover  in  the  company  of  odd  persons,  she  does  not  utter  a 
word  though  she  feels  delighted.  With  a  smile  in  her  eye,  she  gestures  with  her 
hand  by  putting  it  first  on  her  head  and  then  on  her  heart. 

Comments  :  Putting  of  her  hand  on  her  heart  implies  that  he  always  resides  in 
her  heart.  Her  hand  on  her  head  signifies  that  she  bows  to  him  in  salutation, 
and  his  command  to  meet  him  at  night  is  acceptable  to  her.  The  hand  on  head 
also  implies  that  their  meeting  for  pleasure  depends  upon  luck. 

TS  vsfe  %*fr,  M  WTFTI 
^TefFT  fsRT  ffrfr  115  0  II 

She  took  her  bath,  put  on  her  clothes,  rose  and  presented  salutations  to  him 
pretending  as  if  she  was  putting  a  dot-mark  (bindi)  on  her  forehead.  Making 
coquettish  gestures  with  her  eyes,  she  signalled  to  Krishna  and  left  for  home 
bidding  adieu. 

Comments  :  While  the  heroine  takes  her  bath  in  the  Yamuna,  Krishna  plays  on 
the  flute  and  the  couple  exchange  amorous  glances.  Seeing  this,  many  a  damsels 
start  coming  to  have  a  bath  there.  So  she  hurriedly  puts  on  her  clothes  and 
pretending  as  if  she  was  putting  a  bindi  on  her  forehead  she  bows  to  him  and 
signals  to  him  with  her  eyes  that  she  was  leaving  for  home.  Alternatively,  after 
they  had  exchanged  looks  of  love,  she  hurriedly  took  her  bath  as  other  women 
also  arrived  there. 
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faddd  fvHddd  %d  M,  fcrfr&  ^Tl 
m  vj)  dd  vSHT  PiqTd  115  1  II 


Fostering  love  for  each  other  in  their  hearts  and  looking  at  each  other  with 
oblique  glances,  they  are  shivering  in  their  wet  bodies  and  their  prayers  do  not 
seem  to  come  to  end. 

Comments  :  In  winter  days,  the  hero  and  the  heroine  are  standing  in  wet  clothes 
and  shivering  with  cold  feigning  as  if  they  were  saying  prayers  while  at  the 
same  time  they  are  casting  side  long  glances  of  love  at  each  other.  Their  prayers 
are  not  coming  to  end. 

effafcr  fferarfcr,  apm^fcr  cfki 

ERTfcT  d  fcffad  ddft,  <?>Tfer<?r  ^  1 1  5  2  II 

She  washes  her  face,  rubs  her  heels  at  the  river  bank  and  is  laughing, 
infatuated  as  she  is.  But  the  blue  lotus  eyed  damsel  is  not  entering  the  waters 
of  Yamuna. 

Comments  :  The  lotus  eyed  Nayika  is  using  delaying  tactics.  She  has  prepared 
herself  for  a  bath  but  does  not  enter  the  river  to  have  it. 
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^  ^  vjtft  f^?r  fagetfr  #*r  i 

M^Ri  Mng'Fl  ef  RwRl,  Rg'tlfcl  ^*iRl  ^%TII  5  3  II 

Neither  she  takes  her  bath  nor  she  returns  home.  On  seening  the  hero  at  the 
river  bank,  she  is  overwhelmed  with  emotion  and  stares  at  water.  She  touches 
it,  shivers  and  turns  back.  She  keeps  on  smiling  all  the  while  but  does  not 
plunge  into  water. 

Comments  :  The  presence  of  the  hero  on  the  bank  of  the  river  has  evoked  a  lure 
of  love  in  her.  She  is  taking  much  time  to  enter  water  for  a  bath  and  is  hanging 
on. 

erera‘1%  wsfa,  -3ft  ■qps 

^Tofr  tRR  Wflctl  wff  I  54  II 

First  she  gazed  at  him  with  wistful  eyes  and  then  she  pried  from  behind  her 
veil.  Touching  him  with  her  shadow  just  for  a  moment,  the  pretty  foppish  damsel 
walked  away  guilefully. 

Comments  :  The  hero  felt  that  she  would  meet  him  as  she  was  looking  at  him 
with  wistful  eyes  but  he  was  surprised  to  find  her  departing  and  going  out  of 
sight  after  giving  him  only  a  touch  of  her  shadow. 
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ciM  vjfTfW  I 

*ft^T  xnfcT  ftRcf  iff,  TfRTT  WcT  ^Tff  1 1  55  II 


Be  a  bit  modest.  Why  are  you  detaining  us  for  nothing?  Permit  us  to  go 
home  now.  You  do’nt  want  butter  or  milk  now-a-days.  Of  late,  yu  have  been 
wandering  about  seeking  sensual  pleasure. 

Comments  :  Krishna  teases  the  cowherdesses  on  their  way  back  home.  The 
heroine  uses  pun  to  desist  him  from  doing  this.  She  tells  him  that  he  seems  to 
be  interested,  not  in  curd  or  butter  but  in  the  sensual  pleasure  and  that  is  not 
the  proper  place  for  the  same.  So  he  should  meet  her  in  some  secret  place.  Is  a 
thoroughfare  fit  place  for  love  making?  The  hero’s  demand  for  butter  and  milk 
is  only  an  excuse  for  his  amorous  intentions.  She  has  understood  his  intentios 
and  very  cleverly  asks  him  not  to  create  a  scene  in  the  street.  Thus  on  one 
hand,  her  friends  think  that  she  is  rebuking  the  hero  for  his  unseemly  frolicsome 
behaviour,  on  the  other  hand  she  does  not  utter  any  thing  offending. 
Simultaneously,  she  frankly  expresses  her  fondness  for  him. 

^rsr  fr  cPT  TPpTfcT  WfcT  I 

cfrgt  cpf  biRlfcl  HF,  off  <frfel I  56  II 

She  comes  face  to  face  with  all  who  are  there  and  in  a  flash  turns  her  back 
and  eyes.  She  stays  them  there  on  her  lover  like  a  tremulous  compass  needle 
coming  to  rest. 

Comments  :  Her  eyes  are  focussed  on  her  heart  stealer  like  a  Kiblinuma  (a 
Persian  word),  a  sort  of  compass  with  its  needle  coming  to  rest  always  pointing 
to  the  west  i.e.  towards  Mecca,  the  direction  facing  which,  the  Moslems  say 
their  prayers. 
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^srfr  ^  4ft  ^  stri 

^  cfrfM,  cfrfe  srsrrcii  57  11 

Her  eyes  pierce  through  the  crowd  standing  there  and  search  for  her  lover 
till  they  find  him  and  meet  his  eyes.  They  exchange  amorous  glances  evading 
precautiously  the  looks  of  all  present  there  at  the  same  time. 

^icri  RsMa ,  f^TefcT  Raeia  clRHilld  I 

Wtt  %,  I??  >Fff  «TRT  II  5  8  II 

In  a  crowded  house  full  of  elders  and  others  they  converse  through  the 
language  of  their  eyes.  Refusal,  captivation,  annoyance,  elation,  meeting  and 
bashfulness  -  all  these  feelings  are  expressed  through  eyes. 

Another  meaning  is  that  when  he  expresses  his  amorous  desires  to  her,  she 
nods  a  refusal.  This  “no”  allures  and  captivates  him  more.  As  he  shows  more 
fondness  for  her,  she  expresses  her  annoyance.  Their  eyes  meet  again  which 
gives  her  real  pleasure.  But  when  noticed,  she  blushes.  It  is  through  eyes  that 
they  communicate  with  each  other  in  that  crowded  house. 

Comments  :  Bihari  is  laconic  in  words,  pithy  in  meaning  and  has  matchless 
dexterity  in  the  expression  of  ensuent  responses  and  feelings. 
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cfrfe  TOT  3T^r,  xrffc  3TFTH  TOcT  I 
fcT  W  cf  frcT  <|#T  eft  arr^TTOTII  59  II 

From  their  attics  both  have  tied  ropes  of  glances.  Their  hearts  are  not  afraid 
of  climbing  and  running  over  them.  They  are  moving  to  and  fro  like  an  acrobat. 

Comments  :  Their  hearts  are  uniting  through  their  eyes.  They  are  not  even  afraid 
of  being  seen  (by  someone). 

TO*  TOfa  W=T  f^,  «*fU(cl  TO  I 

W3  f&n?  cftfe  Rlddfci  ^  ^TOII  6  0  II 

After  her  bath,  the  lotus-eyed  heroine  is  busy  in  setting  her  hair.  Peeping 
through  inbetween  the  fingers  and  her  tresses,  she  gazes  at  Nand  Kumar. 

Comments  :  The  heroine  on  the  pretext  of  parting  (or  setting)  of  hair  with  the 
help  of  her  fingers  is  gazing  at  Krishna  through  the  oriel  so  formed.  Her  friends 
see  through  the  shrewdness  and  cleverness  of  her  action. 

In  some  texts,  the  word  ‘ Khanjan  NayanV  have  been  used  instead  of  word 
‘ Kanj  NayanV  meaning  that  the  damsel’s  eyes  are  like  that  of  a  wagtail  -  a  bird 
having  shrewed  and  clever  eyes. 
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lift  ^  ^  ^ftei 

^  ,  TR^T  TrffeT  V*  #HI  6  1  II 

Eyes  of  both  meet  in  a  twinkling.  Her  thin  veil  cannot  stop  them  because 
when  the  vanguard  is  weak,  the  main  force  gets  a  severe  attacking  blow.  Thus 
the  eyes  of  the  hero  piercing  through  the  thin  veil  of  the  heroine  meet  with 
her’s,  just  as  a  large  army  strikes  a  severe  attack  on  the  opponenet  army. 

^prfcT  TT  off,  TR  ^TTffl 

cTRsFT  f  <£r  3,  3TfftsJ  vjff  ^fel  until  I  6  2  II 

Her  eyes  reach  her  lover  dautlessly  like  a  gallant  warrior,  whom  all  fail  to 
stop  and  who  piercing  through  a  crowd  of  millions,  reaches  the  centre  of  enemy 
forces  to  fight  with  the  Commandant. 

Comments  :  Her  eyes  reach  her  lover  and  meet  with  his  eyes  even  though  there 
is  large  crowd.  No  one  can  restrain  them. 

3  ^rfcrcft  Ridcn  f%r$,  ^  arte  srercrnr  i 

4H  ctf  ,  <£nifr  er^ilT  eTR  1 1  6  3  II 

With  captivating  eyes,  she  looked  at  me,  then  stretching  her  limbs  went 
behind  the  cover  with  an  expressive  gesture.  Infatuated,  my  eyes  are  yearning 
to  see  when  my  deer-eyed  beloved  would  peep  again  at  me. 

Comments  :  The  hero  is  standing  there  in  the  hope  that  she  would  definitely 
look  at  him  again. 
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^  isii  *tft  cfar  i 

^TcT  Cjgfr  ^  <pFT  €f,  cRR^T  Ftft  fM^II  64  II 

They  are  standing  far  and  apart  but  are  still  enjoying  the  bliss  of  nearness. 
Through  eyes  they  speak  the  language  of  their  heart  and  are  having  conversation, 
fun  and  amusement. 

viTcjft  ThsimPl  wfcT  ^  f^T  I 

W^eT  c£,  ^TII  65  II 

Though  censuring  and  slanderous  fingers  are  pointed  at  them  from  all  sides. 
Yet  their  winsome  and  luscious  eyes  wo’nt  give  up  their  amorous  endeavours. 
Eyes  of  both  do  not  desist  from  laughing. 

widifci  tfr  ^  ^sr  re  i 

ttw  ?rc  tfr  ^  wfaw  6  6  n 

The  nonplussed  moon-faced  dame  covered  her  face  with  the  veil  and  moved 
aside  like  a  flash  of  fire-flame  after  peeping  out  of  the  oriel. 

Comments  :  The  Nayak  praises  the  beauty  and  charm  of  Nayika.  She  is  as  radiant 
as  a  fire  flame.  She  has  covered  her  face  as  if  to  save  herself  from  the  flame  of 
fire. 
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<?56T  EZTFT  ePft  cTCstfT,  c#I%^t%I 

^Rild  *j»ft  <*Ste  #,  to  ^  v5TT%ll  67  II 

I  am  seeing  for  quite  a  long  time  now  that  she  is  lost  in  thought.  I  wonder 
who  would  manage  her  household,  I  am  afraid  lest  her  plight  be  like  that  of  a 
victim  of  black  bee. 

Comments  :  Black  bee  is  an  insect  which  brings  others  small  worms  to  its  hold 
and  buzzes  so  much  near  them  that  they  are  lost  in  its  buzzing  sound  and 
themselves  become  black  bee  like. 

arro  tfr  f  fer#  to  anfti 

rpjf  eTTvST  IT?  effa?  RieiWfci  ^5Tft  116  8  II 

She  has  become  motionless  as  if  she  be  a  painting  potrait.  “Abandoning  all 
sense  of  public  shame  and  fear  whom  she  is  looking  at,  tell  me  O’dear?” 

Comments  :  It  implies  that  she  was  looking  at  him  and  none  else. 

to  srtofr  i 

am  <FT  tofr  TOT,  *PT  TO#r  to?  TOTII  6  9  II 

O  dear,  why  have  your  eyes  ceased  winking?  You  are  dazed  and  your  breath 
seems  sinking.  You  have  emptied  your  body.  Tell  me,  to  whom  have  given  your 
heart? 
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Comments  :  She  has  given  her  heart  to  the  hero  and  her  body  is  now  sans  heart. 
She  is  looking  at  him  unblinkingly  and  her  breathing  has  become  slow.  All 
these  are  the  manifestations  of  her  secret  love  for  the  hero. 

HIH  Ijt  ^  ■Hifl ,  d*1  ^TT  | 

x^fl  Sit  WZW  ozfmi  70  II 

The  moment  you  hear  your  sweet-heart’s  name,  your  appearance  changes 
and  your  mood  does  not  remain  the  same.  The  frown  on  your  brows  can  not 
hide  the  fact  that  he  is  implanted  in  your  heart. 

Comments  :  With  frowning  eyes,  she  wants  to  prove  her  detachment  but  the 
horripilation  and  thrill  being  caused  in  her  heart  is  betraying  that  he  has  stolen 
her  heart. 

^sfr  TRfcT,  WT  I 

TT  cfiCTPfr  II  7  1  II 

Why  do  you  get  irritated  when  someone  asks  you  about  it.  Every  body  knows 
that  you  are  fully  soaked  in  love.  Your  horripilated  body  shows  it  clearly  that 
Manmohan’s  charm  has  infatuated  you. 
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snsteT  ^T,  ^bt  arwroi 

f^r  JSFPtt  ^rfcr  «rcft,  ^rff%  crsTraii  7211 

We  know  that  your  love  is  unwavering  and  wavers  not.  But  why  do  you 
talk  resentfully?  Your  eyes  are  betraying  unhesitatingly  that  his  image  is 
enshrined  in  your  heart. 

Comments  :  It  is  evident  from  her  eyes  that  she  is  in  deep  love  with  the  hero. 

fat  f*Ri? 

<PT  fod  gelft^T  cT^T,  ^PT ^oifod  f^jft  %cT  117  3  II 

Looking  above  (in  the  sky),  you  are  admiring  the  somersaulting  feats  of 
the  pigeon.  Whould  you  please  tell  me  why  your  eyes  are  gleaming,  your  face 
is  elated  and  your  body  is  thrilled? 

Comments  :  The  hero  standing  at  a  distance  is  flying  a  pigeon.  The  heroine  is 
thrilled  but  to  hide  this  she  begins  praising  the  somersaults  of  the  pigeon. 

3  eTCsft,  3P£?«r  «TTeT  I 

erfl  TOTcf  WT  ^  WII  74  II 

It  is  only  in  you  that  I  have  seen  such  a  singular  devotion  to  him  that  on 
having  received  a  gift  of  garland  from  your  comely  lover,  your  body  has  become 
lustrous  and  horripilated  too  like  a  kadamba  garland 
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vffcPT  ^Tvit  ^  ^  I 

W&  f^T  tfl^nl ,  ^  WT^  ^11  75  II 


However  hard  you  may  try  (you  may  make  million  efforts),  your  love  for  him 
cannot  remain  concealed.  Your  eyes  ar  betraying  that  your  heart  is  smitten  with  his 
love  and  your  rudeness  is  new. 

3ftT  ^  ^sfT  f^,  TTFTfcT  Hfl  WTS  I 

^  faeNsft  fM,  sm\\  76  II 

When  all  others  are  laughing  and  singing  with  enthusiasm  on  the  wedding 
of  your  devar  then,  tell  me  O’  daughter-in-law  of  the  house,  why  are  you  looking 
distressed  and  morose. 

Comments  :  There  are  two  explanations :- 

The  nayika  seems  to  be  in  love  with  her  devar  (husband’s  younger  brother), 
so  she  does  not  feel  happy  on  his  marriage.  Rather  she  is  sad  because  secret 
love  will  not  flourish  further.  Alternatively,  the  heroine  is  in  love  with 
neighbour’s  brother-in-law  who  is  going  to  be  married.  The  neighbour  asks  the 
heroine  the  reason  for  her  sadness. 

To  have  love  affair  with  one’s  brother-in-law  or  neighbour’s  brother-in- 
law  is  against  the  scriptures.  But  women  do  cut  jokes  with  each  other  at  the 
time  of  weddings.  So  some  women  in  family,  in  the  neighbourhood,  taunt  the 
heroine  jokingly.  Moreover  the  elder  brother’s  wife  is  usually  serious  and  serene 
on  such  occasions,  being  the  main  host. 
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^  ePt  fcrff  ePTfr  -tfl ,  ¥FTI 

o  C\ 

WT  3TT^T  WRII  7  7  II 

My  eyes  are  entangled  with  him  with  such  singular  devotion  that  they  cannot 
be  disentangled  even  if  the  flame  of  life  is  extinguished.  My  heart  is  lost  to 
him  for  ever  and  none  of  the  arrows  of  your  wisdom  can  be  helpful. 

Comments  :  Love  is  a  fragrant  flower  of  heartland.  It  cannot  blossom  on  a 
rocky  land  of  wisdom  and  knowledge. 

\  *T?T  WfZ  sfcT  ^\ft\ 

vift  Hi  ^tM,  afrarf^r  Trrf%  apfrfeii  78  II 

“Do  not  have  even  a  momentary  feeling  that  I  have  abandoned  you.  May 
the  deceitful  concoct  numerous  false  stories.  Even  now  if  you  think  me  an 
offender,  then  intern  me  in  your  very  eyes.  Do  not  feel  I  have  freed  you  from 
my  bonds  of  love.” 

ER  TR  £vif  vi^f  eTCszfr,  cTvFzft  I 

cpr  HFrfa  ^sr  ^fr,  srsY  3Pg?«r  79  11 

Blessed  is  this  second  day  of  month’s  moonlit-half.  Look,  and  your  eyes 
will  forsake  all  agony  soon.  It  is  due  to  your  good  luck  that  this  extraordinary 
moon  has  risen  in  the  east. 
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Comments  :  The  moon  on  the  second  day  after  Amavasya,  the  dark  night  of  the 
month,  rises  in  the  west.  The  friend  of  Nayika  coaxes  her  to  see  this  Dooj  Ka 
Chand  as  observing  it  is  considered  lucky.  On  this  pretext,  she  wants  her  to  go 
up  on  the  roof  and  to  see  the  hero  who  is  standing  in  the  attic  of  his  house 
located  in  the  east.  The  friend  thinks  that  the  love-lorn  heroine  would  be  much 
relieved  when  she  would  see  him.  Here  the  hero  has  been  compared  to 
extraordinary  moon,  extraordinary  because  it  is  the  full  moon  that  is  rising  in 
the  east,  not  the  second  day  moon  which  rises  in  the  west. 

The  agony  of  separation  is  said  to  increase  on  seeing  the  moon  but  here  the 
hero  has  himself  appeared  as  if  the  moon  has  risen  and  this  will  have  a  soothing 
blessed  effect  on  the  love-tormented  heroine. 

^  ^  ^  wra  i 

f^T  TTftsP*,  ^  cRsTRT  1 1  80  II 

O  Friend,  I  wonder  why  your  temperament  remains  ever  unchanged.  Though 
he  has  lodged  you  in  his  love-full  heart,  yet  you  always  look  high  and  dry. 

Comments  :  A  product  soaked  in  oil  should  never  be  dry.  So  one  expects  that 
the  heroine  who  is  drenched  with  his  love  would  never  look  rude  and  rough  but 
it  is  strange  that  she  is  always  feigning  to  be  angry.  The  friend  admonishes  the 
heroine  for  this  conduct. 
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aftt  ^Tfcr  sfrt  t*t  afki 

ifrw  cf  far  fan  tt^t,  <*>%  ^fmi  si  n 

Your  parlance  is  different,  so  is  your  pace.  There  is  a  change  in  the 
complexion  of  your  face  too.  This  fake  frown  on  your  brows  amply  betrays  that 
you  have  been  embedded  in  his  heart  only  for  the  last  day  or  so. 

^  tr  ^T,  ftcT  TPjt  f^RT  ^TTftl 
<£)fci  M'id  vdf^  ^ci<$  ^cp|R  1182  II 

Yoy  have  turned  your  back  after  seeing  him  here  but  the  horripilation  produced  on 
it  at  his  sight  is  telling  loudly  that  your  heart  is  overwhelmed  with  his  love. 

Comments  :  It  shows  how  delighted  she  is. 

t  W?  >3cT,  uTeT  ^  «T5c||f>|  I 

eTTnfl  fM,  mfl  ^  ^37  eT#MI  83  II 

Leap  to  him  who  stands  distinguished  there,  my  grace.  See  that  sea-fire  is  not 
extinguished  with  water.  Go  and  cling  to  him  in  warm  embrace  whom  you  have  given 
your  heart. 

Comments  :  Seeing  the  hero  in  front,  the  heroine  becomes  playful  and  cling  to  a  friend. 
At  this,  the  friend  remarks.  There  stands  your  hero,  go  and  cling  to  him  whose  love  has 
set  your  heart  ablaze. 

Ordinarily  fire  is  extinguished  with  water  but  sea-fire  is  a  fire  within  and  on  water 
itself. 
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Q1IVJ1  7Rsj‘  aTTeRT  I 

TrfcT  ^  >rfcT  3fcT  3?ft  g*TT  W^ll  84  II 


OB’ 


Filled  with  modesty,  vanity,  sloth  and  zeal  your  eyes  smilingly  betray  that 
you  have  been  engrossed  in  nightly  love-play.  That  is  why  the  shine  in  your 
eyes  at  dawn  is  unique. 

Comments  :  The  friend  finds  a  unique  charm  in  the  eyes  of  the  heroine.  They 
seem  to  be  filled  with  a  rare  blush,  pride,  laziness  and  enthusiasm  and  are 
telling  the  story  of  her  love-play  of  the  night. 

^  rfcr,  ^Trfr  gfr  wtizw  8  5  11 

There  is  no  use  denying  the  fact.  It  has  been  proved  beyond  doubt  that  you 
have  enjoyed  to  your  fill  the  pleasures  of  cohabitation.  The  crumples  on  your 
sari  are  telling  the  whole  story.  So  keep  mum  and  do  not  concoct  stories. 

Comments  :  The  heroine  might  be  admonishing  the  go-between  for  the 
impropriety  of  having  coition  with  the  hero  as  is  evident  from  latter’s  crumpled 
sari. 
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■jft  fteprfcr  ^  ^rnfcr  i 

^5%  ^  otc  tr,  y^ierfr  ^fT  ¥^ll  8  6  II 

You  are  being  too  clever  and  do  not  reveal  the  secret  to  me.  The  sweat  on 
your  body  in  this  month  of  Posh  (December-January)  amply  shows  that  you 
have  indulged  in  love-play. 

Tfcr  vint,  vsnfr  *nfr  ^§r  ^ti 

areraY  vft  $  f^?,  ¥  ^ni  8  7  n 

Your  drowsy  eyes  are  swearing  this  fact  openly  and  laughingly  O’colourful 
lady,  that  you  have  enjoyed  love-play  peacefully  and  happily  and  have  been 
awake  throughout  the  night. 

Comments  :  The  drowsiness  and  laugh  in  her  eyes  shows  that  she  has  spent  the 
whole  of  night  with  the  hero  in  love-play  with  gay  abandon. 

aft-*  art t  c?nfr  infr  ^pfr  fowm 

^pfl-  EFft  ^  w*Tl  TfZ  eiivjl  118  8  II 

The  apples  of  your  eyes  have  a  unique  lustre  and  that  has  made  you  the 
supreme  (amongst  other  women).  These  apples  of  your  eyes  have  become  the 
gems  of  love  for  him  though  they  are  veiled  in  the  fabric  of  modesty. 
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Comments  :  The  poet  has  created  a  unique  power  of  attraction  in  the  pupils  of 
the  heroine’s  eyes  by  covering  them  with  fabric  of  modesty  and  the  hero  is 
attacted  impromptu  towards  her. 

«mci  *T  7R*T,  3r£l  *T  'd'lclel  sTRT  I 
<f*fl  4Rs|ildf  ^TTcT  1 1  89  II 

It  is  spring  season  -  neither  too  hot,  nor  too  cold  then  tell  me,  O’lady,  why 
at  his  sight,  your  body  is  horripilated  and  drenched  in  sweat. 

«TTcT  cfrcT  «TF*refcT  *TTc T  I 
f^q'^fcT  TfcT,  eTf^T  *TTeT  119  0  II 

Why  are  you  evading  my  query  and  befooling  me  for  nothing  O  friend? 
Everybody  in  this  world  has  seen  the  bindi  on  the  forehead  of  your  lover  and 
knows  that  you’ve  indulged  in  opposite  kind  of  coition. 

Comments  :  Contrary  to  practice,  the  hero  seems  to  have  adorned  himself  with 
the  make-up  like  that  of  the  heroine  including  a  bindi  (dot  mark)  on  his  forehead. 
A  friend  has  seen  the  spangle  mark  on  hero’s  forehead  in  the  morning  and 
guessed  of  their  indulgence  in  opposite  love  play.  Alternatively,  the  bindi  of 
the  heroine  got  imprinted  on  the  forehead  of  the  hero. 
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^fcr  fto  ^fcT  ^nrc:  tocf  ^fcT  WT I 
Tgt  to?  afft  to*,  elTefr  <to  anpni  9  1  II 

The  lustre  of  your  lips  can  not  be  concealed,  however  hard  you  may  try.  It 
shows  what  type  of  love-play  you  had.  As  soon  as  your  lips  got  ridden  of  betel 
spittle,  they  acquired  at  once  their  natural  radiance,  which  is  at  once  unique. 

Comments  :  Love  play  may  take  many  forms,  lip  kissing  being  one  of  them. 
The  heroine  wants  to  conceal  with  betel  spittle  the  redness  caused  on  her  lips 
by  the  incessant  kissing  of  the  hero.  A  friend  jokes  that  the  heroine  cannot 
conceal  the  lustre  of  her  lips  by  these  artificial  things.  Such  an  extraordinary 
glow  on  her  lips  can  be  had  only  when  they  are  kissed  intensely. 

M,  tot  tot  ^T«r  YTfcT  I 

^  ife  xr  to  tot  torftm  92  ii 

She  has  kept  awake  throughout  the  night  immersing  herself  in  the  bliss  of 
love-play  and  clinging  to  her  lover’s  bosom.  That  is  why  that  in  the  day,  she  is 
halting  at  every  stride  and  strutting  with  an  air  of  pride. 

Comments  :  The  heroine  is  full  of  self-conceit  because  she  had  an  opportunity 
of  love-play  with  the  hero,  not  available  to  other  cowives.  Again  after  pleasant 


44 


sex  play,  it  is  natural  for  the  limbs  to  show  signs  of  strain  and  exhaustion.  The 
couplet  is  a  very  good  example  of  description  of  sloth  and  pride  at  the  same 
time. 

ott  differ  -ffcr,  tem  i 

cTTeT  efTeT  ^wfcT  tjW  ^FTHII  93  11 

Your  golden  eartops  are  mingled  in  the  glow  of  your  cheeks  and  the  rubies 
embedded  in  them  are  sparkling  with  red  shine  like  the  marks  of  incisors  on 
your  cheeks. 

Comments  :  Here  the  red  rubies  set  in  the  golden  ear-tops  of  the  heroine  are 
compared  with  the  marks  of  the  incisors  (four  front  teeth)  on  her  golden  hued 
cheeks.  The  rubies  of  her  eartops  are  so  shining  as  the  red  marks  left  by  lover’s 
teeth  on  the  golden  cheeks  of  the  heroine. 

re  'c£t  W  ciTftild ,  ?frf*RT  I 

^  Hflr  4RsHld,  ^  eft  ^sTII  94  II 

Why  are  you  covering  the  nearest  line  of  your  lips  with  end  of  your  sari? 
They  are  beautifully  embellished.  The  fresh  cut-marks  of  his  teeth  on  your  lips 
hae  exceedingly  enhanced  their  charm. 
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^1%  RcRft,  ffcf  3TTcR  cf?T  sTTcTI 

^¥t  3TTFT  3  3TFT  ^T  3TFT  ^RTcTI  I  9  5  II 

He  sends  her  a  message  after  her  heart  that  he  would  be  arriving  very  soon. 
Elated  with  joy,  she  moves  in  the  court  yard,  with  every  limb  of  her  body 
expressing  unbound  pleasure.  She  is  too  happy  to  contain  herself. 

Comments  :  She  was  so  elated  on  the  receipt  of  the  message  of  his  arrival  that 
her  linbs  were  finding  it  difficult  to  remain  under  her  body  (bodice).  Fast 
throbbing  of  heart  is  natural  when  one  is  overjoyed. 

ft>R  ft>R 

Rr-  W3  eff,  cfiqmii  9  6  n 

Time  and  again  she  feels  grieved.  Repeatedly  she  exhales  deep  breath  with 
dismay.  The  last  plucking  of  cotton  from  the  field  seems  to  her  as  if  her 
husband’s  hair  have  grown  grey. 

Comments  :  The  nayika  used  to  come  to  field  to  pluck  cotton  which  gave  her 
the  opportunity  to  meet  her  lover.  Now  when  the  cotton  has  almost  been  plucked 
from  the  field,  she  losses  this  opportunity  and  feels  distressed.  The  intensity  of 
her  grief  at  the  time  of  last  plucking  is  like  that  of  one’s  feelings  when  one’s 
husband’s  hair  turn  grey. 
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TR  spft,  eT^  vifcllR  I 

3RS?  SToff,  ETTCR  IT  f%^T  ^TTfril  97  II 

No  doubt  that  dense  field  of  hemp  have  dried,  the  cotton  has  been  harvested 
and  the  sugarcane  has  been  uprooted,  yet  the  green  Arhar  is  blooming  still. 
Therefore,  have  patience  in  your  heart,  my  dear  lady! 

Comments  :  Arhar  -  an  Indian  pulse  crop. 

The  heroine  is  worried  at  the  extinction  i.e.  non-availability  of  meeting  places. 
A  friend  reminds  her  of  the  existence  of  Arhar  field  still,  where  she  can  meet 
her  lover  and  continue  amorous  activity. 

'tiax  'to'isl  WT,  cpfcH  TR  »Tlfci  I 

W  t  vinfcT  #fff  #  cftfell  9  8  II 

I  try  to  show  anger  with  a  frown  on  my  eyebrows,  utter  blunt  words  and 
harden  my  heart.  But  alas,  what  should  I  do  with  these  eyes  of  mine.  The  moment 
Hari  is  in  their  sight,  they  beam  with  a  laughter  (smile). 

Comments  :  The  moment  she  sees  Krishna,  her  glance  goes  aglow  with  a  smile. 
In  this  couplet  the  poet  explains  her  helplessness  in  feigning  anger. 
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^  wfcr  arpr^,  *hh$iRi  «rgcT  i 
er%  ufr  *r  ■*%,  fo  *h  tt^T  pftii  99  11 

O  Sakhi,  you  counsell  well.  I  also  understand  the  wisdom  of  this  tip.  But  I 
can  feign  anger  only,  if  at  Mohan’s  sight,  my  heart  remains  under  my  control. 
How  can  then  I  feign  anger? 

Comments  :  One  can  feign  anger  on  the  strength  of  one’s  heart  but  how  can  she 
feign  anger  when  her  heart  is  lost  to  him. 

fopii^  £  *r  4 ,  tt£  ^  cr  ar^  1 

1  00  11 

May  these  playful  eyes  burn.  They  do  not  remain  in  their  senses  and  become 
unconscious.  Howsoever  hard  I  may  try  to  feign  anger,  it  vanishes  at  his  sight 
and  they  start  laughing. 

foft  duUdd  fodvif  IcTfo  foe?  TPf  Wl 

3fpT  eff,  *TFT  T  ^TT^fr  \5fKT  1110  1  II 

O  Sakhi,  what  can  I  do?  All  these  shameless  limbs  of  mine,  delighted  at 
meeting  with  those  of  his,  put  me  in  shame.  Just  as  dew  drops  disappear  at  the 
time  of  sun-rise,  so  vanishes  my  feigned  anger  and  vanity  at  his  sight. 

Comments  :  The  heroine  expresses  helplessness  in  feigning  because  her  limbs  are  in 
league  with  the  hero.  They  revolt,  shatter  her  prestige  and  put  her  to  shame. 
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tot  Tfpr  anrerer  ?T,  Titot  wi  art^i 

cTfvjT  f^FT  f^sRfr,  #&^§to^ril  1  02  II 

At  first,  the  eyes  of  the  heroine  and  of  the  hero  stopped  (of  former  for  her 
feigned  anger  and  of  latter  out  of  guilt),  then  marched  forward  because  of 
increasing  restlessness  but  as  soon  as  they  met,  they  laughed  forsaking  anger 
as  well  as  embarressment. 

TlfcT  Oft  TFT  ^  to  cf^lAl  | 

vM  areppr  -ffM,  ^  ^  urrar  1 1  i  o  3  1 1 

Day  and  night,  it  is  my  persistent  desire  to  feign  anger  but  I  fail  to  find  out 
any  pretext  for  the  same.  However  hard  I  may  try  to  find  his  faults,  I  come 
across  only  his  merits  and  virtues.  All  efforts  to  find  out  any  wrong  demeanour 
on  his  part  come  to  naught. 

vjfr  eff  cT®ff  ^  <pT  ^>®TT,  toT  to  cSlTTRT  I 

^st  an^r  ^  ^  wfiii  i  04  n 

I  can  keep  my  family  tradition  only  till  the  time  he  is  not  in  sight.  The 
moment  I  behold  him,  I  can  not  contain  myself  and  my  family  tradition  goes 
asunder. 
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^3T  ^ffr  ?  vjfFT  <?>R,  ^RfcT  ^T  ^T  1 1  10  5  II 

Falsely,  she  put  on  a  frown  on  her  eyebrows  by  raising  them  and  used  strong 
and  bitter  language.  But  knowing  well  the  innate  smiling  tendency  of  her  eyes, 
she  could  not  look  at  his  eyes  squarely. 

^mr*r  RichRi  ^tR,  «fterfcr  ^h<w*t  i 

vF*ff  ^sT^sff  cb'ilcl,  RcT  Ricp’im  11106  II 

Neither  she  looks  at  him  with  dancing  glances,  nor  she  speaks  with  a  smile 
on  her  face.  The  more  she  makes  her  face  blunt  and  angry  the  more  tempting 
and  alluring  it  becomes. 

Comments  :  In  anger,  she  looks  even  more  comely  and  lovely. 

cfift  ^  WZ  *TFT  T TO  I 

O 

T#  t^RcF  eff  ^TFT  HFT  f^T  eTTOI  I  1  0  7  II 

Your  feigned  anger  disppeared  the  moment  you  beheld  Krishna  (Braj-raj). 
The  prestige  which  remains  now  is  as  momentary  as  your  feigned  anger. 
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ftitf  vj  TO!R  I 

fWcr,  c^  fcTeR*?  felelK  1 1  108  II 


As  the  hero  raises  her  chin  to  put  a  mark  on  her  forehead  with  trembling 
hand  she,  proud  of  her  beauty,  feels  conceited,  puts  on  airs  and  walks  affectedly 
inspite  of  crooked  mark  on  her  forehead. 

Comments  :  Alternatively,  the  husband  raises  her  chin  with  trembling  hand  and 
implants  a  kiss  on  her  forehead. 

cpr  <^sRT  f  elTeT  I 

WT  3  WII  1  0  9  II 

The  garland  which  you  gave  your  beloved  after  taking  it  off  from  your  chest, 
while  other  co- wives  were  looking  on,  has  withered  but  she  is  moving  with  the 
same  round  her  neck,  gleefully  amidst  them  all. 

Comments  :  She  considers  it  a  prized  catch  and  does  not  mind  wearing  even 
this  withered  garland  round  her  neck. 
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<3fclKfcl  f^H  "^rfcT,  *l<s<fa  fwHN  I 
f^T  fal  3TETC,  ^3?T  WRI 11110  II 

For  an  instant,  she  opens  the  bitten  lips,  touches  them  for  a  moment  and 
then  hides  them  instantly.  In  this  way  she  spends  the  whole  day  looking  at  her 
kissed  and  bitten  lips  in  the  mirror. 

Comments  :  The  heroine  expresses  two  types  of  feelings  when  she  opens, 
touches  and  hides  her  bitten  lip.  First,  by  touching  the  lip  again  and  again  she 
is  remembering  her  lover.  Secondly,  she  wants  to  show  to  other  women  that  the 
hero  loves  her  more  and  the  bitten  lip  is  a  proof  that  of.  The  act  of  hiding  the 
bitten  lip  betrays  a  sense  of  bashfulness. 

wr  #er  cjfr,  ^racT  erf%  ^nfti 

^rfci  cTR  Wfcl  ERfcT  WTft  1 1  1  1  1  II 

The  Nayika  gets  a  ring  from  her  foppish  lover  as  a  token  of  new  love. 
Because  of  this  newly  found  love,  she  kisses  it,  admires  it,  observes  it,  brings 
it  to  her  heart,  puts  it  on,  then  keeps  it  taking  it  off. 
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tfrfcf  Wefr  ^  f^T,  7FrfcT  TO  f^TTF  I 
E&  WT  -<£r  TRsT,  3T&^  v3TOI  I  1  1  2  II 


She  is  not  worried  at  all  about  the  ensuing  piercing  sorrow  of  heart  on  the 
marriage  of  her  lover  with  the  other  woman.  Proud  of  her  own  beauty  and  merit, 
she  is  moving  around  with  boundless  joy  and  enthusiasm. 

Comments  :  The  hero  is  preparing  for  another  marriage  but  she  is  not  worried 
at  all.  The  reason  of  her  unmindfulness  of  the  impending  danger  is  her 
confidence  in  her  own  beauty  and  virtue.  She  knows  that  the  newly  wed  young 
bride  would  be  no  match  for  her  in  beauty  as  well  as  in  merit. 

Tjm  sRT  ^TrT,  leTTTT  I 

eRsft  TTCsfr  cPT  cftfe  TFRsf  TTeT^T  TOW  11113  II 

As  the  newly  wed  bride  comes  to  know  that  her  husband  is  under  the  spell 
of  clever  and  beautiful  elder  cowife  ( Saut ),  she  is  doubly  delighted.  With  pride, 
modesty  and  smile  she  glances  at  her  own  body  and  then  towards  her  friends. 

Comments  :  The  newly  wed  young  bride  considers  herself  more  beautiful, 
shapely  and  accomplished  than  the  elder  saut,  so  she  is  doubly  pleased.  She 
knows  that  it  was  only  a  matter  of  days  when  her  own  beauty  and  charm  would 
cast  a  spell  on  him  once  again. 
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afr^r  f^r  ^  f^fr?  i 

^  3^"  ffcr  C#  f^TT,  cPft  Mr  ^sf  1 1  114  II 

On  the  persistent  insistence  of  her  lover,  the  beloved,  with  a  smile  betwixt 
her  lips,  raised  her  hand  and  put  seasoned  and  folded  betel  leaf  into  his  mouth, 
while  keeping  her  eyes  down  due  to  modesty. 

unw  tfrftr  f l^^wi 
M  ff  en%  feRfr,  an^r  Mr  ■ottct  11115  11 

Seeing  a  scattered  spread  of  Mahawar  colour  of  co-wife’s  feet,  she  laughed 
in  jealousy  (on  co-wife’s  uncouthness),  but  seeing  her  coy  and  smiling,  she 
halved  her  laugh  and  heaved  a  sigh. 

Comments  :  Mahawar  -  a  hue  like  that  myrtle. 

When  she  came  to  know  that  the  mahawar  on  her  co-wife’s  feet  was  applied 
by  her  lover  himself,  she  began  to  heave  a  sigh  instead  of  laughing. 

WT  M'sftfaPl  ^T8T  f ,  Wl  ^  fePft  I 

fcfclltfl  elftsT  ftclftsl,  -for  ti^lPl  11116  II 

Recognising  her  husband’s  ring  on  her  neighbour’s  finger,  she  managed  to 
get  it  from  her,  deceitfully.  She  examined  it,  felt  distressed  and  showed  it  to 
her  husband  with  an  angry  smile. 
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SmShIII 


Comments  :  She  wanted  to  let  him  know  that  she  knew  his  evil  deed  of  carrying 
love  with  the  woman  in  the  neighbourhood.  The  expression  ‘angry  smile’  betrays 
the  feelings  of  the  heroine  on  the  misdemeanour  of  the  hero  most  aptly  and  in 
most  fitting  way. 

fsidRsi  eRst  'Srft  apRsr  i 

erfo  ^  ^FT 1 1  117  II 

Feeling  distressed,  she  is  standing  there  with  anger  and  sadness  in  her  eyes. 
Having  seen  the  trace  of  braid  of  another  woman  on  his  bed,  the  deer-eyed 
damsel  does  not  want  to  go  to  his  bed. 

Comments  :  Another  version  is  that  she  does  not  drop  even  her  eyelid,  so  angry 
and  sad  she  is  on  the  misdemeanour  of  her  husband. 

-qrtfffcfa  i,  ^tofti 

^  <?>%  Wr,  ^  hpt 1 1  ns  ii 

She  conveyed  to  her  husband  all  the  messages  her  obdurate  neighbour  gave 
her  so  shrewdly  for  him  while  still  pretending  to  be  her  friend  and  in  doing  so, 
she  expressed  her  feigned  anger  with  a  smile. 

Comments  :  The  heroine  sees  through  the  game  when  her  neighbour  who  is  in 
love  with  the  former’s  husband  gives  her  the  message  to  be  conveyed  to  him. 


55 


TTlft  srsfteft  eft  el  3TT^  «rM| 

Afe  ^T  Tft,  ef%  €r  cfrSt 11119  II 

She  herself  sent  the  go-between  to  invite  him  and  now  she  is  not  uttering  a 
word  to  him.  Seeing  their  shamefaced  looks,  she  avoids  confronting  him  and 
casts  her  eyes  down  in  scorn. 

Comments  :  The  heroine  had  sent  a  messenger  to  request  the  hero  to  visit  her 
but  they  i.e.  the  hero  and  the  go-between  indulged  in  coition.  When  they  arrived 
there  with  eyes  downward,  she  understood  what  had  happened.  In  anger,  she 
did  not  speak  a  word. 

tier  -apft  tor  ferafr,  f^fr  Vj  tfrfcr  ftPTTCI 
3fq^  #fcR  ^fl,  *T*ft  l^T  TFT  1 1  120  II 

The  lover  insistingly  procured  the  garland  from  the  heroine  and  adorned 
the  other  woman  with  it.  When  she  saw  on  the  body  of  the  cowife,  the  garland 
of  pearls  she  had  threaded  herself,  it  looked  to  her  like  Siva’s  garland  i.e.  like 
a  snake  (or  like  poison) 

Alternatively,  the  heroine  had  prepared  a  pearl  garland  for  the  hero.  The 
cowife  got  it  from  him  stubbornly  and  adorned  herself  with  it.  When  the 
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heroine  saw  it  on  her  body,  it  looked  to  her  like  a  snake  as  she  felt  the  pangs 
of  jealousy. 

Comments  :  The  piece  which  was  to  be  a  source  of  comfort  and  pleasure  became 
painful  and  distressing. 

Tj/FT  WcTT  tfrfcr  TFT,  ^  3TTOR  I 

e!TQ?r  enzlr,  ^sr?r  eTf^t  eTRT  1112  1  II 

On  seeing  colourful  mahawar  on  cowife’s  feet,  she  was  filled  with 
resentment,  but  when  she  saw  red  colour  on  her  lover’s  fingers,  she  seethed 
with  jealousy  and  was  wild  with  rage. 

Tgt  cRst,  i>  c^TTI 

eTPt  \5t ,  TjpSTf^  «TR  1112  2  II 

Stop  braiding  my  hair,  please.  I  have  seen  your  expertise  in  braiding.  The 
hair  which  I  had  dried  with  so  great  a  difficulty  have  been  drenched  with  your 
sweat. 

Comments  :  The  hero  is  braiding  the  hair  of  the  heroine  but  he  has  become 
emotional  and  perspires  making  her  hair  wet.  Alternatively,  as  she  feels  the 
touch  of  the  his  hands  on  her  hair  she  is  horripillated  and  perspires  making  her 
hair  wet. 
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eft  vjRFT  ^rfcT  3TR  I 

viTT#  ^TT  #fcR  ^  OTIII  1  23  II 

The  elder  heroine  is  the  saviour  of  the  life  of  the  hero  as  she  is  his  very 
life.  Her  critical  condition  is  worrying  the  cowives  who  are  trying  hard  to  save 
her. 

Comments  :  Pangs  of  separation  have  brought  the  Nayika  to  the  point  of  death. 
Her  influence  on  the  Nayak  has  been  the  profoundest.  The  cowives  know  that 
he  cannot  live  without  the  eldest  Nayika.  They  are  worried  that  in  case  of  her 
death,  he  would  be  lost  also.  So  they  try  to  save  her  life.  In  this  sense,  she  is 
the  saviour  and  protector.  Usually  the  cowives  do  not  get  worried  at  the  suffering 
and  sorrow  of  their  rival  on  account  of  jealousy  but  finding  the  seniormost 
wife  on  death  bed,  they  forget  all  jealousy. 

if,  <?>FRI 

cfl  Tffa ffcr  3TFT  otff,  31<4>Rsia  3TRT  1 1  124  II 

The  elder  cowife  was  used  to  be  nicknamed  as  Sorceress  in  her  circle 
because  the  hero  was  completely  under  her  spell.  But  O’newly  wed,  you  have 
so  attracted  him  toward  yourself  by  your  charm  and  virtue  that  you  have  freed 
her  of  the  blame  of  sorcery  and  made  her  guiltless. 

Comments  :  The  newly  wed  has  charmed  the  hero  into  submission  thus  causing 
his  detachment  from  the  elder  cowife. 
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Yifr  3t?t  craft.  mfe  3k  i 

STTcft  f«rcs  v^zff,  w#  <?ft  3k  1 1  12  5  II 

O  Friend,  my  separation  like  Dhraupadi’s  sari  is  stretching  endlessly  though 
time-like  worrior  Dushashna  is  pulling  and  despoiling  it  forcibly  finding  no 
end  of  it.  In  other  words,  his  non-arrival  in  stipulated  time  is  becoming 
unbearable  beyond  limit. 

Comments  :  In  Mahabharata,  Dushashna,  a  Kaurava  prince  tried  to  insult 
Dhraupadi,  the  Pandavas’  wife,  by  undressing  her  in  the  full  view  of  the  assembly 
by  pulling  her  sari  from  her  body.  But  on  and  on,  there  was  no  end  to  it  with  the 
result  that  Dushashana  could  not  be  successful  in  his  misdemeanour  and  by 
Krishna’s  grace,  the  modesty  of  Dharaupadi  was  saved. 

1%*t  sift  ^  ^ arakr  ^  tft  i 

*skr,  3ft  armi i  i  2 6  11 

First,  her  heart  was  troubled  and  tormented  on  the  postponement  of  arrival 
of  her  lover  and  now,  with  the  sprouting  and  blossoming  of  mangoes,  she  has 
almost  become  crazy. 

Another  version  is  that  she  had  already  become  thin  and  feeble  because  of 
separation  and  the  advent  of  spring  made  her  more  feeble  and  crazy. 

Comments  :  In  spring,  the  sexual  desire  is  excited  and  becomes  tormenting. 
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Wt  wrcf  M,  ^  crem  ^  ^nfoi 

Urci  wf t  ^  3T«r,  tfr  arfe  11127  11 

Love  was  inscribed  on  the  paper  of  her  heart,  yet  it  was  imperceptible.  But 
now  it  has  become  evident  in  the  heat  of  agony  of  separation  like  letters  written 
in  the  milk  of  senhurh. 

Comments  :  The  letters  written  on  a  paper  in  the  mik  of  senhurh  tree  remain 
invisible  but  the  moment  they  are  brought  before  fire,  they  become  visible. 

frRT  tRW  ftcRT  ^  fiFPfT,  W8  I 

H^ic)  vsnfcr  ,  dl£l  II  12  8  II 

My  heart  is  pining  for  her.  Though  we  are  next  door  neighbours,  yet  we 
cannot  meet.  When  I  hear  heaved  sighs  from  behind  the  straw  screen,  I  feel 
unsufferable  uneasiness.  My  heart  is  tormented. 

f  TfcTcT  UTT  iK,  ^  ^  SPltel 

elcH  *lcH  ^tf^cT  Epfr,  ^k?T  T  TeFT  1 1  1  2  9  II 

O  Friend,  the  winds  of  my  body  ar  tremulous.  I  would  die.  Who  can  save 
me?  My  husband  i&  determined  to  leave  and  I  cannot  live  in  peace  even  for  a 
moment  without  him. 
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3Tv5^ff  *T  f*T,  ^TKT  I 

m  fr  ^  Wf*TcT,  cTeFT  x?eR  ^T  sTTcT  1 1  13  0  II 

O  Dearest,  you  have  just  arrived.  My  separation-tormented  feeble  and  frail 
body  has  not  yet  even  acquired  its  natural  health  and  hue  and  you  have  started 
talking  of  your  departure  again? 

wct  ^m\ 

rri%  f^(  TFT  FeTRII  13  111 

Learning  from  her  friends  in  the  wintry  month  of  Posh  (December-January), 
that  he  is  leaving  next  morning  on  a  journey,  the  expert  lady  took  Veena  in  her 
hand  and  started  playing  on  it  the  Megh  Malhar  raga. 

Comments  :  Veena  is  a  classical  Indian  stringed  instrument.  Raga  Megh-Malhar 
is  an  Indian  classical  melody  famous  for  bringing  rain.  It  is  said  that  singing  or 
playing  on  an  instrument  the  Indian  classical  melody  of  malhar  can  bring  rain. 
If  it  rains  in  the  wintry  month  of  Posh,  the  people  do  not  go  on  journey.  So  to 
prevent  her  dearest-one  from  going  on  a  journey,  she  plays  on  her  Veena  this 
melody  so  that  it  may  rain.  She  is  an  expert  performer  of  this  melody  (raga). 
Some  interpreters  have  translated  Been  as  Flute  instead  of  Veena. 
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eTcPT  tPtR  WR  3T§317  3TcT£  3TFT  I 
^  eRsTT^  Rf  f &  'jTJFR  II  13  2  11 


Learning  that  her  dearest  one  is  leaving  for  another  land,  tears  appeared  in 
her  eyelids  but  her  friends  could  not  see  them  due  to  false  yawning  by  her. 

Comments  :  In  order  to  conceal  her  mental  agony,  she  pretended  to  yawn. 

Wtf  WeRf  eff  ef  ^TeT,  ^sT  eFTRTI 
tfr*sR  CTRTT  ■fafo,  -pR  Tfr  TTRT  TORT  II  13  3  11 

My  lover  has  gone  taking  all  my  delight,  comfort  and  happiness  and  I  have 
been  left  here  to  suffer  long  summer-days  and  winter-nights. 

Comments  :  The  hot  days  of  summer  and  the  cold  nights  of  winter  are  long  and 
difficult  to  spend.  They  will  be  more  tormenting  because  of  the  agony  of 
separation.  With  him  has  gone  all  her  peace. 

fsTeTCsft  -©Wf  t  TO,  fcRT  erf&  Wf  cfTRT  I 

3TRfl  iffr,  TRsft  Tf  ePTRI  1 1  13411 

At  the  time  of  his  departure,  when  he  looked  at  his  grief-stricken  tearful 
beloved,  he  postponed  awhile  his  departure.  And  with  his  throat  choked  and 
overwhelmed  with  emotion,  he  clasped  her  to  his  bosom. 
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■srm  *tptt  nyrfMt.  ^rf%  «rt  eft  i 

^TTfr  ^cT  cTvSTRT  ^t,  XTTTO  *TeRT  fa^TII  13511 

“You  address  me  as  ‘My  darling’  and  yet  you  are  going  abroad  in  this  season  of 
rain  and  romance.  Do’nt  you  feel  any  shame  in  calling  me  so,  O  Lord  of  my  heart? 
Better  address  me  by  ordinary  names  like  Bama  (crooked  one)  or  Bhama  (hot- 
tempered)  or  Kamini  (passionate  one)  instead  of  calling  me  My  darling.” 

Comments  :  The  speciality  of  this  couplet  is  that  though  the  heroine  is 
complaining  vehemently  to  her  lover  at  his  impending  departure,  she  does  not 
transgress  the  limits  of  propriety  or  decorum.  She  addresses  him  as  ‘Lord  of  my 
heart’. 

ftfcT  xrfeT  ^feT  fofeT  ftfeT.  xleFT  3TFFT  SfSjtfr  ’TFT  I 
’Ffl  ’ftY  f T  focIH  II  13  6  11 

He  met  and  moved.  He  moved  and  met  again,  then  moved  taking  hand  in 
hand  and  this  hobnobbing  went  on  till  it  was  sunset.  And  he  was  still  in  the 
court-yard.  His  first  halt  after  the  auspicious  morning  of  departure  was  at  the 
gateway  and  no  furthur. 

Comments  :  In  other  words,  thanks  to  his  excessive  love  for  her  he  could  move 
only  through  the  court-yard  and  reach  up  to  the  passage-way  during  the  whole 
day. 
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W  srfcr  fcff  ffiRF  *T?T  TOT  TOT  I 

TO^T  ^T  ^f  ^eT  tfrf^-  3f  fntlll  13711 

Right  uptill  the  moment  he  reached  the  gateway,  they  exchanged 
innumerable  silent  messages  -  messages  full  of  love  and  longing,  full  of  too 
much  anger  and  annoyance  and  full  of  agony  of  ensuing  separation. 


Comments  :  At  the  time  of  departure  of  the  lover,  on  the  passage  from  the 
house  to  the  gateway,  the  couple  experience  all  thes'e  feelngs  i.e.  longing,  anger 
and  anguish  of  separation. 

h%  fsRF  TOcft  fsrsrr,  Hi  terror  f^r  tot  i 
ftci'dr  M  fcrft  TOT  1 1  13811 

The  newly-felt  separation  and  ever  increasing  agony  make  the  youthful 
heroine  continuously  restless.  But  when  she  sees  her  neighbour  also  wailing, 
she  feels  delighted  and  begins  to  laugh  instantly. 

Comments  :  She  went  to  the  neighbouring  woman  in  the  hope  that  she  would 
console  her.  But  finding  that  she  also  loved  the  hero  i.e.  her  husband  and  was 
feeling  troubled,  she  began  to  laugh. 
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Wcf  STTHK  qytRiPl  ^1 

eRfr  cFTT^  ^  3TR£fr  *TTS  1 1  13  9  11 

At  the  time  of  her  husband’s  departure,  when  she  heard  him  entrusting  the 
responsibilty  of  care  of  his  house  to  the  very  neighbour  with  whom  she  was  in 
secret  love,  a  peculiar  laugh  is  embellished  in  her  tremulous  eyes  betwixt  tears. 

Comments  :  Now  that  her  husband  himself  had  entrusted  the  care  of  his  house 
to  his  neighbour,  she  could  meet  her  lover  i.e.  the  neighbour  unobstructed 
without  raising  any  suspicion  what-so-ever. 

^  6TTC  wfcl  ^cFF3T  | 

m  3TfeT  ^  Wurffr  31%  eTMII  1  40  II 

He  has  become  a  way-farer  and  has  forsaken  the  former  love  and  affection 
he  had  for  me.  O’friend,  your  complaining  to  him  is  in  vain  and  to  no  purpose. 
Now,  even,  I  feel  ashamed  in  my  heart  in  complaining  to  him. 

Comments  :  The  hero  loves  some  one  else  and  is  seldom  at  home. 
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tjttM  ^  WF,  ^  W  ?R  I 

f^R  #  arm  wct  cpft  ^er  1 1  i  4 1  1 1 


As  the  left  eyelid  of  the  deer-eyed  heroine  pulsated,  her  heart  was  delighted 
and  her  body  was  enthused  so  much  so,  that  she  started  changing  her  clothes 
even  without  the  arrival  of  her  lover. 

Comments  :  Pulsating  of  the  left  eye  or  limb  of  a  woman  is  regarded  as  a  good 
omen  which  in  this  case  could  mean  the  indication  of  arrival  of  her  lover  from 
abroad.  She  changes  her  dress  as  if  she  feels  eager  to  receive  him. 

1  sTPT  «TTt3  4>x«Pd  ,  v5ft  v^|q*i  I 
eft  eft#  AftfSf,  ^11  142  II 

O  my  left  arm,  if  your  pulsating  can  get  me  my  sweet-heart  Krishna,  who  is 
my  very  life.  I  shall  embrace  him  with  you  keeping  the  right  arm  far  away. 

Comments  :  She  makes  a  promise  that  in  case  Krishna  arrives  there,  she  would 
embrace  him  with  her  left  arm  and  keep  her  right  arm  afar. 
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*rfcR  M  ^feR  fsRS  c#  WT I 

f^m  3TFFT  3?ft  cT^r,  3TFH  3]fa  3PpT  1 1  1  43  II 


Unclean  body,  the  same  unchanged  dress  and  the  sullen  face  -  that  is  her 
plight  in  separation.  But  when  she  suddenly  hears  that  her  lover  is  arriving 
shortly,  a  unique  shine  and  charm  appears  on  her  face. 

Comments  :  She  has  not  used  make-up  aids  and  cosmetics  since  he  departed. 
But  as  she  hears  that  her  love’s  coming,  a  unique  lustre  illuminates  her  face 
and  she  looks  beautiful  even  without  a  make  up. 

fWr  wntfr  >hRsiPt  tff,  ^  i 

■5*  ^  off,  ffcl  3TFFT  Tfjefll  14411 


You  are  being  too  clever  even  to  your  friends.  But  thinking  so  is  not 
cleverness  but  a  folly  on  your  part.  You  should  know  that  the  delight  that  is 
caused  in  you  on  account  of  your  lover’s  impending  arrival,  like  fragrance  of  a 
flower,  cannot  be  hidden  any  more. 
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if  t^TeTcT,  Pm  JTpfPT  ^  ^1 

arratf  3rr?Ef  #  PrPr#'Eift^^iM45  n 

Having  returned  from  abroad,  the  ‘Lord  of  her  life’  is  busy  meeting  elders 
in  the  parlour.  Even  a  moment  of  waiting  for  him  is  becoming  like  a  moment  of 
Lord  Brahma. 

Comments  :  A  day  of  Lord  Brahma,  the  creator  of  the  world,  is  considered 
equivalent  to  a  long  period  of  four  ages. 

spRT  "T  TTT^cfr,  frRT  <R*RT  fcT  ^TR I 
ERfcT  >331*1  cFTT*T  ^SFT  3«*IRII  1  46  II 

Overwhelmed  with  intense  love,  her  heart  is  pining  for  her  dearest  one  but 
she  is  not  getting  a  chance  to  meet  him.  So  she  lifts  his  decorations,  uniforms 
and  weapons,  embraces  them  and  then  puts  them  down. 

Comments  :  From  this  act,  she  derives  the  pleasure  of  an  embrace.  Another 
interpretation  is  that  she  is  staying  with  her  parents  and  her  husband  has  arrived 
there  but  she  has  not  been  able  to  meet  him.  It  was  a  Hindu  social  custom  that 
the  married  daughter  could  not  meet  her  husband  in  her  parents’  home. 
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fSngfr  fviRt  Wtw  ^  f  i 

cffvfc  cftft  ctf  M,  f^  ^  %  ^TII  147  II 


They  are  ashamed  that  they  have  remained  alive  even  after  they  were 
separated  and  so  are  unable  to  speak  even  a  word.  Both  rush  forward  and 
embrace  each  other  with  their  eyes  lowered. 

Comments  :  The  lovers  are  speechless  as  they  meet  after  separation.  With  bashful 
eyes,  both  rush  forward  and  clasp  each  other. 

vrjqff  vrtff  W  croe  tfr,  fcTO  f ePTSlfcT  I 

czff  ^r,  -sfcPTT  arfci  1 48  n 

As  she  embraces  him  like  a  fire  flame,  with  all  her  heart’s  love,  his  bosom 
feels  cool  like  one  irrigated  with  rose-water. 

Comments  :  The  hero  experiences  enormous  cooling  effect  from  the  touch  of 
his  sweetheart. 


srnfi  Tfm  fsr^^r  f\  i 

pR?r  teifr  Mr,  ^  11149  11 

Someone  shouted  to  her,  “Your  idol  of  heart  has  returned  from  abroad.” 
Hearing  this  she  was  jubilant,  she  smiled  and  both  laughed  looking  at  each 
other. 

Comments  :  An  alternative  interpretation  is  that  two  women  had  a  common 
lover  who  had  returned  from  abroad,  so  both  were  delighted.  By  their  same 
instant  instinctive  response,  both  women  unerstood  it  that  they  were  attached 
to  the  one  and  the  same  person. 

3r%  <?>%  w  WT,  ^  fWtYi 

srfeT  ^rfcT  %,  ^FT  #  ujkll  150  II 

“O  Friend,  tell  me  what  Krishna  has  said  to  you?”,  asked  the  heroine.  “Why 
do  you  brag  and  talk  tall  on  the  strength  of  your  big  eyes?”,  retorted  the  friend. 

Comments  :  On  one  hand,  her  friend  admonishes  the  heroine  by  calling  her  as 
a  braggart  and  on  the  other  hand  wants  her  to  control  her  vanity  by  addressing 
her  as  a  woman  proud  of  her  big  eyes.  Again,  when  one  is  angry,  the  eyes  grow 
big  and  wide. 
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vin?ft  TtlTO  TO,  ePfr  ^  TO^  TO  I 
TO  TO  ^  ’rift,  M  ^T  ^VTOII  1  51  II 

Thanks  to  the  swift  horse,  it  did  not  cause  even  a  moment’s  delay  for  him 
to  reach  the  border  of  the  village.  But  the  distance  up  to  the  house  therefrom 
appeared  to  him  like  thousands  of  miles. 

TO  eTTefr  TOft  f^RTT,  TOJ>T#  Ejfa  I 

YfcT  TOfT  3TTeft  3FRT,  3TT*t  «HHlcft  TO  152  II 

The  sky  is  radiant  with  reddish  glow.  The  night  has  passed.  The  birds  and 
beetles  have  started  humming.  But  O  friend,  Krishna  (Banmali)  has  not  come. 
It  seems  he  has  idulged  in  love-play  somewhere  else. 

? ,  ■qeR  uBJSR  I 

vto?t  ft'-nFw  f*ra,  <ft  ^  tosFt  tow  11153  11 

Knowing  that  her  lover  is  to  arrive  shortly,  she  drowsed  and  dozed  drooping 
her  eyes,  stretched  her  limbs,  yawned  repeatedly  and  pretending  to  be  feeling 
sleepy  made  all  her  friends  leave  the  place. 
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vrtff  vrtff  an^fcT  teci  ftfo,  WTeT  I 

SFTfa  <5Scf  ^-,  efft  6lTcT  1 1  154  II 

As  the  night  draws  nearer,  the  heroine  becomes  more  eager.  Fond  and 
proclivious  of  his  love,  she  finishes  her  household  chores  quickly. 

Comments  :  Another  interpretation  of  this  couplet  is:  As  the  night  draws  near, 
she  is  filled  with  intense  desire  of  love  and  longing  to  meet  him.  She  hurriedly 
saunters  here  and  there. 

footer  ufr  turner  torn  i 

clM  HWt r,  WeRT  cflfe  f^T  TONI  155  II 

O  Friend,  your  cowives,  who  now  like  flowers  are  cheerfully  moving  around, 
brightly  bloomed  and  blossomed,  would  fade  like  early  morning  stars  when 
they  would  behold  you  going  towards  your  lover’s  rendezvous  to  meet  him. 
Comments  :  Here  cowives  have  been  compared  to  small  stars.  The  light  of 
these  stars  become  dim  in  the  early  morning. 

■^fc*  c53>  Mlcj'tl  cfc  Sff^RlTT  I 

wpf  w\  siteiRii  i  5  6  n 

O  Friend,  get  ready.  What  is  the  hitch  in  going  to  his  rendezvous  to  meet 
him  in  rain.  Your  body  would  just  look  like  lightning  amidst  mass  of  dark  and 
dense  clouds  (and  no  one  would  recognise  you). 
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Another  interpretation — O’friend,  what  is  the  need  of  make-up  while  going  to  meet 
hm  in  rain.  Even  if  seen,  you  would  give  the  illusion  of  lightning  amidst  dark  clouds. 

srfef  3ffeT  srf^l'HlRdJ,  *#T  ^?1  ^  ^eTII  157  II 

The  cowherds  have  left  chaupals  for  home.  And  the  dust  caused  by  the  feet 
of  the  cattle  has  gathered  and  engulfed  the  street.  God  bless  you  O  friend,  move 
out  now.  This  evening  time  is  the  most  opportune  one  for  going  out. 

Comments  :  At  the  dusk  time  when  the  thick  and  dense  dust  is  scattered  all 
around,  no  one  would  see  her  going  out  for  his  rendezvous. 

f&fcl  cFT  SHfag*  ^  I 

o 

SlM^^II  1  5  8  II 

The  moon  is  set.  The  earth  is  overcast  with  darkness.  Do  not  feel  scared, 
O’  moonfaced  belle.  Take  off  your  veil  and  move  onward  with  a  face  all  smiles. 

Comments  :  While  on  the  way  to  her  lover’s  rendezvous,  the  moon  suddenly 
went  down  and  it  was  darkness  all  around.  The  go-between  encourages  the 
heroine  to  proceed  on  simling  without  any  fear.  She  praises  her  moon-like  face 
implying  that  her  smile  will  make  the  path  luminous  and  visible. 
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TTEFT  tor  ER  "EFT  fcrf*R\  3 ito  ST^fT  TffcT  I 
<F3FT  W*T  «T5,  to  tosTT  #  MTTfrril  1  5  9  II 

The  grove  is  dense.  The  darkness  is  massive.  Even  so,  O  Krishna,  like  the 
flame  of  a  lamp,  she  would  not  remain  hidden  when  she  goes  out. 

W$T  fttwRw 

vgcrfcr  ufl^  ^  f^rfcT  T  tjrfcT  d<sn$  I 

#  £  ^  to  eP? t,  3T#  reft  #T  Wl^ll  16  0  11 

Look,  the  young  woman  with  beautiful  limbs  is  so  fair-compexioned  that 
walking  in  the  moolight,  she  has  so  mingled  with  the  moonlight  that  even  a 
little  of  her  is  not  visible.  It  is  by  the  string  of  her  aroma  that  her  friend  is  able 
to  keep  company  with  her. 

Comments  :  The  fragrance  of  her  make-up  is  working  as  a  guiding  string. 

tor  affatot  »fter  re,  tor  to  %  i 
tor  tof  to  tosiT  tfr  toi i  i  6 1  ii 

The  night  is  dark  and  you  are  going  to  your  lover’s  abode  dressed  in  blue. 
But,  tell  me  how  would  you  conceal  this  lamp  flame  like  radiant  body  of  yours. 
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Comments  :  The  heroine  has  dressed  herself  in  blue  sari  so  that  she  may  not  be 
seen  in  dark  but  her  lustrous  body  is  making  her  visible. 

arfr  ^srfr  tt&tz  ^rfr,  frsj  anef  *ft  tfti 

ent  ~&i,  *TFTfr  *1#  1  62  II 

O  Friend,  I  was  completely  nonplussed,  when  half-way  down  I  saw  the 
moon  rising.  But  thanks  to  the  black  bees  accompanying  me  that  they  made  a 
corridor  of  darkness  around  me  for  my  passage  without  being  seen. 

Comments  :  The  heroine  was  returning  home  after  meeting  the  lover 
clandestinely.  Halfway  down,  she  saw  the  moon  rising.  She  was  confounded 
with  apprehension  lest  she  be  seen  by  the  people.  Fortunately,  a  swarm  of  black 
bees,  attracted  towards  the  aroma  being  emitted  from  her  body,  surrounded  her 
and  made  a  dark  street  for  her. 

efeR  f&TFT  1116  3  II 

On  the  pretext  that  it’s  terrible  hot,  the  lover  put  them  off.  Then  taking  the 
dearest-one  along,  he  moved  towards  the  bowery  concealing  her  in  his  shadow. 

Comments  :  He  kept  her  in  his  shadow  so  as  to  protect  her  from  the  sunshine. 
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f*rfer  TOsTfr  iti ,  ^  w  i 

TTST  ^  ^  ^7#  3  WRTII  164  II 

Just  as  a  shadow  mingles  with  moonlight,  so  have  the  bodies  of  both. 
Krishna  and  Radha  are  going  together  in  the  street  sticking  to  each  other. 

Comments  :  Radha  was  fair  complexioned  whereas  Krishna  was  dark  hued. 
Their  union  was  thus  like  that  of  the  moonlight  and  a  shadow.  So  their  bodies 
merge  and  blend  together  into  one. 

wfa  ^  aiuFT  arerc,  ert  *rrai 

3?T3f  fret  ^  wft,  eTTcTII  1  6  5  II 

O  dear,  what  a  strange  appearance  have  you  put  on!  —  betel  spittle  on  your 
eyelids,  collyrium  on  your  lips  and  red  mahawar  mark  on  your  forehead?  It  is 
so  kind  of  you  to  hav  met  me  today. 

Comments  :  The  hero  seems  to  have  indulged  in  amorous  activity  with  someone 
else.  He  meets  the  heroine  soon  after.  She  wants  to  tell  him  that  she  has  seen 
through  his  impropriety. 

*TTviFT  TlfeTeT  W,  ^eTT  $  I 
#>TT  STeTCer,  TOFT  ^TTcT  W  ^5MI  1  66  II 

O  dear,  the  nail  marks  on  your  dark  complexioned  body  under  your  thinly 
woven  robe  are  shimmering  like  the  image  of  the  crescent  reflected  in  water 
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MB 


contained  in  a  sapphire  basin. 

Comments  :  The  heroine  sees  the  nail  scratches  on  the  body  of  her  lover.  It 
shows  that  he  has  indulged  in  love  play  somewhere  else. 

v3TFfr  TTfcT,  ^TTT  W*  I 
^fr  err£r  vg  1 1  i  67  n 

The  mark  of  the  plait  of  her  hair  on  the  arm  of  your  bright  robe  is  exactly 
like  the  one  left  by  the  deer-eyed  belle  after  she  clung  to  your  bosom. 

Comments  :  In  a  tight  embrace,  it  is  natural  that  the  braid  of  the  hair  of  the 
beloved  would  fall  on  the  arm  of  the  lover  and  would  leave  a  mark  on  the  robe 
if  it  is  distinctly  white  and  soft.  The  sharp  vision  of  the  heroine  has  seen  it.  It 
indicates  the  hero’s  dalliance  with  another  woman. 

W  ^^TvST  cfft  xiTeM 

c*5%  3-fcr  -mk,  TR  w  1 1  i  6  8  ii 

Comments  :  Why  do  you  play  cunning  tricks  with  me  in  vain?  This  stringless 
garland  is  telling  about  all  the  qualities  you  have. 

Comments  :  The  hero  has  just  returned  after  dalliance  and  the  marks  of  flowers 
left  on  his  chest  form  a  threadless  garland.  The  heroine  sees  through  his  deceitful 
conduct  and  sarcastically  tells  him  so. 
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I 

^T  ^  -jp  Trsrt,  <*>%  ^ff^r  1 1  i  6  9  11 

Well,  how  can  one  conceal  the  coitus  of  just  immediate  before.  See,  your 
eyes  which  are  finding  it  difficult  to  meet  mine,  are  turning  away.  Your  very 
shamefaced  look  itself  is  announcing  your  guilt  by  the  beat  of  drum. 

ernft ,  viTTW  eTF^fl  I 

Tggt  ^  faefl4?l  cTTeT  1 1  1  7  0  II 

O  dear,  the  mahawar  mark  on  your  forehead  is  looking  like  fire  to  me.  See 
your  face  in  the  mirror  now,  lest  you  deny  it  later. 

UFT  fimr  ft*r  ^  wtsr  ^r1%  *neri 
’Tefr  f^sipfr  anfa  ifts?  ^qr  wtct  11171  11 

Your  beloved-one  dwells  in  your  heart  and  the  moon  formed  by  her  finger¬ 
nail’s  scratch  adorns  your  forehead.  What  a  beautiful  form  of  Lord  Vishnu  and 
Lord  Siva  you  have  assumed. 

Comments  :  Lord  Vishnu  (Hari)  -  God,  the  Preserver.  Lord  Siva  (Har)  -  God, 
the  Destroyer.  Lakshmi  -  the  goddess  of  wealth  who  resides  in  the  heart  of 
Vishnu.  The  crescent  adorns  the  forehead  of  Siva. 
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w  ^stt  ,  3 rercft  f  wi 

Tfr?  ^r,  tfif  Tsrraii  172  11 

The  fresh  scratches  of  finger-nails  bedeck  you.  Your  limbs  are  sluggish 
and  drowsy.  You  are  avoiding  even  exchange  of  looks.  Then,  why  are  you 
swearing? 

TeT  T*T,  WT  TTtf’  >FT«r  I 

sTef  Tflf  W  ^  3TeRfr  f  ^Tl  I  173  II 

Your  eyelids  are  soaked  in  the  colour  of  betel  spittle.  All  your  utterances 
are  embellished  with  deceit.  Then  why  are  you  forcing  your  drowsy  eyes  to 
look  at  me? 

VZ  Tft#  Tfr  wft,  ^  HilH'ch  o^STI 

t  cTFTfcT  ^fFT  ^fcT  f*T  ^ST 1 1  1  74  II 

Please  rub  out  the  betel  spittle  from  your  eyes  with  a  piece  of  cloth.  It  has 
taken  a  very  dreadful  form  and  looks  like  a  female  serpent  to  my  eyes. 

Comments  :  The  eye  is  black  and  has  red  spittle  on  it.  It  is  resembling  a  red 
mouthed  serpent.  The  bite  of  red  coloured  serpent  is  almost  fatal. 
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fur%  ^SFT  Tsft,  *TTefl 

^3#  Tpff  ajRsKtf  fft,  afrsfr  cfr  f*T  eTToT  1 1  1  7  5  II 

O  dear,  the  belle  who  has  ornamented  your  forehead  with  the  mahawar  of 
her  feet  seems  to  have  dyed  your  eyes  in  her  lips’  colour  too. 

^  «rt  feyft  ^  ^ 

fnr  ffa  ^  <?r  ?TFSt  ^rn  i  76  n 

Intoxicated  by  the  splendour  of  myrtle,  these  eyes  of  mine  are  pitched  at 
the  tip  of  her  little  finger-nail  and  do  not  move  away.  They  have  been  moulded 
in  that  hue  too. 

TT5  Tnt'  -qfr,  ^11 

STF^fr  WT  *Nll  177  II 

O  dear,  these  are  not  the  marks  of  necklace  left  on  your  bosom.  It  seems  as 
if  Cupid  has  shooted  shots  from  his  catapult  on  an  elephant  and  made  it  turn 
about  and  brought  it  here.  These  shots  have  made  pit  on  its  body. 

Comments  :  The  hero  has  returned  to  the  heroine,  overpowered  by  sexual  desire, 
though  his  bosom  bears  the  marks  of  the  necklace  of  another  woman. 
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■zref  ^  ^  crfeT  TPrfr,  #  WTcTI 

^  ^  ftsH  ftsFT  ^cT,  3TTO  eTSMd  cfTeT  1 1  1  7  8  II 

O  Lord,  the  shrewd  tricks  of  yours  will  not  work  here.  With  nail  scratches 
on  your  bosom,  your  repeated  denials  are  kindling  my  rage  O’ Krishna. 

W  WT  3Icfa>l 

W  eTCsf,  eTler  HSR?  ofr?>ll  1  79  II 

Why  are  you  hurting  me  by  concorting  falsehoods  O  Krishna?  The  line  of 
mahawar  on  your  forehead  is  telling  all  about  your  dalliance. 

cT^T  cbYcbdcf  «TR  ^  3RR  W#T  I 

«n€t  ^  3tjtr  ar^TTf^r  1 1  i  8  o  1 1 

Having  remained  awake  throughout  the  night,  your  eyes  have  become  red 
like  the  very  best  of  the  fully-blossomed  red  lotus  Thev  seem  to  have  been 
coloured  in  the  love  of  one  with  whom  you  have  spent  the  night. 
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Wt  ^  ^  W\  W,  W  «^Tv5f  eMRT  I 

^  vifi,  ■*TT*ft  ^fff  ^sTTcT  1118  1  II 

It  is  popularly  said  that  you  have  to  fear  none  if  you  have  done  nothing. 
Then  why  are  you  feeling  ashamed  for  nothing?  If  you  are  swearing  truly,  then 
your  eyes  must  look  straight. 

eTTcR  el¥  ^  W$  ^1 

^  TTFT  P3,  W%  ^Tl  I  18  2  II 

O  dear,  the  facts  are  bare.  Your  swearing  cannot  hide  your  deceit.  Your 
eyes  like  pampered  and  impudent  detectives  are  betraying  the  truth  and  telling 
the  whole  story. 

Tffsrf  M,  fer  ^rfr  ^fci  ^feii 

^  3TT^  W  #  ^ferll  1  83  II 

My  heart  is  astounded  and  hallucinated  as  it  looks  all  around.  It  is  sun  rise 
but  your  eyes  are  swollen  red  like  an  evening 

Comments  :  The  heroine  is  astounded  to  find  sun-rise  and  sun-set  (evening) 
occuring  together. 
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3fFJ  f^ft  *FT  W t  cftfT 

c??FT  wrfeT  "2TF  eTTcT  <p51'cFT  1 1  184  II 

You  yourself  offered  me  your  heart  but  now  you  have  turned  away  and  shown- 
your  back. What  policy  is  this  O’  Krishna,  that  you  are  avoiding  now  even  an 
exchange  of  looks. 

*frft  ft*  M  *nfr,  w  ^  ftfer  f^r  ^tst  i 
#  cftfvitf ,  f^T  'tflfclPl  ^  ^rsn  I  1  8  5  II 

You  have  given  your  heart  to  me.  It  has  become  mine  and  has  been  residing 
with  my  heart  ever  since.  Therefore,  O’  dear,  do  not  entrust  this  heart  forcibly 
to  the  cowife. 

Comments  :  “You  have  already  surrendered  your  heart  to  me.  Now  it  is  my 
possession  and  you  have  no  right  to  offer  it  to  anybody  else. 

cfeFT  3TfcT  TF^I?  TTTf^T  I 

cFF£  cf^  3fcT  ^sT,  ^FT  eff  ^dlPl  1118  6  II 

O  Krishna,  you  are  winsome  and  comely  and  impregnated  with  intense  love. 
But  this  little  bit  of  deceit  on  your  part  causes  pain  like  the  aching  sensation  of 
yam-taste. 

Comments  :  Partially  cooked  yam  tastes  sour  because  in  that  case,  the  oil  does 
not  penetrate  fully  into  it.  In  other  words,  she  complains  that  his  love  is  showy 
and  not  from  the  core  of  his  heart,  as  he  always  goes  on  making  pretences. 
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3TTV3T  W®  artt  m  vfT?  I 

c\ 

^^TIM  87  il 

These  eyes  of  yours  that  are  back-biters  of  your  heart’s  love  are  not  the 
same  as  usual.  They  seem  to  have  acquired  a  novel  splendour  and  look  like 
something  else. 

Comments  :  The  love  that  is  in  one’s  heart  is  manifested  in  the  eyes  and  so  eyes 
have  been  called  the  backbiters  of  heart’s  love. 

3fi?t  ^  ^  ^fr  i 

eTTvST  3TT^  ^5?T,  Tsti  eTvjff  f  3%ll  1  88  II 

He  had  spent  the  night  elsewhere  and  her  heart  was  burning  with  extreme 
anger  but  finding  him  too  much  ashamed  and  bowed  down,  she  shied. 

farrf  ^  f«R,  fhmtt  i 

3pt?t  3R?f  f^rfcT  f^rfcT  ^  eiTer  1 1  i  8  9  n 

o 

O  amorous  one,  for  you  who  goes  on  entangling  here  and  there  without 
attachment,  if  it  is  not  love  but  a  play  only,  then  why  do  you  embarass  yourself 
every  day  by  indulging  in  this  sport  sans  love. 
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7f5cr  f^fr,  ^  i 

wr  wt\  ufr  unf?  erf  emT  f  ^tii  i  90  ii 

Why  do  you  feel  ashamed?  Move  about  dauntlessly.  I  cannot  blame  you  even 
a  bit.  What  can  you  do  when  these  easy-to-captivate  eyes  of  yours  are  entangled  with 
someone  else? 

Comments  :  With  a  gift  of  the  gab,  the  heroine  scolds  the  hero  telling  him  that 
he  is  shameless  and  goes  on  loafing  about  all  around  otherwise  how  eyes  can 
be  coerced  to  entangle  them  with  each  and  sundry. 

^  cltfl  W  chtotf  <pT  efleT  I 

^  Tfrcb  SjfcT  STeT^  ^fleT  11191  II 

Why  are  you  frowning  with  anger  and  making  your  eyes  tremulous?  The 
line  on  his  cheek  is  not  the  mark  of  betel’s  spittle.  It’s  the  lustrous  glimpse  of 
his  ear  ring’s  gem  that  is  reflected  on  his  cheek. 

Comments  :  The  heroine  thinks  that  the  hero  had  a  spittle  mark  caused  by  a 
woman’s  kiss.  Her  friend  tries  to  remove  her  misunderstanding  describing  it  as 
reflection  of  the  red  gem. 
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to  wrtm  ^  7t^‘,  *t  vjit  f^RT  ^ri 
fuffe  tTW  TOft  f^r,  lieeiref  TO  ^TII  192  II 

Why  are  you  clinging  to  me?  I  am’nt  the  one  who  has  slept  with  you  in 
your  bed  at  night.  Neither  I  am  the  magnolia-hued  damsel  who  kept  you  awake 
and  made  your  eyes  carmine-coloured. 

$  cPTRT  TO  TOT  tff,  1 M  TOFT  I 

Ffr  TOf  3tr  v[$ rvjrfg  wr  11193  11 

I  have  heated  the  Hammam  of  my  heart  with  three  types  of  fires  (viz.  violent 
sexual  urge,  agony  of  separation  and  flame  of  stimulation)  in  the  hope  that 
Krishna  might  come  here  some  day,  be  thrilled  and  melt  with  kindness. 

Alternatively,  I  have  inflicted  on  my  heart  the  three  sufferings  -- 
supernatural,  physical  and  spiritual  and  made  it  a  hot  bathroom  so  that  Krishna 
be  pleased  from  my  penance,  be  compassionate  and  come  to  me. 

Comments  :  Hammam  is  a  hot  bathroom,  heated  from  above,  below  and  from 
left  and  right  i.e.  from  three  sides.  As  one  entrs  it,  one  perspires  profusely. 

uft  fcRT  ^  ^  TOsft  f^T  TORI 

*fr%  RsmmRi  t,  srmi  194  11 

It  is  the  belle  you  have  taken  fancy  for,  not  me,  who  inhabits  your  heart. 
She  is  peeping  out  of  your  very  eyes  and  teasing  me. 
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Comments  :  Usually  it  is  seen  that  sometimes  the  name  of  the  one  whom  you 
love  the  most  escapes  your  lips  unwittingly.  The  hero  calls  the  heroine  by 
another  woman’s  name  by  mistake.  At  this  she  is  annoyed  and  expresses  her 
resentment. 

TTcUT  ^T,  ^  ^  ^TRT  I 

fcTct  fWr,  W  ttecf  ^  aTFTII  1  95  II 

O  Krishna,  I’m  afraid  you  cannot  rid  yourself  of  this  habit  of  knocking 
from  door  to  door.  Well,  roam  about  as  and  where  you  will.  But  why  do  you 
rend  my  heart  by  coming  here  again  and  again? 

Tprfr,  wfl  d^lcrf  I 
sfr  eff  ^  cTTeril  196  II 

This  heart  is  fully  occupied  with  the  grains  of  your  so-called  virtues  and  is 
ripened  with  your  deceitfu  conduct.  Tell  me,  O  Krishna,  then  why  does  it  not 
burst  like  pomegranate? 

Comments  :  The  heroine  is  fed  up  with  the  deceitful  and  abnoxious  conduct  of 
the  hero  and  complains  about  it. 
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3PT  eTTCTOI 

eFt  wfr  TO  aH^sIcft.  W  cfterfcT  3ITOR  1119  7  II 

It  is  the  saffron  tissues  that  have  clung  to  his  body.  So  O’ angry  friend,  why 
are  you  speaking  bitterly  to  him  thinking  them  as  nail  scratches. 

Comments  :  The  heroine  is  fretting  and  fuming  thinking  saffron  tissues  on  his 
body  as  nail  scratches  made  by  some  other  woman. 

RT  <£  Tf  W  efTerfcr  I 

^^^T^fr^%,^^^r^Tlll98  II 

O  moonfaced  damsel,  you  have  lovelike  endeavour  in  your  looks,  you  speak 
with  a  face  beaming  with  smiles  and  your  eyes  are  red  like  those  of  a  lady-fly. 
Then  how  can  you  hide  the  fact  that  the  anger  on  your  part  is  feigned? 

Ttf  sTRR  eFt,  ePft  vifm  fvjrff  ^fRT  I 

^  efT^,  cTTeT  cllPWtf  Will  199  II 

“Why  do  you  cajole  me?  Go  and  clasp  to  your  bosom  the  one  whose  name 
is  always  on  your  tongue  and  leave  me  alone,  I  beseech  you  O  My  Lord.” 
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TT^fcf?  -qf^  aftt  *rt,  am 

3%  tofr  f  f^T  WT,  f^flT  ¥  ^TII  20  0  II 


She  was  talking  to  him  with  gusto  to  some  other  purport.  But  when  she  saw 
embarassment  in  his  eyes,  her  own  eyes  got  enraged  and  the  matter  remained 
half-said. 

Comments  :  She  was  talking  to  him  quite  enthusiastically  with  some  other 
purpose  but  when  she  came  to  know  of  his  misdemeanour,  her  eyes  were  filled 
with  anger  and  the  matter  remained  half-expressed. 

<n€r  ettct  sr&rt  *tfii 

eTO  Arcs  3TRIII  2  0  1  II 

It  is  she  for  whom  your  heart  is  itching  and  steps  are  staggering.  Your  coming 
here,  no  doubt,  mitigates  my  agony  of  separation.  But  you  come  here  with  an 
intent  which  is  full  of  deceit. 

cifcBM  ffcr  f  cIFT  «RTf  fcRJ  3TFT  I 

sTRR  fsR^,  eTFl'  «nr®r  team  1 1  2  02  II 

O  dear,  you  were  wise  and  had  honour  but  since  the  day  you  have  fallen 
under  the  spell  of  that  malicious  woman,  you  have  forgotton  your  honour.  Do 
you  know  that  one  day  of  separation  from  you  is  like  spending  a  year? 

Comments  :  Time  fleets  like  anything  in  times  of  happiness  but  it  crawls  and 
passes  with  great  difficulty  when  one  is  suffering  the  agony  of  separation. 


cTTcFr  cut  ^  wnft  fa^Ri 

3PT^T  ?*Ncft(  ft^T  ^T  $<MNII  203  II 

Having  heard  that  her  sweet  lover  had  dallied  with  yet  another  woman  when 
in  fact  it  was  her  cowife’s  turn,  she  felt  pleased  as  well  as  sad  and  in  this 
mood-mix,  she  was  delighted  and  annoyed  at  the  same  time. 

Comments  :  She  is  happy  that  the  lover  has  not  gone  to  her  cowife  even  when 
it  was  latter’s  turn.  She  is  unhappy  because  a  new  woman  has  appeared  on  the 
scene.  However,  she  is  satisfied  that  the  hero  never  defaults  when  it  is  her  own 
turn  but  she  is  annoyed  at  the  same  time  for  his  acquiring  the  bad  habit  of 
dallying  with  other  women. 

siKT^rfr,  ftn  f^r  M  204  11 

Her  tongue  is  sweet.  Her  eyes  are  full  of  love.  Her  eyebrows  are  natural 
and  straight.  The  more  and  more  she  shows  respect  to  him,  the  more  and  more 
suspicious  he  grows. 

Comments  :  The  heroine  is  showing  an  excessive  respect  without  any  cause 
which  is  making  the  hero  all  the  more  suspicious. 


90 


Tfr  wft  TlT£ft|  f^T,  ^  I 

effe  3TFT  Tfr,  viHldg  eFlfcT  1%$  T  1 1  205  II 


She  has  seen  him  in  love-play  with  another  woman  in  a  dream.  So  she  does 
not  embrace  him  even  after  she  has  waked  up.  She  is  catching  the  longer  beam 
of  the  bed  with  her  eyebrows,  heart  and  eyes  full  of  anger. 

Comments  :  When  women  are  angry,  they  catch  the  longer  beam  of  the  bed.  It 
is  called  “feigning  anger”.  Here  the  heroine  is  believing  the  dream  as  true  and 
is  behaving  accordingly. 

'3frT  TO  *?rfcr  defter  I 

^  ^  iC  w  ^  ^Tl1  206  11 

Standing  on  their  tip  toes,  putting  their  weight  on  the  parapet,  leaping 
forward  and  looking  all  around  with  tremulous  eyes,  they  both  kissed  each 
other’s  comely  cheeks  with  great  fondness. 

Comments  :  The  hero  and  the  heroine  are  on  their  respective  attics  and  there  is 
a  wall  between  them.  They  stand  on  their  tiptoes  to  reach  each  other  beyond 
the  parapet.  Once  they  meet,  kissing  each  other  is  obvious.  They  do  it  with 
great  ardour. 
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wfr  ufk  toto  Tfcr,  wfr 

~^rfcT  cfecrll^ef  fofo'ft,  7T#  to  tofcll  207  II 

Applying  full  force  on  him  in  the  act  of  opposite  cohabitation,  she  is  holding  on 
like  a  steady  warrior  in  this  war  of  coition.  The  small  bells  around  her  waist  are  creating 
an  uproar  whereas  her  anklets  are  observing  perfect  silence. 

Opposite  cohabitation  -  coition  with  man  lying  below  and  woman  above  him. 

Comments :  The  hero  and  heroine  are  in  their  private  apartment.  The  jingling  sound  of 
small  bells  around  her  waist  is  heard  outside  the  apartment  by  her  friends  who  conjecture 
of  their  indulgence  in  opposite  cohabitation.  During  the  normal  sexual  intercourse,  it  is 
usually  the  anklet  which  makes  a  sound  and  not  the  waist  bells.  But  here  waist  bells, 
being  in  motion,  are  making  a  great  noise  which  points  to  opposite  cohabitation. 

Another  interpretation  can  be  that  there  has  been  a  sexual  contest  between  the  hero 
and  the  heroine.  The  contesting  hero  has  cooled  down  and  is  lying  defeated  but  the 
steady  heroine  is  going  on  resulting  in  tinkling  of  waist  bells  (she  being  above  and  he  being 
underneath). 

tos  tor  to  to  wfr  i 

to  to  ^  to,  ^  eto  to  vSTRTII  208  II 

At  dawn,  the  lover  and  the  beloved  get  up  somehow  and  sit.  Full  of  slumber, 
they  embrace  each  other  and  tumble  down. 
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Comments :  The  couple  has  spent  the  whole  night  in  love-play.  The  are  feeling  sleepy.  In  the 
morning  they  try  to  get  up  but  fall  in  the  bed  clinging  to  each  other. 

f^FTcfr  TfcT  fcNfld  ^  TO  I 

tfa  f^fr,  f^fr  wmi  209  11 

The  lover  bowed  at  the  feet  of  his  sweet  heart  and  made  a  request  for 
opposite  coition.  She  smiled  and  in  reply  acceded  to  the  request  without 
speaking.  Alternatively,  the  heroine  laughed  and  put  out  the  lamp  in  response 
without  uttering  a  single  word. 

Comments  :  Another  interpretation  is  that  touching  of  heroine’s  feet  by  the 
hero  is  an  opposite  type  of  conjugal  love.  The  heroine  understands  the  import 
of  this  gesture  and  put  out  the  lamp. 

T*PT  Wr  tfo  Tff,  TfcT  faeTRT  I 

cfjft'  efPTT  TTcTC,  TTeTST  TISRT  112  10  II 

The  lover  smilingly  implored  his  beloved  to  dally  in  the  copious  enjoyment 
of  opposite  coition.  She  looked  at  him  with  sidelong,  indignant,  arrogant, 
bashful  and  laughing  eyes. 

Comments  :  In  reality  the  heroine  is  not  angry  at  his  suggestion  but  she  feigns 
so.  Her  laugh,  infact,  shows  her  acceptance  of  his  request. 
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tor  Pisftjd  farr,  ■qif^r  w  ^§r  to  i 

3T3TFT  eff ,  ^  ^rfcT  "TORT  112  11  II 

The  lover  closes  the  eyes  of  his  beloved  from  behind.  The  touch  of  his 
hand  comforts  and  delights  her.  Even  though  she  has  recognised  him  yet  she 
feigns  ignorance  and  her  friend  can  know  not  even  a  bit  of  it. 

vsfrfcrt ,  ^to  11212  11 

In  the  polo  game  of  love,  one  has  to  ride  the  fast  running  well-trained  horse 
of  heart  with  affection  and  utmost  care  and  has  to  carry  on  wisely  to  score  and 
achieve  the  goal. 

Comments  :  It  is  the  affection  and  secrecy  that  can  carry  on  the  love  up  to  the 
last. 

TfrcRT  ^IdH’fl,  '3effe  ^Vil  TO  I 

unfa  ^  fcTO  TO  TO  ^5T  #  TO  1 1  2  1  3  II 

The  hero  closed  her  eyes  from  behind.  The  deer  eyed  sweet-heart  embraced 
him  with  reverse  hands.  As  soon  as  she  felt  the  touch  of  his  hand,  she  knew 
that  these  were  the  hands  of  her  Lord. 
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3  ftw  f^T  V5TPI I 

■RsTCTFfT  'JR  Tnft,  T§t  ePTCRT  II  2  14  II 

Thinking  my  pretending  lover  asleep,  I  went  near  and  kissed  him.  When  he 
laughed,  I  felt  abashed.  Then  he  caught  my  neck  but  I  clung  to  him. 

Alternatively,  he  was  pretending  to  be  asleep.  I  went  near  him  and  kissed. 
At  this  he  laughed.  I  was  piqued  but  he  embraced  me.  I  also  remained  clung  to 
him  throughout  the  night. 

Comments  :  The  hero  caught  her  neck  and  wanted  to  kiss  her  but  she  thwarted 
his  attempt  by  clinging  to  his  neck  and  he  could  not  kiss  her. 

ei%  w,  7#  ^  Tfr 

3fT3  TJeRj,  vj^T  1 1  2  1  5  II 

Her  dearest  one  removed  the  coversheet  from  her  face  and  looked  at  her. 
She  could  not  remain  feigning  sleep.  Her  lips  were  excited,  her  whole-being 
was  thrilled  and  her  closed  eyes  opened  to  meet  his  eyes. 
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cft^  Mr  ^sTer  *t  ^sTer  amra  i 

M  erq^RT  c£,  ^T  M  crN'eTcT  1 1  2  1  6  II 

They  play  ‘hide  and  seek’  but  are  not  satiated.  They  embrace  each  other 
while  they  are  in  hiding  and  clasp  each  other  while  touching. 

Comments  :  In  ‘hide  and  seek’  play,  all  except  one  who  is  called  ‘the  thief’  run 
and  hide  themselves.  The  thief  has  to  search  for  those  who  are  hiding. 
Whomsoever  he  or  she  is  able  to  touch  during  the  search  becomes  the  thief. 
The  play  goes  on  and  on.  So,  in  this  case  the  hide  and  seek  game  between  the 
lover  and  the  beloved  takes  the  form  of  embraces  galore.  Instead  of  running, 
they  meet  together  and  go  on  embracing  each  other  in  a  secluded  place.  This 
gives  them  the  opportunity  to  embrace  and  touch  each  other  but  they  are  not 
satiated. 

■ffa  %rfcT  ^idcl  fcRT,  ^  ^  I 

«leifa>  qleifci  «T^T,  eldfo  eldfo  cinciRl  112  17  II 

Drunk  with  delight,  the  new  bride  gazes  intently  with  smiles  on  his  face. 
She  talks  incoherently  and  with  intense  craving  embraces  her  husband. 
Another  interpretation  is  - 

The  new  bride  is  drunk  and  intoxicated.  She  is  laughing  and  looking  around. 
She  talks  incoherently,  advances  and  clings  to  her  husband  giving  up  all  modesty 
or  fear. 
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fare  oivjftcfr  reef  fcRT,  refa>  ^  I 

21  8  II 

The  new  bride  was  absolutely  modest.  She  took  wine  and  went  astray. The 
more  impudently  she  behaved,  the  more  beautiful  and  sweeter  she  looked. 

Comments  :  As  the  newly  wed  takes  a  drink,  all  her  modesty  is  lost. 

farieRT  *rre  an&Hgfeicf  ^FT,  erfcRT  ufTfa  I 

3tcft  ^rtti®35r#^rfaii  21  9  11 

She  talks  with  a  hearty  laugh.  Her  eyes  are  half-open,  intoxicating  and 
alluring.  The  fine  drops  of  perspiration  shine  like  pearls.  Her  face  glows  red. 
Drunk  with  winsomeness,  the  foppish  one  looks  extremely  beautiful. 
Alternatively,  she  is  dead  drunk  and  is  talking  absurdly.  Her  eyes  are  winking. 
She  is  perspiring  but  her  face  is  reddened  and  she  is  looking  a  perfect  beauty. 

^ett  arrre  w*fl,  snre  fare  «fa  ^1 

3fm  fa^TT  sire,  Tift  eFlfa  1 1  22  0  II 

Drunk  with  the  nectar  of  her  beauty,  he  does  not  like  drinking  common 
wine  now.  His  lips  are  on  the  wine  cup  but  his  eyes  are  fixed  on  his  beloved’s 
face.  He  is  so  infatuated  at  her  beauty. 

Comments  :  The  beauty  of  the  heroine  is  like  nectar  wine  which  is  sweet  whereas 
the  common  wine  is  bitter. 
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^Tefr  3ferfr  arrfai 

^  Wfa  ftwiPlII  22  1  II 


In  the  dark  and  narrow  lane,  both  had  a  sudden  encounter.  Both  recognised 
each  other  by  mere  touch  of  their  bodies. 

Comments  :  This  couplet  shows  the  profoundness  of  love  between  two  lovers. 
It  is  dark  yet  they  recognised  each  other  by  mere  contact  of  their  limbs. 

dcfo  efd%  deep  a  if  del ,  >sea  Wt? 1 

TOP  TOP  TOP  «TTHf?ll  222  II 

Swayig  his  body  in  gaiety,  moving  joltingly,  jogginng  affectedly,  the  agile 
and  charming  acrobat  Krishna,  embellished  with  the  lustre  of  gem-studded 
coronet,  met  me  roaming  and  hitchhiking  in  the  forest. 

art  fviFT  eft,  funr  ^  TOfti 

t  W$,  T^ff  #  T5  112  2  3  ll 

Do  not  place  the  curd  pot  in  the  hanging  net,  nor  bring  it  down.  You  look 
lovely  in  this  pose  of  touching  the  net.  So,  remain  as  you  are,  my  fair  lady. 

Comments  :  Hanging  net-string  container  or  string  basket  -  in  this  particular 
posture  when  she  is  reaching  the  hanging  net  with  a  curd  pot,  her  limbs  like 
navel  and  bosoms  etc.  were  conspicuous  and  looked  lovely. 
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*R  *T  *HI<H  ^  ^RT  >F3FTI 

WRT 1 1  2  24  II 

He  does’nt  feel  like  bringing  her  round.  Rather  he  annoys  her  again  and 
again.  Revelling  in  this  fun,  the  lover  teases  her.  And  as  she  gets  irritated,  she 
captivates  him  more. 

Tgt  Tjfrfr  frcRT,  3TfcT  <Sfa?TT  f^STRT  I 

crfer  <£r  «2ficf  ^r,  to  ^irii  225  11 

You  are  being  too  humble.  You  touch  the  little  finger  and  try  to  grasp  the 
wrist.  Tell  me,  who  would  trust  you  after  knowing  the  story  of  King  Bali  and 
Vaman,  the  God  incarnate. 

Comments  :  The  hero  humbly  requests  the  belle  to  accompany  him  to  the  grove 
for  a  walk.  The  belle  sees  in  the  request  his  desire  for  something  more.  She 
says  jocularly  that  he  wants  to  take  an  undue  advantage  of  the  situation.  As  an 
illustration,  she  reminds  him  the  mythological  story  of  King  Bali  and  Vaman. 

King  Bali  was  known  for  his  generous  disposition.  Whosoever  went  to  him 
for  alms  never  returned  empty-handed.  God  Vishnu  wanted  to  test  the  king. 
Therefore,  he  in  the  guise  of  dwarf  Vaman,  his  incarnate,  asked  for  land  equal 
to  his  three  steps.  Bali  acceded  to  his  request.  Vaman  covered  the  whole  of 
Bali’s  kingdom  in  three  strides  and  deprived  him  of  his  kingdom  and  sent  him 
to  nether  world  to  suffer. 

Lord  Krishna  is  also  deemed  to  be  incarnate  of  God  Vishnu. 
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ept  Tift  ^  ^*mFrar,  t  serar  ^  226  11 

May  this  couple  live  long  and  remain  together!  Why  should  not  they  have 
profound  love?  Neither  of  them  is  lacking  in  anything.  If  she  is  the  daughter  of 
King  Vrishbhan,  he  is  the  brother  of  Haldhar. 

In  other  words,  they  both  are  equal  and  alike  in  status  and  intensity  of  love  for 
each  other. 

Comments  :  It  is  a  conversation  between  two  friends.  The  social  aspect  is 
reflected  in  the  compatibility  of  two  families.  There  is  a  popular  saying  that 
the  enmity,  marriage  and  love  should  be  between  equals.  The  couplet  has  a 
mythological  connotation  also. 

Krishna  is  the  younger  brother  of  Balram  who  is  also  known  as  Baldev.  In 
Hindu  mythology,  Balram  is  the  incarnation  of  Haldhar  i.e.  Sheshnag,  a  thousand 
headed  serpent  who  is  supposed  to  support  the  earth  on  his  head.  Radha  is  the 
daughter  of  Vrishbhan.  Vrishbhan  means  the  Sun. 

Both  the  Sun  and  the  Sheshnag  are  aggressive  and  furious  as  far  as  their  nature 
is  concerned.  So  saying  that  she  is  the  daughter  of  the  Sun  and  he  the  brother  of 
Sheshnag  can  be  taken  as  a  satire  on  their  likeness.  Then,  who  is  less  than  the 
other? 
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wr  eTiftf  eTTeT  ^BTeT  I 

■^‘5^  WTreTII  227  II 

O  Friend,  why  have  you  made  your  eyes  so  darling  and  belligerent  that 
Krishna  is  lying  there  in  bad  shape  sans  sense.  He  does  not  know  where  is  his 
flute  or  where  his  yellow  robe  is.  Neither  he  knows  about  his  crest  (crown)  or 
of  his  garland. 

Comments  :  The  friend  requests  the  heroine  to  go  to  spot  wher  Krishna  is  lying 
senseless,  hurt  as  he  is  by  her  bellicose  and  loving  glances.  Her  eyes  have  cast 
such  a  spell  on  Krishna  that  he  does  not  know  where  his  flute  or  yellow  robe  or 
crown  or  garland  have  fallen.  He  is  completely  lost. 

iti  if  *TTcTI 

m  etcsrt,  araft  1  «tran  228  11 

Ghosh,  the  ruthless  one  has  crushed  her  flower-like  body  so  hard!  Friend, 
just  place  your  hand  on  her  heart.  Its  throbbing  has  not  ceased  until  now. 

Comments  :  The  heroine  is  tender  and  delicate  as  a  flower  but  the  lover  has 
embraced  her  so  tightly  that  her  heart  is  pulsating  rapidly  even  now.  The 
couplet  can  be  interpreted  as  a  complaint  by  a  friend  of  the  heroine  to  the 
hero  also.  “Tell  me,  O  hard  hearted,  should  so  tender  a  body  be  treated  so 
ruthlessly?” 
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3  cfr^fr'  #  err  ^fr,  \  ter  wrt  i 

eHllcUft  ^  efisHft,  3  eJT^  cTR  1 1  22  9  II 

I  have  told  you  so  many  times  not  to  trust  these  eyes  of  yours.  Have  you 
seen  that  it  is  the  meeting  of  eyes  after  all  that  has  fanned  the  flame  of  love  in 
your  heart. 

Comments  :  A  close  friend  had  advised  the  heroine  against  indulging  in  the 
game  of  exchanging  amorous  glances.  Now  she  is  distressed  because  of  agony 
of  separation.  The  friend  tells  her  adding,  “Look,  the  fault  is  that  of  the  eyes 
but  it  is  the  heart  that  is  suffering.” 

ERfcT  \  3TTttf  WR  I 

3T%  to  ^  wt  i  i  2  3  0  11 

You  do  not  keep  in  mind  what  I  say.  You  consider  yourself  too  wise.  Hei, 
by  falling  in  love  with  some  one  else,  you  are  placing  your  life  in  else’s  hand. 
Do  not  do  it. 

Comments  :  Another  interpretation  is  that  the  heroine  is  attracted  toward  some¬ 
one  else.  Her  friend  advises  her  against  it. 

^  uR  <R  f^RTI 

1  IHFT 1 1  23  1  II 

O  simple  hearted  friend,  do’nt  be  taken  in  by  her  sisterlike  intimation.  Otherwise, 
you  will  be  ruined  some  time  or  the  other.  Despite  all  efforts,  can  meat  be  safe  in  a 
kite’s  nest? 
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Comments  :  A  close  friend  warns  the  heroine  about  another  woman  whom  the 
heroine  treated  as  a  sister  as  there  is  every  possibility  of  the  foppish  hero 
developing  illicit  relationship  with  that  woman.  Another  interpretation  is  that  a 
friend  of  the  heroine  warns  the  hero  about  another  woman  who  calls  him  a 
brother.  The  warning  is  -  “  Do  not  be  taken  in  by  her  sisterlike  relationship. 
Just  as  a  kite  swallows  the  meat,  so  will  she  grip  you  firmly  in  her  love  trap 
and  ruin  you.” 

TTftsJ  S  eTCsqff,  3TCT  «rfeT  «ncT  I 
f§R  >3$  ,  srsf  ar^Tef  11231  11 

O  Friend,  please  remain  here.  I  would,  instead,  go  up  to  look  for  the  moon. 
May  God  bless  you,  pretty  young  girl.  Do  not  go  on  the  attic.  Beholding  the 
radiance  of  your  face,  all  would  offer  libation  prematurely  without  the  moon 
having  actually  risen. 

Comments  :  Hindus  particularly  Hindu  women  observe  fast  on  a  number  of 
occasions  during  a  year.  One  such  occasion  is  Ganesh  Chaturthi  (4th  day  of 
dark  half  of  lunar  month  of  Kartika  corresponding  to  October-November)  or 
Karva  Chauth  when  married  women  observe  fast  throughout  the  day  and  break 
it  looking  at  the  moon  as  it  appears  in  the  sky  at  night.  The  heroine  is  observing  fast 
and  is  going  up  the  roof  again  and  again  to  see  whether  or  not  the  moon  has  risen. 
The  friend  refrains  her  from  going  up,  telling  her  that  the  people  will  take  the  halo  of 
her  face  as  rise  of  the  moon  and  would  break  their  fast  before  its  actual  rise.  The 
countenance  of  the  heroine  is  like  the  moon  and  if  they  break  their  fast  before  time, 
evil  would  befall  them. 
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fWf  3TTET  -=fr#  m3  WPT I 

^f^fr  t  3?ft  ^ft,  Trfofe  3TRTII  2  33  II 

O  Friend,  you  have  offered  the  libation  now.  Let  us  go  down  and  get  relief 
from  our  tribulations  so  that  other  women  may  behold  the  moon  without  any 
illusion. 

Comments  :  In  case  she  remains  there  on  the  roof,  people  would  be  under  the 
illusion  of  two  moons  -  one  in  the  sky  and  the  other  heroine  herself. 

fr  ,  fvstf  ^efr  ^cri 

*jfeT  v3%  ^Tt,  ffcr  ^Teril  234  II 

Beholding  him  walking  on  stony  path,  the  foppish  young  lady  concorts  her 
nose  and  sibilates  to  express  her  concern  at  his  suffering.  The  hero  likes  this 
mien  of  her  and  commits  the  mistake  of  walking  again  and  again  along  the  path 
which  is  strewn  with  uneven  stones. 

Comments  :  The  hero  walks  on  a  path  strewn  with  uneven  stones  leaving  the 
smooth  path  for  her  to  walk  on.  The  herone  is  troubled.  The  hero  likes  her 
sibilance  and  treads  the  stony  path  wilfully. 
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erfer  er%  srffem  areregferfa,  3ft  i 

snto  cteftr  erefo,  snercr  to  11235  11 

She  looks  to  and  fro  with  half-open  eyes,  twists  and  stretches  her  limbs, 
gets  up  a  bit,  bends,  then  lies  in  the  bed  and  yawns  sluggishly. 

Comments  :  The  twisting  and  stretching  of  limbs  are  symptoms  of  the  fatigue. 

eff,  1 1  2  3  6  11 

Both,  filled  with  love  for  each  other,  want  to  speak  something  but  do  not 
utter  a  word.  Just  as  a  miser  does  not  come  out  of  his  house  when  he  hears  that 
a  suppliant  is  at  the  door,  in  the  same  way  words  do  not  exit  out  of  their  mouths. 

ms  'em  fas  3cti 

WT  ffrfcPTIeT  ^r,  OTFfft  Jaffa  3cTII  1  37  II 

The  moon  of  the  autumn  full-moon  night  has  risen. Why  do’nt  you  ponder 
over  and  pay  heed  to  it.  The  moon  looks  so  lustrous  as  if  it  were  the  royal 
canopy  of  His  Majesty,  God  Cupid,  the  Lord  of  the  Earth. 

Comments  :  The  poet  describes  th e  full  moon  as  a  stimulant  which  gives  fillip 
to  emotion  of  love. 
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*iiqcpm  ^  cTRT  Rlel4>  d*>Pi  s?cT  cuRfe  I 

5R  #  WFf>  <$,  M  wfoll  238  II 

The  young  woman  with  an  ornamental  mark,  like  an  arrow  shot  from  a 
barrel,  on  her  forehead,  looked  towards  me  and  passed  like  a  flash  of  fire- 
flame  after  peeping  out  of  the  oriel. 

Comments  :  The  hero’s  heart  is  wounded  after  having  a  momentary  look  of  the' 
heroine.  So  he  requests  her  friend  to  get  them  united. 

w]  sjfa  3$,  TjifcT  £[  Tftfti 

wfr  Mr  eiv^tcft  3rf%n  239  11 

While  bathing  with  her  back  towards  me,  she  heard  my  foot-steps  and  looked 
at  me  turning  her  head.  She  got  startled,  bent  low,  felt  embarassed  and  was 
alarmed.  But  she  smiled  with  bashful  looks. 

Comments  :  The  hero  is  enamoured  at  the  sight.  Only  his  heart  knows  the  ec¬ 
stasy.  Generally,  the  countryside  women  take  their  bath  along  the  riverside  or 
in  a  pond  at  a  secluded  place  where  men  are  not  expected.  Somehow  the  hero 
has  arrived  there.  His  arrival  there  surprises  and  pleases  her  but  at  the  same 
time  she  is  afraid  lest  someone  sees  them  together  there  in  that  state. 
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>FT%cT  Wfa  ^Sf,  ^  I 

¥ft  qrfr  cfjft  3nq^f  -qn  f^r  Rf^rii  240  11 

Drenched  in  love  and  modesty  (shyness),  with  perspiration-drops  on  her 
face  and  a  smile  on  her  lips,  she  carried  the  winds  of  my  body  in  her  hand  and 
placed  the  seasoned  betel  leaf  in  my  hand. 

Comments  :  The  gestures  and  postures  of  the  heroine  while  offering  Paan 
(perpared  betel  leaf)  to  the  hero  have  captivated  him.  In  this  couplet  the  poet 
has  mentioned  almost  all  the  aspects  necessary  for  the  accomplishment  of 
Shringar  Ras  i.e.  of  the  sentiment  depicting  love  and  romance. 

f^r  erfr,  *rfr  *r«rf*Rn  1 

W?  qvfrfcT  -*4,  ffiTefTR  lift  1 1  241  II 

The  curd  pot  is  lying  closeby.  Instead,  she  has  filled  the  churn  with  water 
and  is  churning  it  with  reverse  churn  staff.  What  a  strange  churner  she  is! 

Comments  :  The  heroine  was  just  going  to  churn  the  curd  when  the  hero  ar¬ 
rived  there.  She  was  so  confused  and  lost  in  his  thought  that  she  started  churn¬ 
ing  water  with  reverse  churn  staff  and  the  curd  pot  remained  untouched. 
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iforfr  ^fcr  *rfr  3fte  ^  sift  i 
xj-fr  ^  tTpfcRT,  ^ff  ^Tff^r  WRT  1 1  242  II 

O  clever  lady,  it  is  the  lustre  of  the  pearl  ring  that  has  befallen  on  your  lips. 
It  is  not  the  lime  of  the  seasoned  betel  leaf  that  could  be  rubbed  out  with  cloth. 

-z&ft  zf\i  efhrfcr,  trecjfrcfr  ^§r  vsrtfcri 

^  uRY  ^rfcr  1 1  243  II 

With  a  freshly  washed  sari  on  her  body  and  with  a  gaudy  lustre  on  her  face, 
she  is  moving  in  and  around  the  kitchen  and  the  glow  of  her  beauty  is  glittering 
all  around. 

-qeifa  ocjcpfa  sjvjf  *51a*i  7Tef  I 

^  3TCT  ^Srfcl  TO,  f%vng  eft'll  244  II 

She  walks  awhile,  then  stops  suddenly  for  a  moment  and  puts  her  arms 
around  her  lover’s  neck.  And  the  lady  with  her  lightning  charm  gazes  at  the 
mass  of  dark  clouds  from  the  attic. 
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7TSTT  ^  Fft  Trf^r^T,  3TRT 

^rfcT  Tfcr  f^m^iRi  ^s,  wt  245  11 

Radha  taking  on  the  appearance  of  Krishna  and  Krishna  assuming  the  guise 
of  Radha  reached  the  predecided  meeting  place.  And  the  couple  enjoyed  the 
pleasure  of  opposite  coition,  even  from  the  natural  one. 

W  ^  -qfr  -ETC  I 

^flr  ’jfer  ^3fr -ER  unfcT  1 1  246  II 

She  is  being  publicly  censured  in  every  home  for  her  love  for  the  other  man 
and  yet  she  does  not  stay  at  home  even  for  a  moment.  She  goes  to  his  home 
deliberately  and  also  unknowingly. 

Comments  :  She  is  so  infatuated  that  she  does  not  care  for  any  public  censure 
or  adverse  public  opinion  for  going  to  his  home. 

^Tf%  wit  wit  W$ ,  wf*  eNl 

sfrcrfatT  OTjfcr, firft 247  11 

He  offered  her  paan  (seasoned  betel  leaf)  but  she  declined  saying  no,  no. 
She  accepted  it  when  she  was  entreated.  He  touched  her  lips  with  his  fingers  as 
he  placed  the  paan  in  her  mouth. 

Comments  :  Paan  -  seasoned  and  folded  betel  leaf  ready  to  be  chewed. 
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cPT  irtT*.  3TTC.  fcTeTTC  I 

£  3Tf%cTPT  ^T,  ^  thrift  ^TRII  248  II 

The  fair  damsel,  with  a  slightly  plump  body  and  an  oblique  mark  of  rice- 
turmeric-liniment  on  her  forehead  and  with  her  hands  around  her  waist,  is  strut¬ 
ting  and  making  coquettish  gestures.  The  frolicksome  looks  of  the  rustic  lady 
have  wounded  my  heart. 

vsnfcr  *rfr  Riwci  'srer  <£r  frfcr  i 
f^H f^H ^rfci ^srft srfr  wfr ^tfrfcri  1249  11 

Like  a  fish  separated  from  water  even  for  a  moment,  I  am  dying  of  the 
agony  of  separation.  Damn  be  this  love,  it  is  growing  sharper  and  sharper  ev¬ 
ery  moment. 

Comments  :  This  is  the  extreme  state  of  love  in  which  separation  even  for  a 
moment  becomes  unbearable.  Moreover,  the  fish  is  relieved  of  her  suffering 
the  moment  it  dies.  But  in  love,  the  suffering  grows  on. 

IN  ^stt  £tfferfcr  wr,  crfer  ernrcr  1 

wft  arajRf  arnfarai,  ^  eresrpni  250  11 

The  second-day  moon  of  bright-half  of  the  month  is  radiant  with  nectar  rays.  Please 
gaze  at  it.  The  crescent  in  the  sky  looks  like  blossoming  bud  of  Agastya  tree. 
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Comments  :  The  hero  and  the  heroine  had  to  meet  on  second  day  of  the  bright-half 
of  the  month  under  Agastya  tree.  Not  finding  the  heroine  there,  the  hero  sends  a 
female  messenger  to  remind  her  of  her  promise.  The  messenger  very  cleverly  uses 
paronyms  to  remind  her  of  the  day  and  place  of  meeting.  The  buds  of  Agastya  tree 
blossom  in  autumn.  Another  version  may  be  that  the  face  of  the  heroine  is  radiant 
with  the  nectareous  rays  of  the  moon. 

Sffcrc  affe  cfjft,  ^sT  112  5  1  II 

She  blushed.  She  moved  a  little  from  her  lover.  She  smiled  a  bit  and 
stretched  her  limbs.  From  behind  th  cover  of  her  sari,  she  yawned  turning  her 
face. 

Comments  :  The  limbs  of  the  body  usually  ache  after  cohabitation.  Another 
interpretation  is  that  such  behaviour  on  the  part  of  the  heroine  viz.  smiling, 
stretching  of  limbs,  yawning  etc.  indicates  her  desire  for  cohabitation. 

tcfl  *TTeT  chsfteT  ^51,  I 

cjTT  3ffa  f^FTRII  2  52  II 

With  bindi  on  forehead,  paan  (seasoned  betel  leaf)  in  mouth,  smooth  oily 
hair  on  head  and  collyrium  in  eyes,  she  is  looking  extremely  graceful  in  this 
natual  make-up. 
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faffer  flrffer  <fcf*r  if#  wh  i 

M  f  ^  SR^fr,  lefr  cPT  ^11  253  II 

He  has  tried  in  many  ways  to  persuade  you,  and  has  even  bowed  down  at 
your  feet.  But  you  are  not  giving  up  your  feigned  anger.  Hei,  just  ponder  over  it 
a  bit.  How  do  you  stock  so  much  anger  in  so  tiny  a  body? 


WRT  efTerer  eTTeT  ^T,  TJTcft  crfT  cJWSI 

^  ’ff^T  #$,  WRTII  2  54  II 

In  fondness  to  converse,  she  hides  Krishna’s  flute  and  swears  that  she  knows 
nothing  about  it.  She  laughs  with  jocular  eyebrows  and  promises  to  return  it. 
And  then,  she  goes  back  denying  any  knowledge  of  it. 

efRslelld  <£f,  afrpn  3FRT  BT£I 

sfrfr  eff  ft?*,  w4Yeft  wsii  255  11 

Beholding  him  flying  kite  in  the  air,  the  pretty  heroine  runs  in  the  yard  like 
a  crazy  woman  and  touches  the  moving  shadow  of  the  kite. 

Comments  :  From  the  touch  of  kite’s  shadow,  she  derives  the  pleasure  of  touch¬ 
ing  Krishna. 
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erftsf  ^TeT  T?f,  tfftT  I^pfl-  Wf  I 

^  3TN#,  M  cFTT^  «rFT  1 1  2  56  II 

Seeing  her  amidst  elders,  he  touches  his  head  with  lotus.  She  positions  the 
mirror  facing  him  and  embraces  it. 

Comments  :  In  this  couplet  the  lover  and  the  beloved  express  their  love  for 
each  other  through  subtle  hints.  The  word  ‘Hari’  means  Krishna  as  well  as  the 
Sun.  Again  touching  of  the  head  wth  lotus  can  indicate  bowing  at  the  lotus-like 
feet  of  the  heroine  implying  a  request  for  the  meeting.  Embracing  the  image  of 
Hari  i.e.  the  sun  can  be  taken  as  indication  of  sun-set  i.e.  a  hint  of  meeting  in 
the  evening. 

cfrfe ftfcrn  257  11 

I  had  thought  that  meeting  of  eyes  would  improve  the  vision.  Who  had 
known  that  these  looks  would  prove  a  gravel. 

Comments  :  She  or  he  thought  that  meeting  of  eyes  would  give  them  pleasure. 
None  had  thought  that  it  would  be  troublesome. 
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■gf^  WeT  vPT  cf  cf«r  cf  RlfcgT  T  I 
TOT  TOT  «JTO  TOT,  TScT  F?T  cff  ^TII  2  58  II 

Eversince  my  eyes  dived  into  lake  of  Krishna’s  charm,  they  have  not 
emerged  from  it  even  for  a  moment.  They  fill,  they  empty,  they  sink  and  they 
float  like  the  bowl  of  water-clock. 

arfeT  IpT  efanT  TO#!  sRrTRT  I 

#?■  f^rfcT  TrfcT  rfv33  T  WRT  ^TFTl  I  2  59  II 

O  Friend,  these  eyes  of  mine  have  nursed  a  major  disease.  They  are  always 
filled  with  water,  yet  their  thirst  is  never  quenched. 

Comments  :  Her  eyes  are  filled  with  tears  when  he  is  not  seen  and  they  always 
crave  for  his  look. 

3ffeT  IpT  efrzET  TTCfr,  f^FT  WTI 

eFt  ?FTT$  ^  Tf,  ^§<Fr  1 12  6  0  II 

O  Friend,  the  movement  of  the  arrows  of  these  eyes  is  very  queer.  They 
deliver  equal  blows  to  both  —  the  hit  and  the  hitter. 

Comments  :  The  shots  of  amorous  glances  hurt  both  -  the  shot  as  well  as  the 
shooter.  Hence  the  oddness  of  the  situation. 
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efm  eFl  ^  TO  c#,  WE  vjfRT  I 

^  ^  ^  ^eTFTII  26  1  II 

O  Friend,  these  eyes  of  mine  are  great  evil.  In  the  lure  of  his  charm  I  went 
to  see  him.  But  before  I  could  meet  him,  these  wicked  eyes  of  mine  struck  a 
deal  with  his  eyes  and  sold  me  to  them  in  bargain. 

Comments  :  In  fact  it  is  the  eyes  that  meet  and  cause  love. 

HM'f?,  fWl  TOR  I 

lcR#f?I?IMII  162  II 

My  eyes  are  beyond  my  control.  I  have  tried  hard  to  make  them  understand 
but  they  do  not  agree.  Even  on  losing  body  and  heart  to  him,  they  go  on  laugh¬ 
ing.  So  shamefaced  they  are! 

Comments  :  The  couplet  alludes  to  the  nature  of  a  gambler  who  looks  happy 
even  after  losing  all  his  possessions.  Her  eyes  do  not  feel  any  compunction  and 
laugh  as  they  look  at  him. 
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■st  <STT  t  tl  ^ti 

Cf*?f  3rm  3TFT  ^fT  elFRT  1 1  2  63  II 

Once  my  eyes  are  inclined  to  a  side,  they  ever  remain  in  that  direction  and 
do  not  lean  to  the  other  side.  These  eyes  of  mine  can  be  attached  to  nobody  else 
now.  They  are  so  infatuated. 

Comments  :  The  couplet  can  be  interpreted  as  the  steadfastness  of  a  devotee’s 
devotion  to  his  God. 

"35*2^  cp-Mei  if,  ffcl  I 

eFRT,  W>RT  1 1  264  II 

All  poets  say  that  eyes  are  like  lotus.  In  my  opinion,  “they  are  stones.”  If 
this  is  not  so  then  why  do  they  cause  agony  of  separation  the  moment  they 
collide. 

Comments  :  When  two  stones  clash,  they  emit  sparks  of  fire  and  when  eyes  of 
two  lovers  meet,  the  consquence  is  creation  of  agony  of  separation. 

o 

^  >5eT t  efft  ^Tl  I  2  6  5  II 

I  adorned  my  eyes  in  order  to  captivate  Mohan  but  they  are  making  me 
restless,  because  he  is  not  in  sight.  What  can  I  do?  The  black  magic  of  the 
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hypnotising  swarthy  eyes  worked  contrarily  and  I  stand  bewitched. 

Comments  :  She  wanted  to  captivate  Krishna  with  made-up  eyes  but  instead 
she  was  bewildered  and  the  hypnotising  weapon  worked  otherwise  and  had  no 
effect. 

^  tff  cffuT  ^T,  TOt  cTTPt  ^cT  I 

OT*T  $eT  1 1  266  II 

My  eyes  have  forsaken  their  attachment  even  with  me  and  are  going  along 
the  same  path  where  the  foppish  cheat  deluded  them  by  giving  a  momentary 
glimpse  of  his  charm  like  a  small  lump  of  jaggery. 

Comments  :  Just  as  the  cheat  allure  and  deceive  the  children  by  showing  them 
a  small  lump  of  jaggery  or  chocolate  and  bring  them  under  control.  And  chil¬ 
dren,  forgetting  their  home  and  parents,  follow  them.  In  the  same  way,  the  hero 
has  stolen  her  eyes  and  charmed  them  into  his  control.  Now  they  follow  him. 

to  ftrcsr  wr  iak,  to  tort  tjtohi 

TORT  efrro  dlehft,  $  eTeR?f  &  TOTII  267  II 

My  eyes  are  well  stuffed  with  the  charm  and  beauty  of  his  cap-a-pie,  yet 
they  solicit  his  smile.  These  greedy  eyes  do  not  give  up  their  habit  of  greed. 
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^fr  3PTZTCT  ^srfcT  ^rff,  4^fci  Tffael  Wl 

eiicrd  *T$\  dMel  del  uiid  112  6  8  II 

Friend  -  “You  do  not  care  for  your  reputation  or  propriety.  Your  eyes  keep 
on  gazing  at  that  swarthy  body.” 

Heroine:  “What  can  I  do?  These  covetous  clever  eyes  of  mine  keep  on  go¬ 
ing  there.” 

cTM  cHTR  T  *TFTgT,  «TfT  ^Tlf?  I 

tT  ^«s|vjik  <3/HT  eff ,  tNcT  ^  ^feT  Wft  112  6  9  II 

My  eyes  are  not  under  my  control.  They  do  not  follow  the  dictates  of  the 
reins  of  modesty.Like  an  impudent  horse,  they  go  on  moving  towards  him  even 
on  being  pulled  by  the  reins. 

Comments  :  An  ordinary  horse  stops  when  its  reins  are  pulled  but  an  impudent 
horse  is  not  restrained  by  reins.  The  eyes  of  the  heroine  are  like  such  a  horse. 

FT  ^ftsRTT  3lTRsKllPl  ,  ^3  RW'vifrft  ^  I 
^  ^  3Fnh§t  ar^eTTFII  2  70  II 

For  these  grief- stricken  eyes  there  is  no  happiness.  They  cannot  behold  him  prop¬ 
erly  because  of  modesty.  When  he  is  out  of  sight,  they  become  restless. 
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vstt^  #  %  ^r,  w\  arf^r  3#r  I 

*R  eTT^r  ctf,  ^eT  *R  c#T  onfall  271  II 

Who  knows  what  would  happen?  A  strange  fire  has  sprung  up.  This  fire  has 
broken  out  in  the  heart  starting  from  the  eyes.  Let  no  one  should  walk  close  to 
this  path  of  love. 

Comments  :  Meeting  of  eyes  set  a  fire  in  the  heart. 

eR  cR  c£f  PlcMld  eTTRT,  f*T?T  #fR  f?T  3TR I 

^sRR  eT  ntfl,  Rld^fa  eRR  1 1  2  72  II 

While  going  out  to  the  forest,  the  lustrous  hero  came  this  way  smiling  and 
laughing  and  caught  my  eyes  like  a  wagtail  by  using  birdlime  of  his  looks. 

Comments  :  A  wagtail  is  a  very  clever  bird  and  it  is  not  easy  to  catch  it.  A 
hunter  sets  a  trap  by  using  birdlime  to  catch  it. 

^5TcT  ,  vg^fa  W\  tfTfa  I 

*rcfa  nffa  <^vsr  W\,  frfan  273  11 

O  Lord,  the  eyes  get  entangled  and  old  family  ties  are  snapped  but  the  heart  is 
united  with  the  lover’s  heart.  The  wicked  nurse  a  grouse.  Such  are  the  curious  laws  of 
love. 
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Comments  :  In  love,  eyes  meet,  family  relations  break  off,  but  the  heart  of  lovers 
are  united.  A  grouse  thrives  in  the  hearts  of  the  wicked  and  the  evil.  This  is  quixotic. 
What  this  new  practice  is  O’Lord! 

%  TO?  I 

arrfSsR  3it%  epfr  ^  ^rfr  itf  n  274  11 

Per  this  new  law  of  love,  the  heart  remains  scared  and  dismayed.  The  eyes 
are  entangled  with  eyes,  but  the  body  becomes  lean  and  frail. 

7f?ff  6if^r  Pifiifei) ,  itfcr  ^nf?  1 
wmtft  efm  ter  Ullff  112  7  5  II 

There  is  no  law  or  justice  in  the  city  of  love.  Then  how  can  one  dwell  in  it 
and  how  can  one  carry  on?  Look,  it  is  the  eyes  that  clash  but  it  is  the  heart  that 
is  taken  captive  for  no  fault  of  his. 

Comments  :  It  is  the  heart  that  has  to  suffer  for  the  fault  of  the  eyes. 
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WTcT  MR  3RTFT  t,  %  ^  I 

elelxjm  ^  cTTcT  crfer  clcpcft  If  1 1  2  76  II 

The  wise  have  become  ignorant.  Who  has  not  been  cheated  by  his  cheat 
eyes?  Hei,  who  is  not  tempted  on  beholding  Krishna’s  wistful  eyes? 

Comments  :  Who  is  not  lured  by  Krishna’s  tempting  eyes? 

^TcT  ■f^TTcS  I 

^  ^srfr  wfa  W<?>  112  7  7  II 

Intoxication  of  even  a  glimpse  of  his  charm  is  full  and  acute. Its  effect  is 
not  nullified  even  if  one  drinks  it  for  a  moment.  Fear  cannot  drive  it.  Sleep 
does  not  cast  it  away.  And  passage  of  time  cannot  eliminate  it. 

Comments  :  The  intoxication  of  beauty  is  different  from  and  more  grave  than 
other  intoxication.  For  example,  hangover  of  drink  is  short-lived  but  even  a 
momentary  glimpse  of  hero  causes  perennial  intoxication. 
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f^cT fspcT  «P3?T "Sfe,  dlcH  ^FT  cRufR  I 
^TTWR  ^  sieqTT,  3  WHITT  ^  ^TII  2  78  II 

O  Friend,  my  heart  like  wealth  is  not  safe.  The  eyes  of  resolute  Krishna 
coercively  steal  it.  These  eyes  are  like  highwaymen  for  the  cautious  and  thieves 
for  those  who  are  awake. 

Comments  :  Generally,  robbers  and  thieves  rob  those  who  are  careless  or  are 
asleep.  Krishna’s  eyes  waylay  the  wary  and  rob  the  awake  in  the  broad  daylight 
and  thus  steal  all  her  wealth  i.e.  her  heart. 

w  ^  ^ht  $ ,  ■3*t  wm  faw  wro  i 

Tifr  wftsr  w  ^  ^rsrn  279  11 

By  throwing  the  enchanted  dust  of  beauty  of  his  eyes,  the  cheat  tricked  me 
into  accompanying  him.  Despite  my  resistance,  he  carried  away  my  heart  in 
the  twinkling  of  an  eye. 

Comments  :  The  thugs  and  cheats  put  a  sort  of  dust  on  the  person  to  be  cheated 
and  he  accompanies  them  willy  nilly.  In  this  way  they  kidnap  him  and  rob  him 
of  all  possessions. 


122 


Wf,  3TST  ^  <?>T&  I 

Tfr  tr  ^r  wr  f^rfcT,  -qp?r  3  <£r  efmi  28 o  n 

I  have  tried  very  hard.  Who  would  now  get  it  out?  My  heart  is  merged  in 
Krishna’s  beauty  like  salt  in  water. 

Comments  :  She  is  so  infatuated  with  his  beauty  that  her  release  from  his  spell 
seems  difficult.  Another  interpretation  is  that  Krishna’s  charm  is  so  absorbed 
in  the  lake  of  her  heart  that  it  cannot  be  banished  from  her  heart. 

fcRT  ^  ^  CTF5T  ^  eTR  I 

#T  *?hr  TOI I  2 8  1  II 

Time  and  again  my  heart  goes  there  to  my  lover.  It  has  broken  al  bonds  of 
modesty.  My  heart  is  soaked  in  the  beauty-bunch  of  every  part  of  his  body  like 
a  boat  caught  in  a  whirlpool. 

Comments  :  Her  heart  has  taken  a  fancy  for  him  and  is  hooked  there. 

afr s  >3^  <£t  w  i 

tfl  fePfl,  f^tacT  cTRT^  eTTeT  1 1282  II 

Lifting  his  lips,  with  jocose  eyes  and  coquettish  gestures  on  his  eyebrows, 
as  he  puffed  tobacco,  did  he  not  suck  my  heart  also  with  it? 
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erf^T  ^  f^RTf^r,  eFTC  iff  f^iy  3TR  I 

?pft  snTRcf?  arpjfr,  TOfr  $er  ^tpi i i  283  u 

That  obdurate  lad,  on  the  pretext  of  getting  my  son  from  my  lap,  came  near 
me  and  the  foppish  one  touched  my  bosom  with  his  adept  fingers  while  leaving. 

eFTfr  <pT  cfr  Wg3[,  f^jeT  ^  3HgeIPI  I 

^  f^TTfcT,  eff  f^FT  WRII  2  84  II 

Torn  between  new-born  love  on  one  side  and  honour  of  the  family  on  the 
other  side,  she  is  perturbed  and  feeling  restless.  She  moves  around  being  pulled 
from  both  sides  and  spends  her  day  like  a  moving  reel. 

^cofcT  vJcWRl  3TCT.  %  STT^r  3^1 
Tgfcr  <£r  ^t,  arecfr  %n  28  5  n 

Awaiting  his  arrival,  she  quickly  goes  up  to  the  attic  and  comes  down  in  an 
instant  but  is  not  weary  at  all.  Stuck  in  love  with  him,  the  wise  lady  has  become 
like  a  juggler’s  play-pulley  going  up  and  down. 
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viR*  XRfa  vSTTfcMI  286  II 

She  moves  to  and  fro,  to  and  fro,  does  not  stop  anywhere  even  for  a  moment. 
She  is  feeling  restless.  She  has  become  a  spinning  top,  flitting  back  and  forth. 

Comments  :  She  is  craving  to  see  him  and  is  running  about  without  break. 

^  'd'isHifl  facT  ^  ^  eTM  I 

^  fMt  ^  %?T,  fo*  ^  W51II  287  II 

Her  heart  is  intensely  entangled  with  him,  the  stealer  of  her  heart.  At  the 
same  time  she  has  great  regard  for  the  honour  of  elders.  Mounted  on  swinglike 
oscillating  heart,  she  performs  all  her  domestic  chores. 

Comments  :  On  one  side  she  is  entrapped  in  love  with  him.  On  the  other,  she 
has  to  keep  up  the  family  tradition.  Because  of  this  dilemma,  her  heart  does 
not  remain  stable.  Even  with  a  swinging  heart  she  has  to  do  all  household  work. 
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tM  ^Ricbiu  i 

f^Tet  *FT  f^TeT  TRft,  foel^T  7TPT  1 1  2  8  8  II 

He  drove  the  cattle  towards  her  and  laughed.  She  entrusted  her  cows  to 
him  smilingly.  Their  eyes  met  and  their  hearts  were  united  as  the  cows  mingled 
together  in  the  flock. 

Comments  :  The  poet  has  very  skilfully  described  the  mingling  of  cows,  the 
meeting  of  eyes  and  blending  of  hearts  all  together  at  the  same  time.  The  hero 
and  heroine  are  Krishna  and  Radha. 

<J5Tcf>  TfreRfj  vpft  WII  289  II 

The  profound  love  that  exists  between  them,  only  they  can  sustain.  None 
else  can,  how  much  hard  one  may  try.  Like  a  socket  of  crow’s  eyes,  one  soul 
dwells  in  their  two  bodies. 

Comments  :  Just  as  crow  has  only  one  socket  which  moves  in  both  eyes,  likewise 
the  two  lovers  have  two  bodies  but  one  soul  i.e.  they  have  a  perfect  feeling  of 
oneness. 
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■*TT^  *PT  afft  ,  cPft  ffiRF  cTRT  I 

f^m  ^r  sfKT  ^m\\  290  11 

The  fire  of  separation  that  burns  in  her  heart  is  of  peculiar  type.  It  flames 
up  when  rose  water  is  sprinkled  on  it  and  is  extinguished  by  the  breeze  that 
brings  news  of  her  lover. 

Comments  :  Usually  water  extinguishes  fire  and  wind  fans  and  blazes  it  up. 
But  this  agony  of  separation  is  such  that  rose-water  ignites  it  and  news  or  wind 
of  the  lover  quenches  it. 

^  tstct  "Ssfrc  1 1  2  9 1  11 

The  scratch  that  was  caused  on  her  bosom  by  the  nail  of  lover  when  he  left, 
she  does  not  let  it  dry.  She  uproots  the  crust  and  rakes  up  the  wound  again  and 
again. 

Comments  :  She  regards  this  wound  as  a  memento  and  wants  to  keep  it  as  such. 
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^  cRT,  toTRffr  WTeT  I 

to  eff  #E[fcr  fcRI  iTT%,  eFTf^T  3FTfa  WeT  112  9  2  II 

The  young  lady  has  been  living  under  the  control  of  Ravana  of  modesty. 
Now  she  has  shown  her  true  self.  She  has  purified  her  body  by  passing  through 
fire-flames  of  devotion  (love). 

Comments  :  The  poet  alludes  here  to  the  story  of  Sita  in  the  Ramayana.  Sita  was 
kidnapped  by  Ravana,  the  tenfaced  king  and  she  had  to  live  in  separation  of  Rama 
under  order  of  Ravana.  After  she  was  freed,  she  passed  through  fire  to  purify  her 
body  and  to  prove  her  chastity.  Here,  her  shyness  has  been  compared  to  Ravana. 
Shyness  has  been  called  ten-faced  as  it  is  controlling  her  from  ten  directions.  Suffering 
from  the  agony  of  separation  is  the  acid  test  of  love. 

%  ^  SIT,  5P3T  I 

fafrr ftfir ^rfcr ?fr, -aft  aiei-dri  «nftr 1 1  293  11 

The  creeper  of  love  though  scorched  in  the  fire  of  separation  does  not  wither 
a  bit.  It  blooms,  blossoms  and  goes  on  spreading  day  by  day. 

Comments  :  Generally,  soft  tender  creepers  fade  by  the  scorching  heat  of  the 
sun.  The  love  is  not  diminished  even  after  one  undergoes  the  agony  of 
separation.  The  more  intense  the  agony  of  separation,  the  more  it  grows. 
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'islet  *R?T  Sfifc,  <£dk  I 

3TTeT  W  ^TTeTfr,  $*T  ?TC?  ^TTII  294  II 

An  evil  person  may  try  hard  to  cut  the  tree  of  love  with  the  axes  of  slander 
but  it  will  not  be  cut.  On  the  contrary  the  wicked  one  will  feel  tired.  The  branches 
of  this  tree  of  love  bloom  and  blossom  in  the  land  of  heart. 

^ cr  vrfTeT  vM  «rf%  Tfr  i 

3fler  W  cPfi,  fM  fM  ^  ^cTII  295  II 

The  greater  is  the  scarp  or  erosion  caused  by  the  current  of  river  of 
sentiment,  the  stronger  does  become  the  tree  of  love  in  the  land  of  her  heart. 

Comments  :  The  river-flow  causes  soil  erosion  and  results  in  uprooting  the 
trees  but  here  paradoxically  the  current  of  longing  is  strengthening  the  bonds 
of  love. 

«FTqT  ^feT  ^SP?,  ^  W  ■ETFT  I 

^  tfrfr  MH'KIIH  II  296  II 

The  young  lady,  the  pleasure-giving  creeper,  has  dried  by  the  heat  of  your 
dry  attitude.  O  Krishna,  go  and  make  it  bloom  again  by  irrigating  it  with  your 
love. 

Comments  :  Krishna  is  being  rude  to  the  heroine  with  the  result  that  she  is 
withering  day  by  day. 
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^UsRT  «|3‘  ^  vfi %FT  ci l ci  I 

ftn ?tfcr  ^  ^srfr,  i^Wfr  «ncni  297  11 

O  krishna  ,  the  foppish  pretty  damsel  is  becoming  lean  and  thin  every 
moment  in  your  separation.  I  am  afraid  she  may  not  disappear  like  fillings  of 
camphor. 

w  wii  «rra5t  ^tt,  ^  1 

fsp^T^IeT  eb&,  *1%^  *1%  3T#?TII  2  98  II 

O  Hari,  Lord  of  our  soul,  how  shall  I  describe  her  miserable  plight?  She  is 
burning  in  the  fire  of  separation  and  its  seems  that  her  death  will  prove  a  blessing 
for  her. 

Comments  :  The  friend  feels  that  death  will  come  as  a  blessing  as  it  would  free 
her  from  her  agony. 

^fcr  31%,  cjjft  sjcfr  wm  i 

«m£r  vsqff,<fr^r  wrcr<j  vstoii 299  11 

“Crying  with  a  lacerated  heart,  she  is  burning  with  separation-fever  and 
goes  on  muttering.  O  Physician,  God  may  bless  you,  only  your  love  can  cure 
her.” 

Comments  :  She  is  critically  ill  because  of  pangs  of  separation  and  the  only 
medicine  that  can  cure  her  is  his  love. 
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^FT  ^  njFRT  uRT  etf  I 

viffr  f^FT  V*TC  V5TT^,  SIFT  $§  1 1  300  II 

Please,  protect  this  perishing  gem  of  the  woman  and  earn  the  glory.  She  is 
burning  with  grave  fever.  Please  pay  a  visit  to  her. 

Comments  :  The  poet  uses  pun  by  using  the  word  ‘sudarsan’  meaning  meeting 
and  also  a  medicine  for  high  fever.  Her  agony  will  abate  if  he  meets  her. 

^  q  virnfr  iRfcT  ,  -q^fr  ?r  wt  i 

eft  fM  -^pfr  qFT  1 1  3  0  1  II 

Because  of  separation,  her  body  has  become  so  lean  and  weak  that  she  can 
scarcely  be  recognised.  But  O  Krishna,  the  moment  someone  mentions  your 
name,  she  brightens  up  like  the  last  flame  of  a  flickering  lamp. 

$  ^  cPzfT  ePfl  I£iT<T  UdfVfl  I 

eTM  fcT^pfr  ST^MT,  ^  apftTII  302  II 

O  Krishna,  I  handed  over  the  argaja  sent  by  you  to  her.  As  she  touched  it, 
water  dried  with  a  hissing  sound  and  the  argaja  was  embellished  on  her  bosom 
like  mica  powder. 

Comments  :  Argaja  -  a  liniment  made  by  mixing  musk,  sandal  and  camphor.  As 
it  evaporates,  a  coloured  mark  is  left  at  the  place. 
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1%?T  ho<?1  cPt,  sTT  fsNFTT  eft  «TR  I 

cPTRT  rFT  W5,  xf#  *re?RT  113  0  3  II 

The  fan,  you  so  lovingly  and  beneficently  sent  to  her,  abated  the  fever  of 
her  body  but  her  frame  was  bathed  in  perspiration. 

tfo  WTft  f^T  3  vgfa#  f^T  eTMl 

TTCsrfcf  vr^T,  sj%  WII  3  04  II 

O  Krishna,  The  garland  of  red  round  seeds,  you  offered  her  that  day 
smilingly  after  getting  it  off  your  neck,  is  in  fact  protecting  her  life  like  camphor. 

Comments  :  Just  as  camphor  does  not  evaporate  if  kept  with  clove  or  seeds  of 
arbus  precotorins  in  a  small  box,  in  the  same  way  gunjmala  (garland)  is 
protecting  her  life  from  fading  away. 

^lrrf%  ^sr  cf>ft  w rrf  -pfl  fteR  euer  i 

vi^Ter crfa,  cFlft  SPTfrcft  Wcfll  305  II 

She  is  sacrificing  all  her  pleasures  in  the  longing  to  meet  you,  O  Krishna! 
I  have  seen  her  burning  in  the  fire  flame  of  your  volcano-like  love. 

KfTcfr  uRPT  3pft>  cpft,  ^  -5T  ^Tef  I 

^  ^  c#T,  cTfT  W  ^eTII  306  II 

I  have  made  many  attempts  to  desist  her  and  am  tired  but  she  does  not 
abandon  the  path  of  love.  Her  longing  and  love  for  you,  like  the  spell  cast  by 
a  witch,  has  made  her  very  lean  and  weak. 
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Comments  :  Here,  the  love  is  like  a  she-goblin  or  elf  which  always  causes  pain 
and  suffering  and  the  heroine  has  become  emaciated  due  to  separation. 

eTTef  fcTFTt  f^RF  SPTf^T  3F|TT  3PTRI 

«R&  ^fRf ,  FRf  *T  FTR 1 1  307  II 

O  dear,  the  fire  of  your  separation  is  unique  and  limitless.  It  flares  up  when 
there  is  rain  and  its  fierce  flames  do  not  abate  even  when  there  is  heavy 
downpour. 

Comments  :  Even  the  incessant  flow  of  tears  cannot  put  the  fire  of  separation 
out.  On  the  contrary,  it  flares  up  with  greater  intensity. 

vift  6)1  cR  4*1 1 ,  41 6 cl  3Tm 

cfr  srfef  ^  Riel'll ,  ^fel  aTWT  113  0  8  II 

God  may  bless  you!  If  you  want  to  see  the  plight  of  her  body,  then  go  there 
unexpectedly  and  quietly  and  see  it  for  yourself  for  a  moment. 

Comments  :  The  friend  wants  the  hero  to  go  there  suddenly  and  silently  because 
if  she  came  to  know  of  his  arrival  she  would  be  puffed  up  with  joy  and  her  real 
leanness  would  not  be  visible. 
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er^  #  ^ft  -ft,  crfa  ^cfr  sjfa  arm  I 

TSfcT  TTfcT  f^T,  ^FR  elT^^TII  309  II 

She  has  taken  a  solemn  oath  to  listen  to  nothing  else  except  the  tune  of 
Krishna’s  flute.  Day  and  night,  she  keeps  her  ears  pinned  towards  the  forest  to 
listen  to  the  music  of  the  flute. 

Tar  eM  srfci  w r£r,  sjfr  *m\ 

Picb>i?i  cfr,  ^fr  |ertfr  ^  crrmi  3 1  0  11 

On  hearing  the  lilting  tune  of  his  flute,  I  hurriedly  rushed  out  of  my  house 
with  intense  delight.  But  he  went  away  piercing  a  dagger  in  my  heart. 

^fcr  ^crrer^cfH^t,  1 

Tffr  TFT  fsFTTfWt ,  tfr  er  ^TRT  113  11  II 

Hei,  that  dearest  foe  Krishna  has  departed  after  playing  on  his  flute  and 
making  me  hear  it.  He  has  upset  my  melody  and  I  have  become  oblivious  of  the 
rhythm  or  the  tune. Neither  I  can  make  modulation  in  my  notes. 

Comments  :  In  absence  of  concordance  of  rhythm,  tune  and  modulation,  the 
raga  i.e.  melody  becomes  unmusical  and  jarring. 
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ft  era  Pi  *iU  ^  tjwtPt  i 

ePTpr  efc^>  3TT#  ?ft,  ft?T  ^sRSpfcT  Prft  3TTpT  113  12  II 

Her  innocent  looks,  her  smiling  fair  face  and  her  clinging  to  her  close 
companions  all  the  time  rankle  my  heart  constantly. 

ItP'i  Ph  <accpfcl  ^  ft*T,  'isi'Tl  ^  vjTRT  I 

SprtF  ft$,  sfmPr^t^  6TRTII  31  3  II 

I  was  standing  in  vast  crowd  when  she  went  away  without  even  looking  at 
me  and  muttering  something  between  her  lips.  This  is  rankling  my  heart  every 
moment. 

fter<?>  PlctHsf  tff,  enfjfcl  eff  3TPTI 

TTefPrt  Trmfr,  ^tPiPt  efr  wv  1 1  3 1 4  n 

Smooth  and  radiant,  playful  and  resilient,  she  came  like  a  slender  stick  and 
the  winsome  swarthy  damsel  went  away  stinging  me  like  a  serpent. 

Comments  :  The  playfulness,  smoothness,  resilence  and  radiance  of  the  heroine 
are  also  the  attributes  of  a  female  serpent  also.  The  hero  is  infatuated  at  the 
pretty  swarthy  heroine. 
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^rfcr  fi  ^feT  Wfr  I 

febft  vinfft  f^T  ^Tx^t,  «l%  TftT^t  eft'll  3  1  5  II 

She  staggered  a  step  or  two,  then  stopped  suddenly,  looked  towards  me  and 
departed.  Look,  there  goes  that  fair  complexioned  thievish  woman  who  has 
stolen  my  heart. 

3 tNt  N3erf£,  fifk  fift  I 

tor  *n£,  tfr  ufrftn  3 1 6  11 

She  raised  her  eyebrows,  reversed  the  border  of  her  sari,  turned  the  head 
round  and  bent  her  face.  She  went  inside  reluctantly  after  our  eyes  met. 

Comments  :  Raising  eyebrows  implied  her  desire  to  see  him.  Reversing  the  end 
of  sari  signified  that  she  wanted  to  show  him  the  limbs  of  her  waist-region 
(bosom  and  naval).  Turning  of  head  and  face  betrayed  her  joy.  Going  inside 
with  reluctance  shows  that  it  was  out  of  regard  for  the  pubic  opinion  otherwise 
she  would  like  to  go  on  looking  at  him. 

Tfft  fit  Rlcrldl  Tift,  fi  -<tft  TfTtTI 

^  ft  *iRsife  vKitHI,  ^  fi  sfrni  317  11 

“Had  there  been  any  love,  there  must  have  been  a  meeting”,  observing  thus 
she  feigned  anger.  She  complained  to  her  friend  thither  and  looked  towards  me 
hither. 
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Wf  WR  ^*T,  ^sT  ^Rf  eft  3TpTR  I 
%  q^jcid  ^  eff,  RrRsI  RrtT  ^  ^TTRm  3  1  8  II 

She  is  donning  a  black  spangled  chunari  as  if  it  were  a  starry  sky  and  her 
face  is  like  the  moon.  Ever  since  I  have  seen  that  night-like  woman,  her  love 
has  overwhelmed  me  like  night  sleep. 

Comments  :  Chunari  -  head  overcloth.  Her  face  under  black  spangled  chunari  looks  as 
charming  as  the  moon  amidst  starry  sky.  So  causation  of  love  is  obvious.  Just  as  at  night 
sleep  makes  one  unconscious,  likewise  he  is  completely  lost  in  her  love. 

*?TR  ft,  RjR  i 

mi  VSTFRT  it* T  ■qjf ,  xJeft  uRPT  113  19  II 

On  some  pretext,  she  returned  from  the  passageway  and  looked  at  me 
smilingly.  She  had  come  for  getting  rennet  but  she  rooted  love  in  my  heart. 

emfl  ffr]  ?H3>  %  PK4lft  I 

3r<??r  srferRr  #  ^  <mRswPi  wRii  320  11 

Though  her  husband  was  sitting  in  close  proximity  to  her  body,  still  she 
carried  on  with  her  love,  looking  hither  and  casting  side  glances  with  sluggish 
eyes. 

Comments  :  This  is  what  the  paramour  of  the  lady  says  to  her  friend  —  “Her 
husband  was  sitting  close  to  her,  yet  she  winked  at  me  with  downward  eyes  to 
show  her  love  for  me”. 
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ef%  ^  "ER  '3R  d  ,  f^sTT  ^ 

?r§\  t^tct  ^r,  ^  ddJffl'  3tf%n  321  11 


I  had  only  a  nodding  acquaintance  with  her.  Finding  her  in  a  deserted  house, 
I  caught  her  hand  and  requested  for  love-play.  Her  refusal  saying  ‘no’  with 
wistful  eyes  has  been  embedded  in  my  heart. 

Comments  :  Another  version  may  be  that  her  refusal  has  been  pricking  his  heart. 
Her  refusal  might  be  due  to  her  bashfulness  or  due  to  the  fact  that  it  was  just  a 
start. 

<f57er\cr  fsHTT,  ^  3ft T  I 

zvk  to  11322  11 

Just  as  a  durable  dome  cannot  be  built  without  a  mould,  similarly  there  is 
no  way  to  connect  the  knot  of  durable  love  without  a  go-between.  Once  the 
love  is  mature  and  ripened,  it  is  better  to  remove  her. 

Comments  :  The  poet  describes  here  the  usefulness  of  the  go-between  i.e.  a 
female  messenger.  The  go-between  helps  in  uniting  the  two  lovers. 

crt  TT  mtt  ,  ^JAjTFTI 

^  cfc  t  THTFTII  32  3  II 

“I  would  sacrifice  Urvashi  on  you  O’Wise  Radha!  Listen  to  me.  You  are 
dwelling  in  Krishna’s  heart  like  Urvashi” 
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Comments  :  The  word  Urvashi  has  three  meanings  viz.  (i)  Urvasi  -  Urvashi,  a  celestial 
damsel  of  the  court  of  Lord  Indra;  (ii)Urvashi  -Lakshmi,  goddess  of  wealth,  wife  of 
Lord  Vishnu,  the  Preserver  ;  (iii)  Urvasi  -  an  ornament  worn  on  chest.  So  Radha 
dwells  in  the  heart  of  Krishna  as  Lakshmi  dwells  in  the  heart  of  Vishnu.  Radha  is 
embedded  in  Krishna’s  heart  like  a  chest  ornament. 

\  TftFT  TFT  Wt  TTSf^r  ^cfrfeT  I 

v3$  TRT  eft,  -#fcR  ^  ^T  TTlfeT  1 1  3  24  II 

You  have  been  embedded  deep  in  Krishna’s  heart  O’  milkmaid.  And  this 
fact  is  always  causing  pain  in  the  hearts  of  cowives  like  the  pointed  part  of  the 
thorn  left  in  the  body. 

ftur  Tfa  fcfr  cjjfcr,  i 

efTTsT  cfvft  3lf%  ^  sit  WII  325  II 

The  make-up  may  make  the  body  beautiful  but  it  is  hard  to  cause  craving  in 
the  heart  of  the  lover.  One  may  grow  the  hair  long  but  cannot  enlarge  one’s 
eyes,  howsoever  hard  one  may  try. 

Comments  :  A  friend  tells  the  heroine  -  ‘the  cowife  may  adorn  her  body  but  the 
hero  is  captivated  by  the  love  and  devotion  of  heart  and  not  by  mere  adornment. 
From  where  will  the  cowife  get  the  eyes  as  big  as  intoxicating  as  yours’  and  a 
heart  as  large  as  yours. 
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vSTTeRST  W\  c£r,  ^  vJvjfRT  T?1  I 

f^r  vjT»T  •?%,  <frf%  SNWi  q!Tf  II  32  6  II 

Eversince  he  has  caught  a  glimpse  of  your  limbs  through  the  mesh  of  your  oriel,  he 
has  become  averse  from  the  world  and  has  set  his  eyes  at  your  window. 

^pjf*r  *fr to 

cfi3J  TOM  ^  fM,  tefl  TT%II  3  27  II 

No  doubt  your  lamp-like  body  is  beautiful,  shapely  and  endowed  with  attractive 
features  but  the  more  you  fill  it  with  love,  the  more  radiant  it  will  be.  Alternatively,  your 
body  is  like  a  lamp  -  beautiful,  shapely,  fitted  with  a  wick  but  it  will  not  emit  light 
without  oil  of  love.  The  more  oil  you  put  in  a  lamp,  the  more  will  it  lit  up. 

Comments :  Only  possession  of  physical  beauty  is  not  enough.  For  it,  it  is  essential  to  be 
affectionate  and  full  of  love  also. 

TTfr  ^vifet  W  ^RsT  eFTfa,  Tl%  I 

t  328  n 

The  collyrium  in  your  eyes  is  like  Saturn  in  Pisces.  Out  of  this  auspicious  conjunction, 
love  is  bom.  Then  why  love  should  not  have  complete  sway  on  your  entire  body  just  as 
a  king  has  the  right  to  rule  over  the  whole  beautiful  country. 

Comments :  In  Astrology,  the  combination  of  Saturn  in  Pisces  predicts  rise  to  the  throne. 
The  eyes  of  the  heroine  are  like  the  shape  of  pisces  and  collyrium  has  been  applied  in 
them.  Just  as  a  king  ruling  over  a  prosperous  contry  enjoys  its  fruit,  in  the  same  way 
love  caused  thus  pervades  the  entire  body. 
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eT%  cftf  efmf^r  cfr,  ^  3TMI 

^  f^TfWr,  f^f  ^fr  tfcrcron  329  ii 


Who  would  not  be  captivated  by  looking  at  the  balls  of  your  winsome  eyes 
today?  Pray,  tell  me  who  is  the  lucky  poor  chap  you  are  favouring  today?  With 
whom  is  Lord  Cupid  so  pleased  today? 

Comments  :  A  friend  recognising  the  sexual  desire  reflected  in  the  eye-balls  of 
sex-starved  heroine  cuts  a  joke  with  her. 

eTFRT  ^  I 

O 

ePTcT  vg  Tgm  TO  W  idfllcff  113  3  0  II 

Struck  by  the  arrows  of  your  malicious  sidelong  looks  why  one  would  not 
be  distressed?  They  pierced  across  the  heart  splitting  it  apart  in  two  parts  and 
yet  the  pointed  end  of  the  arrow  has  remained  inside  the  heart. 

Comments  :  The  sting  of  the  sharp  arrows  of  her  glances  still  persists. 
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cffcf,  sR?T  ^felPl  ^TTl%  I 

^  *F  Trf^T  ft»^,  ^fT  3  sja'cflft  113  3  1  II 

O  wise  urbanite,  leaving  aside  all  luxuries  and  enjoyments,  you  have  settled 
among  the  rustic  rural  folks  who  push  and  strut  and  regard  you  as  a  fool. 
Alternatively,  “O  wise  urban  lady,  you  are  now  living  amongst  rustic  rural  folk. 
So  abandon  all  enjoyments  and  be  a  fool  like  them,  push  and  strut  like  them 
otherwise  they  will  make  a  fun  of  you.” 

Comments  :  While  you  live  in  Rome,  do  as  the  Romans  do. 

eTTef  e?f ,  clRsi  "31?  «TTeT  I 

fWr  ctfr  wni  332  11 

O  Krishna,  I  have  been  fascinated  to  behold  that  unique  damsel.  I  wonder 
how  so  much  sweetness  God  has  bestowed  on  her  winsome  appearance. 

^ftvST  W  ^flTI 

^  eft  ^kll  33  3  II 

On  the  festival  day  of  Teej,  the  cowives  adorn  their  bodies  with  ornaments 
and  beautiful  clothes  but  their  faces  look  dirty  before  her  though  she  is  dressed 
in  a  soiled  crushed  sari. 
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Comments  :  Teej  is  a  festival  celebrated  in  the  month  of  Sawan  (July).  On  this 
day,  women  wear  new  clothes  and  ornaments  and  swing  in  swings.  Even  their 
made-up  faces  are  no  match  for  natural  beauty  of  the  heroine.  Another  inter¬ 
pretation  is  that  finding  the  heroine  in  a  crumpled  sari,  the  cowives  felt  that 
she  had  been  enjoying  love-play  with  the  hero  during  the  night,  so  their  faces 
became  gloomy.  Indulgence  of  the  hero  in  love-play  with  her  is  painful  to  other 
women. 

M  3 sm  cFT  «TTeT  I 

*TT  T5  cTMII  334  II 

O  Krishna,  that  maiden  with  golden  hued  body  dressed  in  white  dhoti  is  so 
radiant  that  even  the  lustre  of  the  lightning  of  autumn  clouds  looks  pale  before 
her. 

Comments  :  The  sari  of  the  heroine  is  as  white  as  the  clouds  and  her  complex¬ 
ion  is  like  the  flash  of  lightling  but  in  comparison,  the  heroine  scores  a  vic¬ 
tory.  The  clouds  in  autum  are  white. 

ft  Ml  erftsr  frfM,  wM  error  i 

upst  ^?T  JjrfcT  <£fcT,  ■fteTcT  ^TTefoft  ^TleT  113  3  5  II 

I  have  been  allured  by  her  sight,  O  foppish  dear.  You  will  also  be  capti¬ 
vated  by  looking  at  her.  Adorned  with  garland  of  jasmine,  she  is  as  radiant  as 
the  golden  yellow  jasmine  i.e.  her  radiance  is  like  that  of  golden  jasmine. 
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f^Rcfj  eTToT  vjft  c#T  I 

^sr  tt^st  f^sr  c£r,  rfr  erf^r  ^  utri i i  336  n 

O  foppish  Krishna,  your  hunger  for  sugercane,  honey  or  nectar  cannot  be 
satiated  till  the  moment  she  does  not  start  speaking. 

Comments  :  Once  the  pretty  damsel  starts  speaking,  one’s  longing  for  sugercane  or  for 
honey  or  for  ambrosia  ceases.  Another  interpretation  is  “you  cannot  know  the  sweet¬ 
ness  of  her  voice  till  she  speaks. Once  she  starts  speaking,  there  would  be  no  craving  for 
sugercane,  honey  or  nectar  and  you  would  start  loving  only  her. 

cTT^  -aft,  ^ftfT  ^WRfl 

sftfr  sfrfr  ifi ,  *frfr  1 1  337  11 

o 

I  insisted  upon  hearing  her  speak.  The  fair  damsel  obliged  me  by  talking 
simple  artless  matters  a  bit  hesitatingly  but  smilingly. 

■Jf  ^41  cp^|  (  ei  I 

v3T  H  sfTTT  WdiTl  ^r€l,  sTRT  I?  eTTef  II  3  3  8  II 

O  krishna,  not  even  for  a  moment,  she  has  parted  with  the  garland  you  gave 
her  so  gladly.  Its  fragrance  has  been  lost,  yet  she  goes  on  wearing  it  on  her 
heart. 
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Comments  :  This  betrays  the  profoundness  of  love. 

fiftr  %,  ■§rt%  «tr  i 

<re,  3  ^  fWmrii  339  11 

I  am  sure  that  you  will  be  bewitched  once  you  peep  out  of  your  window. 
His  charm  is  really  captivating  and  your  eyes  are  willing  to  be  captivated  too. 

Comments  :  The  friend  had  no  doubt  that  once  she  glances  through  the  win¬ 
dow,  his  charm  will  fascinate  her  eyes.  Again  only  an  appreciative  person  can 
appreciate  the  merit  of  his  charm. 

eTM  fuRT  vftcR  | 

^  #  ^feTII  340  II 

O  Krishna,  I  have  brought  her,  the  dear  one  and  the  soul  of  your  life.  Go 
and  behold  her.  There  she  stands  at  the  corner  of  the  building  (or  bowery-al¬ 
cove),  blossoming  like  golden  yellow  jasmine. 
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^rft  eff  fern  snfr,  wz  eft  arcem  i 

Tfm  ft  TTftstf,  3FT  3FT  tfvT  3FTI I  341  II 


Do  not  keep  her  in  your  heart  Ike  Vishnu.  Nor  be  satiated  by  making  her 
your  half  part,  as  Siva  did.  Let  each  and  every  limb  of  your  body  unite  with 
each  and  every  limb  of  her’s. 

Comments  :  According  to  Hindu  mythology,  Lakshmi,  the  goddess  of  wealth 
dwells  in  Lord  Vishnu’s  heart.  Shankar  i.e.  Lord  Siva  has  his  wife  Parvati  as  a 
part  of  his  own.  Ardhnareeshwar  means  Lord  Siva,  represented  as  half  himself 
and  half  his  spouse  Parvati.  Uniting  of  each  other’  limbs  implies  love-play. 
The  go-between  prompts  the  hero  not  to  confine  himself  to  mere  kissing  or 
embracing  but  to  indulge  in  coition  also.  She  wants  nothing  short  of  direct 
contact  between  all  the  limbs  i.e.  complete  unification  of  limbs. 

^vjt  ,  cfFfr  fociKi  i 

TFsfl  tTW  *TTeT  tfT,  eTTeT  Tft  ePTCRT  1 1  342  II 

“I  have  fulfilled  the  pledge  I  had  made  and  have  helped  you  meet  her.  Now 
clasp  her  to  your  heart  like  a  garland  of  Champaca,  O  Krishna” 
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$  «rf  snwcT  tt#,  ^fr  wre  ^  i 

^FT  *FT§  ^t,  W  ^  ^11  343  II 


The  go-between  tells  the  heroine  -  “I  have  seen  him  so  many  times  coming 
here  in  this  lane.  He  wants  his  eyes  to  move  but  they  do  not  do  so.  With  a 
longing  to  see  you,  his  eyes  never  remain  straight  i.e.  he  casts  sidelong  glances 
to  have  a  glimpse  of  you.” 

Alternatively  the  heroine  tells  her  friend  - 1  have  seen  him  coming  in  the  lane  many 
times.  I  move  my  eyes  to  look  at  him  but  they  do  not  do  so  .  I  always  long  to  see  him 
but  my  eyes  do  not  remain  straight  i.e.  they  are  always  downcast. 

rt  epfr  cF-qnre  i 

f^RTt  3TFffi  vSTTcT  *TfviT,ctfr  viTF*  fof?  1 1  344  II 

On  being  awake,  I  find  that  the  hasp  is  fastened  to  the  door  as  before.  Only 
God  knows  the  way  by  which  he  comes  in  and  the  route  via  which  he  goes  out. 

Comments  :  The  heroine  meets  the  hero  in  her  dream  and  describes  her  experience. 
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fcttfi, 


ftrerr,  ^  ^  ^ttst  i 

^tfeT  *1%  vg  f^T,  1TST  ^T  ^  F«TII  345  II 

We  spent  the  whole  of  night  happily  as  if  we  had  slept  together  in  the  same 
bed.  We  made  a  fist-hold  of  our  hands  and  they  did  not  get  separated  even  for 
a  moment. 

Or  the  heroine  says  about  her  dream  -  I  spent  the  whole  of  night  happily  in 
peace  as  if  we  had  slept  together.  In  dream,  I  made  a  punch  of  my  hands  such 
that  one  hand  did  not  let  the  other  one  free  from  the  hold. 

Comments  :  The  hero  and  heroine  are  neighbours  with  a  common  wall  between 
their  houses.  Through  an  opening  in  the  wall,  they  catch  hold  of  each 
others’hands  and  do  not  free  them  even  for  a  minute  throughout  the  night  and 
enjoy  the  bliss  as  if  they  had  spent  the  night  together. 

facT  tjcTfcT  ^Tferfcl,  RMiR  I 

epsrfcl  f^5T  far  olftsl  facT,  to  cfi  ^Trftll  346  II 

Being  in  two  minds,  the  poor  maiden  neither  stirred  nor  walked  away,  nei¬ 
ther  laughed  nor  showed  any  anger.  Observing  her  lover  painting  a  portrait, 
she  gazed  at  it  standing  there  like  a  painted  picture  herself. 

Comments  :  She  is  standing  there  motionless  like  a  picture  (statue).  She  is 
looking  at  the  hero  painting  some  picture  unblinkingly  and  does  not  move  lest 
he  be  disturbed. 
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Wt  ^crfr  -$)  STT^ft,  TRT  I 

eFTPTII  347  II 


Finding  her  lover’s  face  reflected  in  the  mini-mirror  on  her  finger,  she 
gazed  at  it  dauntlessly  and  unthinkingly  keeping  her  back  towards  him. 

Comments  :  Now,  the  hero  has  come  in  her  ring,  so  she  can  behold  him  to  her 
heart’s  content.  She  has  now  no  fear  that  someone  would  see  her  looking  at  the 
hero  because  she  can  now  see  his  image  even  with  her  back  towards  him. 

ezrpr  anfr  f%*T  ummIcI,  ^sfcr  f^r  ttRt  i 

Md4>  qinfci  j^cicblcl  qeicp,  M'ttlviiRi  uilla  II  348  II 

In  her  contemplation,  she  fancies  him,  the  Lord  of  her  soul,  near  her  and 
remains  delighted  day  and  night.  She  quivers  for  a  moment,  is  thrilled  for  a 
while  and  is  all  drenched  with  perspiration,  the  next  moment. 

f*PI  <£  ezift  ^  ?v£\,  ^  t  ^Tftl 

SIFT  3TFT  ~£\  SIR#,  dftsf  R^dlRlI  349  II 

That  woman  is  always  engrossed  in  thinking  about  her  lover.  As  she  looks 
in  the  mirror,  the  captivating  woman  feels  captivated  herself. 

Comments  :  She  perceives  his  very  image  in  the  mirror  and  stands  bewitched. 
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eTTcT  Rl 61  ^  cf?t,  "frier  ITS  I 

v5TT?ff  eTT^f  ^TeR>  ^j,  efFt  Wf>  *TefT  ^11  3  50  II 

O  Krishna,  how  strange  even  your  momentary  charm  is!  She,  who  has  got 
only  a  glimpse  of  it,  cannot  close  her  eyelids  even  for  a  moment. 

Comments  :  One  who  beholds  his  charm  cannot  fall  asleep  even  for  a  moment 
and  spends  the  whole  night  in  restlessness. 

3FTfr  'KvHfa  srtfenra,  W 

Tfr  vfrw  ■*&,  ^  ^ff  wfr  *frfen  351  11 

When  I  talk  to  you,  it  is  not  to  appease  you.  Rather  it  is  my  compelling 
need.  In  fact  you  are  dear  for  my  life  and  my  life  is  dear  to  me.  It  is  to  save  my 
own  life  that  I  speak  to  you. 

3rr£  ant  arrt  arrefer  armn  352  11 

O  heartless  dear,  since  the  day  my  heart  has  been  entagled  with  you,  it  has 
acquired  your  temperament  and  has  become  unfeeling  too.  It  has  no  attach¬ 
ment  even  with  me.  It  is  not  with  me  when  you  are  not  coming.  It  returns  to  me 
only  when  you  come  here. 

Comments  :  Since  the  day  she  was  captivated  by  him,  her  heart  is  not  under  her 
control  and  has  become  restless. 
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^  cffo,  %  WR  *IF  ^Tef  I 

wfr  *rrfM,  ^fr  ft#  ^mict  11353  11 

Such  is  the  law  of  the  city  of  love  that  one  who  makes  it  one’s  residence 
even  for  a  moment  cannot  leave  it.  One  who  has  already  been  killed  is  flogged 
again  and  again  whereas  the  killer  roams  freely  in  prosperity. 

Pn^  ^  f^rcftsr,  vjfrt  i 
*tf  3f«refr  %rii  354  11 

The  whole  world  is  frightened  after  having  seen  this  new  cruel  love.  Never 
before  it  had  been  heard  that  one  can  kill  the  beloved  after  being  killed. 

Comments  :  In  other  words  it  has  never  been  heard  before  that  one  who  is 
suffering  should  inflict  suffering  on  the  other  partner. 

^siFT*rfa  wnn  ^r#r,  arm  sifft  sift  i 
farter  wft  wt  11355  11 

I  swear  that  these  jealous  backbiting  women  have  no  one  else  to  talk  about. 
They  always  spy  on  me,  roam  about  in  the  woodland,  observe  me  from  the 
cover  and  try  to  listen  to  what  I  talk. 

Comments  :  The  jealous  women  follow  her  even  up  to  the  forest  to  know  where 
does  she  go,  what  does  she  talk? 
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cfFcfr  fuRT  3lT  cgcfk  cRst  I 

f^T  3frr  f^T  ^R-  ^f,  ^  ^  W$  ^  1 1  356  II 

These  eyes  of  mine,  intoxicated  with  his  charm,  have  gone  astray  and  be¬ 
tray  all  the  secrets  of  my  heart  in  or  out  of  place.  In  a  moment,  they  are  some¬ 
thing  and  in  another  moment  they  are  something  else  i.e.  they  are  changing 
every  moment. 

Comments  :  The  poet  has  compared  her  intoxicated  eyes  wth  a  drunkard  who 
jabbers  and  babbles  and  talks  loose  without  caring  for  the  public  opinion. 

^  f  ,  WS  Tt  ^Tf%  ^Fl 
virra  3fi  i  357  11 

Please  get  up  and  sit  there  a  little.  Why  have  you  become  a  stay  at  home? 
The  myrtle  applied  on  nails  is  coming  out.  Let  it  dry  for  a  moment. 

Comments  :  The  hero  is  present.  Love  leads  to  perspiration  and  the  myrtle  ap¬ 
plied  on  nails  does  not  get  dry.  So  the  heroine  is  requested  to  go  out  for  a 
while.  Another  interpretation  is  that  the  hero  has  caught  her  hand  and  the  myrtle 
has  come  out.  So  she  requests  him  to  go  out  for  a  while  till  the  hue  sticks  on 
her  nails. 
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fadcH  tft,  #fft  f«R 

vjprnsfr  ^rr^pfr,  vjTFT  feTzfr  f^T  V5TPT  II  3  5  8  II 

With  angry  looks  of  the  eyes  and  with  a  laugh  sans  smile,  the  beloved  lady 
feigned  anger.  And  the  wise  lover  saw  through  it. 

■qf^r  ^  arar^r  yr  ^^^#1 

V5TKT  t  3rfcT  wfr  *FF  113  5  9  II 

The  guilt  of  the  husband  increases  the  feigned  anger  of  the  beloved  as  the 
ripening  of  the  season  makes  the  month  of  magh  more  cold.  Correspondingly, 
both  the  heart  of  the  very  tender  maid  and  the  butter  become  hard. 

Comments  :  The  guilt  of  the  hero  makes  even  the  most  tender  young  woman 
hard-hearted.  As  the  season  ripens,  the  coldness  of  magh  (December-  January) 
hardens  even  the  softest  butter. 

frfcT  H  ^  fteft,  *TR  t^cTI 

*Tel  ijcnt  TTT^f  t,  <^^11360  II 

Since  that  night  her  anger  has  not  abated  and  it  is  the  root  cause  of  this 
internecine  quarrel. Well  of  you  to  have  come  here,  O’knocker  from  door  to 
door,  like  a  flower  of  sycamore. 

Comments  :  It  is  said  that  where  there  is  Gudhar  (sycamore)  flower,  there  is 
internecine  quarrel.  She  sarcastically  means  that  he  is  a  big  liar  and  comes 
here  very  rarely  now-a-days. 
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are«r  ^  vW^mRi  ?trt  i 

W  f^Rsr  <&  ^  fa^RTlI  3  6  1  II 


Her  strutting  and  showing  so  much  regard  is  creating  fear  in  my  heart.  Just 
as  sweet  dried  ginger  raises  a  serious  doubt  of  its  being  a  poison. 

Comments  :  The  dried  ginger  has  a  pungent  spicy  taste.  A  wood  poison  resem¬ 
bling  dried  ginger  has  a  sweet  taste  and  is  sometimes  available  in  the  market 
with  dried  ginger.  If  the  dried  ginger  tastes  sweet,  it  causes  a  scare  as  it  is 
taken  as  poison.  The  unusual  behaviour  on  the  part  of  the  heroine  is  scaring  the 
hero.  There  must  be  some  mystery  behind  this  behaviour. 

*Tt,  ttT 

IN  wt  *rfci  cs^rmi  3  62  n 

Both  are  excessively  intent  on  showing  their  vanity.  Then  who  would  bring 
the  other  round  or  who  would  be  brought  round?  They  would  themselves  yield 
when  better  sense  prevails. 

Comments  :  Both  the  hero  and  heroine  are  equally  proud  of  their  family,  age, 
beauty  and  profoundness  of  love.  Neither  of  them  is  willing  to  yield  to  the 
other  or  eccept  other’s  suggestion.  The  friend  feels  that  both  are  showing  feigned 
anger.  They  themselves  would  come  to  terms  once  their  minds  are  stable. 
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f*TPT  eTFT  cJ#  ^  t  ^Tl 
vsrfocr  srf^KT  ^  t  cPfJcT  fcT$&  ^TII  3  63  II 


Pray,  do  not  utter  dry  words.  Get  up,  smile,  embrace  him  and  make  him 
cheerful.  Look,  how  the  tired  hero  is  looking  towards  your  sidelong  eyes. 

*tr  wtz  TOxRr  ^  -gerfe  fcdidRi  l 
^fr  fM#  vinfM,  364  n 

I  do  not  forbid  you  from  feigning  anger.  On  the  contrary,  I  want  you  to  take 
oath  to  do  so.  But  tell  me,  would  you  be  able  to  make  your  instinctively  jocular 
eyebrows  angry? 

Comments  :  If  the  letters  of  the  Hindi  word  Saunh  meaning  taking  oath  are 
reversed,  the  new  words  become  Hanso  meaning  laughing. 

vift  WT%  xtccp  *T  ftca  I 

T5T  TfvrRT  ’T  t^ToT  1 1  365  II 

If  you  wish  that  gaudiness  of  your  love  should  not  diminish  and  heart  of 
your  friend  is  not  sullied,  then  let  the  dust  of  your  anger  not  touch  his  love- 
lubricated  heart. 

Alternatively,  if  you  desire  that  the  intensity  of  your  friendship  should  not  di¬ 
minish  or  the  heart  of  the  friend  is  not  estranged,  then  do  not  touch  his  love- 
soaked  heart  with  the  dust  of  passion,  vanity  or  command. 

Comments  :  Rajas  pertaining  to  rajogun  means  the  qualities  of  material  world 
i.e.  passion,  anger,  vanity. 
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TT  ^  to¥  **  f^r  *f  II  3  66  II 

I  had  made  you  swear  so  many  times  but  you  have  not  looked  at  him  even 
once  when  he  was  very  much  before  you.  Hei,  why  are  you  sitting  here  now 
twisting  your  curved  eyebrows. 

^srfr  irrafr  waf  wrft  I 

3TFfJ  ^  31#  3T#fufir  vSTlfo  1 1  3  67  II 

You  are  too  credulous  and  readily  believe  what  is  said  to  you.  You  do  not 
ponder  over  it.  What  is  this  ruinous  habit  of  yours?  O  friend,  you  must  un¬ 
derstand  it  and  understand  it  well  that  the  black  bee  does  not  revel  in  the  bud 
of  swallow  wart. 

Alternatively,  just  as  a  black  bee  does  not  revel  in  the  swallow  wart  bud,  in 
the  same  way  you  cannot  have  his  love  by  feigning  anger. 

<tfr  to  YTczfr  3tr  to,  to*  w feer  toi 

v**r  f*r**  toT  ert,  <fr?r  wnsr  3  68  n 

He  is  devoted  to  your  charm.  It  is  the  malicious  and  the  crooked  who  say 
that  he  is  under  the  sway  of  someone  else.  O  crazy  maid,  tell  me,  how  can 
one,  who  has  tasted  sweet  dates,  relish  bitter  neem  berry? 
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Comments  :  The  friend  advises  the  heroine  not  to  be  taken  in  by  the  inveiglement  of 
malicious  and  crooked  persons. 

■*rsefr  Tprer  wm  i 

369  II 

O  crazy  lady,  do  not  show  vanity  at  a  time  when  you  have  found  a  lover. 
You  must  understand  that  the  shade  which  is  one’s  life  in  the  month  of  Jeth 
(May-June)  is  not  liked  in  the  month  of  Magh  (January). 

Comments  :  The  friend  advises  the  young  heroine  that  the  most  opportune  time 
to  be  loved  is  when  one  is  blooming  young.  With  the  departure  of  bloom  of 
youth,  even  your  lover  will  not  care  for  you.  So  she  should  not  be  haughty  and 
grasp  this  opportunity  and  make  the  best  of  it. 

srrtpft,  w  Tran  nfci  ^eri 

fiR  Trig  1M,  ^  ^eTI I  3  7  0  II 

O  maid,  why  are  you  feeling  so  pleased  by  listening  to  your  false  praise? 
You  should  not  forget  that  the  black  bee  is  attracted  towards  honey-bearing 
flower  only,  not  towards  sycamore  flower  sans  honey. 

Comments  :  It  is  the  merit  that  wins  the  heart  and  not  the  superficial  ostenta¬ 
tion  or  pomp  and  show. 
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ai Pi aii}  ^tPl  ^  <r*>Pr  i 

^  f^wPr  3fft  fcrff  -srt  11371  11 

How  many  young  women  in  the  world  have  not  equally  large  tapered  eyes? 
But  the  glance  that  casts  a  spell  on  a  sagacious  lover  is  something  apart. 

¥T¥T  «r^T  OTR  ^*T,  WeT  I 

ffWT  ^TuRT  ^  ftft  ^Rft  ^11  372  II 

O  please,  remove  the  veil  from  your  face  so  that  all  may  feast  their  eyes 
alike.  Let  the  lotus  bemoan  and  the  moon  become  an  object  of  ridicule. 

wwi  *rm 

%%  t  f  ^SITcril  372  II 

What  would  you  gain  by  this  playfulness?  Forsake  this  absurd  talk  that 
annoys  her.  You  do  not  know  how  many  times  I  had  to  swear  to  bring  a  little 
smile  on  her  eyebrows. 

Weft  WZ  vSTT^wt ,  Wft  WN  I 

O 

WST*  tcT  3RT,  eftW  1 1  3  74  II 
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Please  move  to  her.  On  your  arrival  there  she  would  give  up  her  stubbornness 
and  feigned  anger  as  she  has  a  great  regard  for  you.  The  eyes  that  had  fierce  frown 
in  them  have  softened  now. 

3FRTT  ^  TRf  I 

tut  ^nf  *rfr  fosmii  375  11 

O  amorous  one,  go  to  that  sweet  luscious  beauty.  Though  she  looks  an¬ 
noyed  and  dry,  yet  you  would  find  pleasure  in  her  company  just  as  a  joint  of 
sugercane  looks  hard  but  is  full  of  sweet  juice. 

Comments  :  A  friend  of  the  heroine  tells  the  hero  that  the  heroine  is  full  of  love 
for  him  though  she  looks  insipid  and  unresponsive  on  the  surface. 

^  wrra  ent ,  wm  1 

^  ^  ^  ^xrfeT,  cM  eFTRT  113  7  6  II 

I  have  entreated  and  tried  hard  to  bring  her  round.  All  means  and  ways  to 
persuade  her  have  been  exhausted.  She  has  pitched  in  the  strong  fort  of  stub¬ 
bornness  and  feigned  anger.  So  please  go  there  and  lay  a  mine  (of  love)  to 
conquer  the  fort  (of  her  heart). 

Comments  :  After  all  entreaties  having  failed,  there  is  only  one  way  left  to  win 
over  the  heart  of  the  heroine  i.e.  by  way  of  love. 


159 


>dcbd  H  cTTcT  HHH,  I 

f&H  f&H  aft£  #?  eft,  W&  *WKef  ^mil  377  II 

Your  hot  and  angry  words  cannot  diminish  the  tenderness  of  my  love.  Just 
as,  milk  on  being  heated  become  thicker  and  tasty,  similarly  my  love  grows 
more  and  more  every  moment  by  your  chiding  and  scolding. 

h  3  wtf  %  tni 

o 

^cT  T*ft  I  f^cf  H>t(  %  t  ^Hll  378  II 

O  Krishna,  do’nt  feel  embarassed  on  hearing  the  reproachful  words  of 
Radha.  Her  tremulous  looks  and  dancing  eyes  betray  that  her  heart  is  embed¬ 
ded  with  love. 

3TT^  3TFT  $  Heft  Wf\ ,  HPT  I 

^  ^  ^TII  379  II 

You  have  done  well,  you  have  come  to  mitigate  her  feigned  anger  and  van¬ 
ity.  But  please  remove  this  ring  from  the  tip  of  your  little  finger  first,  lest  it 
should  be  seen  by  her. 

Comments  :  The  ring  was  offered  to  the  hero  by  another  woman  The  go-beween 
advises  him  to  remove  the  ring  from  his  finger  otherwise  the  heroine  will  feel 
more  annoyed. 
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^  ^#fsR#r  ?R  cTFTI 

srt^  ^  ^jWr  f^r,  wfr  MsftfaPi  wtii  3 8 0  11 


It  was  possible,  in  cold  winter,  to  endure  the  intense  heat  generated  by  the 
body  of  the  belle  who  has  been  separated  from  her  lover  by  using  various  cooling 
methods.  But  it  has  become  a  curse  to  live  in  her  neighbourhood  in  these  hot 
summer  days. 


Comments 

separation. 


Here  the  go-between  describes  the  intensity  of  heroine’s  agony  of 

arrsf  3  3iTct  TTfcri 

^  TO,  Tit  11381  II 


In  the  cold  winter  night,  all  her  friends  in  love  with  her  have  to  dress 
themselves  in  wet  clothes  and  have  to  muster  enough  courge  to  go  near  her 
(Such  is  the  intensity  of  the  heat  of  her  body). 

^  ^  TJefftsf,  ^fcT  filer  eTRT  I 

fir^r  ^fr,  ^  ^  wii  382  11 

Beholding  her  burning  from  the  pangs  of  separation  and  wailing  loudly, 
her  friends  turned  over  the  bottle  of  rose-water  on  her  head  to  cool  her  down 
but  the  rose-water  was  burnt  dry  in-between  and  not  a  drop  of  it  could  reach 
her  body. 

Comments  :  The  heat  generated  from  separation  has  been  so  intense  and 
excessive  that  even  rose-water  evaporated  before  it  could  reach  her. 
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fvSlfg  frcTTET  yI,  ^  ^  YTfcT  I 

f^rft  ^ik  ■*  ^nSr,  ^srfr  sn^r  wf%  1 1  3  8  3  1 1 

Where  even  a  terrible  hot  summer  noon  apears  as  cool  winter-night  of  Magh 
(January),  in  that  very  fragrant  khas-covered  house,  she  is  feeling  a  burning 
sensation  all  over  her  body. 

Comments  :  In  summer,  khas-screens  (a  variety  of  grass  having  pleasant  odour) 
are  fitted  around  a  room  to  make  it  cool  i.e.  as  air-conditioning  device. 

^rfkr  TORfcT  fl*I,  384  II 

The  breeze  of  rainy  season  that  brings  with  it  the  sweet  fragrance  of  flowers  of 
newly  blossomed  creeper  bums  her  heart  and  is  kindling  her  agony  of  separation. 

fern?  \5rfr  erRsr  ^  j  m  Pi  ,  ^  «iri 

3TTW  sRTTcT  31M  3FTRII  38  5  II 

Burning  with  pangs  of  separation  and  seeing  the  glow-worms  flying,  she 
raved  again  again  and  said  to  her  friend,  “Hei,  come  on.  Let  us  go  in  side.  The 
sky  is  raining  fire  today.” 
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Comments  :  She  is  so  tormented  by  the  agony  of  separation  that  she  considers 
the  flying  of  fire-flies  at  night  as  the  raining  of  fire  from  the  sky. 


^  SifcT  >3$,  EpTT  ^Icf  I 

3iT^  ,  TRRT  113  8  6  II 

O  friend,  these  are  not  dust-coloured  clouds.  Rather  these  are  the  clouds 
of  smoke  that  have  engulfed  the  earth  all  around.  The  first  clouds  of  mon-soon 
have  arrived  and  are  burning  the  whole  world. 

Comments  :  The  clouds  of  rainy  season  (  Sawan-Bhadon)  tend  to  increase  the 
agony  of  separation.  Therefore,  the  heroine  calls  the  clouds  that  are  full  of 
water  as  tormenters  and  igniters. 

3  srr,  i 

<?%  -sr#  cppf  ft  ^ftsrii  3  87  n 

/ 

The  shower  of  clouds  is  more  unbearable  and  burning  than  the  flame  of 
fire.  Wheras  the  latter  burns  the  body  when  it  touches  it,  the  former  burns  the 
body  when  one  merely  looks  at  them. 
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to  ^jto  srft  *rfrf%  *TTfti 

tfrfa  ^  TEffT,  3rfT  T  errft  1 1  3  8  9  II 

O  friend,  God  Cupid  has  given  me  a  good  beating  and  has  almost  slain  me. 
So,  do  not  kill  one  who  is  already  slain.  By  sprinkling  rose-water  on  me  time 
and  again,  do  not  burn  one  who  is  already  burnt. 

Comments  :  The  heroine  is  oppressed  by  violent  sexual  urge.  Her  friend  is 
sprinkling  rose  water  on  her  to  cool  her  down  but  it  is  increasing  the  agony  of 
separation  -  an  instance  of  the  scorched  heroine. 

art  xrt  ^  wt  wt  wrei 

eTTcRT  ^Jerpsr  T?f,  ^  113  8  9  II 

Hei,  why  do’nt  you  take  it  away?  Your  anointing  of  the  solution  of  sandal- 
camphor  in  rose  water  is  burning  more  intensely  my  already  scorched  heart. 

Comments  :  Ordinarily,  the  liniment  of  sandal-camphor  has  a  soothing  effect 
but  her  agony  is  extraordinary  which  cannot  br  mitigated  by  these  solutions. 


Cffllff  wii ,  ^TfcT  fsRTTfr  TO  I 
fviR  efa  f,  3  er^T  *RfTOII  3  90  II 

Who  would  hear  me  and  to  whom  should  I  say  that  my  lover  has  forgotton 
all  memories  of  my  love.  These  wicked  clouds,  given  to  evil  course  and  in  a 
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spirit  of  rivalry  with  heartless  lover,  are  torturing  me  unto  death. 

Comments  :  In  the  absence  of  my  lover,  this  roar  and  thunder  of  clouds  is  almost 
killing  me. 

far  -sir  ^  ftror  i 

^  M  ^  ^ETM  WRT  1 1  39  1  II 

That  merciless  disappointer  has  made  me  conscious  again  by  reminding 
me  of  my  love  and  has  excited  my  long-drawn  breath  afresh,  O  God! 
Alternatively,  that  heartless  cukoo  has  once  again  made  me  aware  the  memories 
of  my  love.  This  has  excited  my  breath  and  has  revived  my  agony  and  grief. 

Comments  :  The  heroine  is  lying  in  an  unconscious  state.  A  friend  makes  her 
conscious  by  reminding  her  of  her  lover.  She  starts  breathing  again  and  her 
agony  is  revived. 

6pr  crfo  fSrc#r  *rar  i 

-^^Tfcr^ll  392  II 

o  o 

On  the  forest  path  the  cuckoo,  like  a  highwayman,  seeing  those  separated 
from  their  beloved  and  reddening  its  eyes,  is  warbling  coo-coo  as  if  it  was 
calling  out  -  Kill  them,  Kill  them. 

Another  interpretation  is  - 

The  cuckoo  in  collabration  with  God  Cupid  is  behaving  like  a  highwayman 
and  is  causing  great  hurt  to  the  lonely  by  its  coo-coo. 
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^FTT,  3flT  Wm  I 

WcT  WRf  fuRf  YTf^r,  ^TRT  1 1  3  93  II 

Her  agony  of  separation  is  unbearable  and  her  condition  is  critical.  There  is  no 
other  way.  She  is  dying  and  she  can  be  kept  alive  only  by  narrating  to  her  the  words  of 
her  lover  and  by  mentioning  the  name  of  her  lover  again  and  again. 

^  vg  wi  MrMr,  f«rcs  teer  snpiFi  i 

f^r^T  c£t  ^^TPTII  3  94  II 

Whose  eyes  have  not  been  filled  with  tears  after  having  heard  from  the 
parrot  the  distressing  words  that  separation-perturbed  belle  had  uttered! 

$  ef%  Tqpr  YTCszft  Pl  W\i  ^  I 
^  fHT  PKR  eft,  tef  3frTTf^r  sr%  1 1  3  95  II 

From  my  own  knowledge  of  the  nari,  I  can  conclude  that  her  lover  is  her 
very  ailment.  He  is  the  diagnosis,  he  is  the  physician,  and  he  is  the  medicine 
and  cure. 

Comments  :  nari  -  the  woman  or  pulse-beat. 

What  she  needs  is,  not  the  medicinal  treatment  but  a  visit  by  her  lover  as  he  is 
responsible  for  her  plight. 
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f«nre  3s,  3s  fWt  arfcr  ssssft  i 

3S,  vift  vJicH'tfl  uT3  v?zff  II  396  II 

The  separation  has  shrivelled  her  body  but  has  made  her  love  flourish  and 
bloom,  like  the  leaves  of  throny  shrub  Jwasa  which  fall  when  it  rains,  but  the 
plant  takes  root  and  flourishes. 

Comments  :  The  separation  has  reduced  her  body  to  a  skeleton  but  her  love  has 
blossomed. 

^ST  vifr  ?fr  ^TSTI 

TSufeT  f^cn|  cT?  STSf  1 1  3  9  7  II 

What  has  happened  if  we  are  separated?  My  heart,  after  all,  is  with  you. 
The  kite  may  fly  high  and  afar  in  the  sky  but  the  string  is  still  in  the  hands  of 
the  flier. 

Comments  :  Nothing  can  separate  the  hearts  of  the  lovers.  This  may  be  an 
address  by  a  devotee  to  God  -  “Distanced  we  may  be  but  my  soul  is  always 
with  you  I  am  completely  in  your  hands. 
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ftnre  f«r®Ti  v5ier  wr  fsR,  <siR™  *fr  fer  ctm  i 

^5Sg  WRTT  vrTeT  SR  f«rfof  cjTjfEH  eff  efTeT  113  9  8  II 

O  dear  Krishna,  it  appears,  that  like  Daryodhana,  you  know  the  sport  of 
water  -  column  because  you  are  residing  in  the  tank  of  my  heart  without  even 
touching  the  water  of  my  agony  of  separation. 

Comments  :  According  to  a  legend,  Daryodhana  was  granted  with  a  boon  that 
he  could  hide  in  water  without  any  difficulty  and  the  water  would  not  touch 
him  if  he  entered  a  lake.  She  tells  Krishna  that  though  he  resides  in  her  heart, 
he  is  oblivious  of  her  grief  and  distress  causes  by  separation. 

HI  cm  <bfcH  STsTcfl,  I 

STCcT  ^  TFT  3T^II  3  99  II 

How  can  a  weak  woman  bear  the  severe  pain  of  monsoons?  What  to  say  of 
men  and  women,  even  the  impotents  cannot  keep  up  their  pretence  in  this  state. 

Comments  :  A  human  being  is  born  out  of  mingling  of  woman’s  blood  and 
man’s  semen.  The  birth  of  a  boy  or  girl  depends  on  comparatively  greater 
intensity  of  semen  or  blood  respectively.  If  the  blood  and  semen  are  equal  in 
intensity,  then  an  impotent  is  born. 

SfTfr  fsR^l  wfr,  T*fr  ftvgft  v5T5  %| 

sTTcT  sRTFT  W,  3F3f  vifFT  3TE&SI  I  40  0  II 

My  eyes  are  continuously  burning  and  shedding  tears  round  the  clock  as  if 
this  separation  itself  has  brought  here  the  clouds  alongwith  lightning. 
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Comments  :  The  lightning  burns  and  clouds  shower  rain.  Likewise  her  eyes 
keep  on  burning  and  weeping  with  agony  of  separation. 

3TT^  «£?  TTJcfR  WeT  I 

sT^T  ^ 1 1  4  0  1  II 

Just  as  carefree  mendicants  wear  cowries,  fasten  chain-hasp  tightly  round 
their  waists  and  remain  lying  with  open  mouths  praying  in  contemplation,  in 
the  same  way,  her  eyes  are  wearing  cowries  of  eye-drops  and  have  fastened 
chain-hasp  of  tearful  eyeslashes  around  them  keeping  them  open. 

WR  TTT  feRsfcT  T  cfj^T  eMTcl  I 

TTsT  M  M,  fl*T  <£t  TOM  402  II 

I  cannot  put  it  down  on  paper.  I  feel  shy  in  sending  you  an  oral  message. 
But  surely,  your  own  heart  would  tell  you  all  what  is  here  in  my  heart. 

cR  WR  ^rfr,  cfrSniTcT  vifel  I 

Fm  ^TTcfr  fsR#  feT^t,  sierra  ll  40  3  II 

The  letter,  with  its  lower  part  scorched  and  upper  part  decayed,  was  wet 
with  collyrium  water.  As  the  lover  read  this  letter  without  any  words  written  on 
it,  he  came  to  know  of  all  her  suffering  and  agony  of  separation. 
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ftrcs  ftw  ftn  ferdfr,  M  *rerai 

l|facT,  ^  «lT^l  uTFTII  404  II 

Distressed  by  separation  the  heroine  sent  a  letter  without  anything  written 
on  it.  The  lover  read  this  letter  sans  any  letters  tranquilly  in  solitude. 

Comments  :  The  lover  is  so  enraptured  at  receiving  a  blank  letter  from  his 
beloved  that  he  goes  to  a  secluded  place  to  read  this  blank  letter. 

^  el  ftrc,  eFTR 

ef%  TTIcft  ffcr  eRstfcl,  sfNfcT  ER^T  TT^rfell  40  5  I  I 

After  receiving  the  lover’s  scroll,  she  takes  it  in  her  hand,  kisses  it,  lifts  it 
to  her  forehead,  clasps  it  to  her  bosom,  takes  it  in  her  arms,  stares  at  it,  reads  it 
and  keeps  it  by  rolling  it  up  lovingly. 

Comments  :  To  the  scroll  she  gives  an  affectionate  hug  and  experiences  the  joy 
of  an  embrace  of  love. 

t *TCTcfr  f&t ,  feHsfr  I 

TRfr  ^Trfr  fsnre  <£r,  W$\  T#  cFTRTII  40  6  II 

The  lover  has  sent  a  letter  written  lovingly  on  red  paper  (or  in  red  letters). 
She  clasps  it  to  her  bosom.  Because  this  letter  is  a  clipper  that  is  going  to  end 
her  separation. 

Comments  :  The  red  colour  of  the  letter  signifies  love.  In  the  letter,  the  hero 
has  assured  the  heroine  of  his  love  and  has  advised  her  to  keep  patience. 
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3 fsR  «R 

vjTFffcT  -c*>?r,  ^  feT  ^  f^ftTII  40  7  II 


I  know  that  Krishna  is  coming  this  side  and  obliging  this  forest  path.  That  is  why 
the  peacock  has  started  dancing  so  suddenly  without  even  the  setting  off  of  the  monsoons. 

Comments  :  In  India,  it  is  in  the  months  of  Savan-Bhadon  (July-August)  that  the  season 
of  rains  is  on  and  it  is  usually  in  this  season  that  the  peacock  dances.  But  here  the 
peacock  is  dancing  even  in  off-season.  This  means  that  Krishna  is  approaching  this  way 
and  it  is  his  arrival  that  gladdens  all  hearts.  Again  taking  coming  of  dark  complexion 
Krishna  as  arrival  of  clouds,  the  peacock  starts  dancing. 

cplfc!.  vjfrH  cp'lvdj  anfci  ^ii|  | 

elMem  1 1  40  8  II 

Innumerable  efforts  one  might  make,  the  burning  sensation  of  her  body  cannot  go 
until  her  lover  embraces  her  and  clings  to  her  body  closely  like  wet  clothes. 

Comments  :  A  close  embrace  causes  perspiration  which  results  in  wetting  of 
clothes  and  wetness  provides  coolness. 

W1  1%fcT  ftfeT  ^  I 
cfST^t  ^  ^  vrffrll  4-09  II 

While  I  was  sleeping,  in  a  dream,  Krishna  caressed  me  of  my  agony  of 
separation.  Just  at  that  very  moment,  my  sleep  vanished  thus  shattering  my 
dream.  Curse  be  on  sleep! 
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wt  ursr  %  wt  m  writ  i 

STRslfa  3TO  cP?T  ^t,  3TRST  cTFTfcr  41  0  II 

Whenever  I  think  of  him  and  recall  his  memory  I  am  completely  lost.  My 
eyes  go  on  looking  for  him  and  I  cannot  fall  asleep. 

■RTEFT  <J|vjT  WTT  ^flcTeT  TFflT  I 

tWRJ  STuff  ?JT  uT^TT  ^  1 1  4  11  II 

Even  today  my  heart  goes  to  the  very  same  bank  of  the  river  Yamuna  where 
we  dallied  under  the  soothing  shade  of  thick  groves  and  where  cool  gentle 
breeze  blows  with  all  its  fragrance. 

W  viflf  cSTc^r  cnstfr,  Wf  I 

W,  "^ifa  3R?f  WF  cfall  41  2  II 

The  spots  and  places  where  I  had  seen  Krishna,  the  supreme  amongest  the 
charming,  standing,  attract  my  eyes  even  today  though  he  is  not  present  there 
anymore.  These  spots  revive  his  memory  in  his  absence. 

Comments  :  Krishna  has  left  Mathura  for  Dwarika.  Milkmaids  look  intently  at 
the  spots  where  Krishna  played  with  them. 
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vifFm  WT  «RT,  TTT  ft?!  I 

^fcT  W*T  ^PT  ^fcT,  f&RT^  11413  II 


In  sleep,  in  wakefulness,  under  the  spell  of  a  dream,  in  love  or  in  anger,  in 
carefreeness  or  in  distress,  I  always  think  of  Krishna  and  remember  him.  I  cannot 
forget  him  at  all  even  if  I  may  try. 

Comments  :  She  remembers  Krishna  at  all  times  and  in  all  moods. 

Hdcb'ft  Tftcr  VZ,  rfZcp  deleft  ^TeT  I 
^eT  W  facUpl  xftft  fef,  fcTifr  fsTglfl  eTlef  11414  II 

Through  the  coquettish  gestures  of  his  eyebrows  and  fascinating  yellow 
robes,  by  his  swaying  gait  and  tripping  steps  and  with  his  tremulous  looks, 
Krishna  has  stolen  my  heart. 

aftt  HTfcT  3Tsr  tT<FT  rfc?  | 

^rfcl  fsR  3ffcT  ^TRcT  f^ffcT,  *fRcT  1 1  4  1  5  II 

The  four  stringed  garland,  the  sandal  and  the  moon  seem  to  have  become 
something  different  now.  In  the  absence  of  her  husband,  they  cause  acute 
hardship  and  the  gentle  breeze  now  kills  her. 


173 


rff  €f  tfhfr  ftrc?  to.  ^  nm  i 

pip 

cfTgT  wrfr  3  ^cl  t,  ^rRrl%  ^d<t>"*  ^FTI 1  416  II 

Have  I  become  crazy  under  the  agony  of  separation  or  has  the  rest  of  the  village 

HS 

gone  mad?  What  do  they  mean  when  they  say  that  the  moon  has  cool  beams. 

•  n 

IT  ^ 

Comments  :  Due  to  separation,  even  the  cool  moon  burns  her. 

-m  cf  <ref  cf  ^  ercfcr  ^  «5k  i 

I  m* 

f^rf%  f^r  ^r£r  ^fr,  t£  w£\  ^tt^t  iki  i  4 1  7  n 

m  ji  \\ 

i;  -  ■  ft'  *  Jv 

To  and  fro,  to  and  fro  she  keeps  on  moving.  She  does  not  have  patience 

I  >%wy 

even  for  a  shortwhile.  She  keeps  on  burning  day  and  night  and  her  agony  of 

H  |*f  *i|H 

separation  is  very  severe  and  oppressive. 

!j®|ll  fL^d? ^  a ’ 1  ■ j 

i|cT  srrefr  T*fer  vsnfcr  w,  wte  its*  i 

mm 

BffiEsV  ^  MbVwBfr  | 

’w  1 

Mffllp-.  i  tM  fe  f 

yjfat  VsIa/  ■ 

^cT  T6  T6,  cPu  'd'dl'dln  TTT2J 11418  II 

flL  1  *  Ml 

She  comes  here  and  moves  there.  She  walks  a  short  distance  of  six  to  seven 

'j|j 

P  %C 1 

hands  up  and  down.  Having  longdrawn  breaths,  she  looks  as  if  she  is  up  in  a 

wJmII 

.WOT 

swing  adorined  with  a  seat. 

Comments  :  In  this  couplet,  a  friend  of  the  heroine  tells  another  friend  about 

the  condition  of  acute  feebleness  being  experienced  by  the  heroine  (Nayika) 

~-C*  V^tTV 

due  to  parting  of  her  lover  from  her.  Just  as  one  sways  on  the  siwing  going 

1  Iml  li  -m 

WmwW&iMn 

Ijm  W  ' 

yVJTTV 

fBSa^SmWmfw^'  l&WI EsaKM&l 

forward  and  coming  back,  in  the  same  way  the  heroine  draws  her  breath  forward, 

- 

but  it  swings  back  automatically  on  account  of  her  weakness. 
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foft  ^TfcT  W,  ^zfr  TlM  '3rTTcT  I 
W  ^it  ^f,  3Te¥t  Weft  d^T  «TRT  11419  II 

She  asked  the  messenger  again  and  again  -  O  friend,  tell  me  what  did  he 
who  has  swarthy  body  say?  What  was  he  doing?  Where  was  he?  How  did  the 
talk  about  me  start? 

^  W#1  cR  ^1%,  fWl  vg  viFRT  f^cT  I 

wfo  eft  *nft,  *Tpft  3cf  II  420  II 

It  is  the  darkness,  not  the  moonlight,  that  has  engulfed  the  whole  world.  It  seems 
that  with  the  rise  of  the  moon,  the  darkness  has  got  scared  and  turned  white. 

Comments  :  One  turns  pale  or  white  when  is  scared.  Even  moonlight  appears 
to  her  as  darkness,  so  tormented  she  is  by  the  pangs  of  separation. 

clvft  W  TTcprfcT  W  sfrcTfcr  W  I 

f^T  Rpic<i  tPl<£l  xefcl ,  *T  f^H  '®f«r  1142  0  II 

O 

She  has  forsaken  all  doubt  or  fear  and  she  does  not  feel  abashed  by  indulging 
in  meaningless  talk.  She  remains  dead  drunk  day  and  night  with  the  intoxication 
of  his  charm.  And  it  does  not  go  even  for  a  moment. 

Comments  :  The  effect  or  hangover  of  drinking  is  nullified  after  some  time  but 
the  intoxication  of  his  charm  is  such  that  it  remains  day  and  night. 
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cg^T  eft,  ^  f^RF  ^FeTRl 
RTS[T  ^RarPl  \,  ^  Rlttl^  v5TRT  11421  II 

She  has  withered  because  of  the  agony  of  separation  like  a  tender  flower 
crushed  with  hand.  So  much  so  that  even  her  close  companions  can  scarcely 
recognise  her  now. 

^TJcf>  vFTFfr  iqRfcT  tff,  ^fr  f^RF  cPT  Wf  I 
FFfcl  f^TT  eff  Fft,  fetf  fclFT^r  ^ITFII  42  3  II 

Because  of  agony  of  separation,  her  body  has  become  so  feeble  and  weak 
that  she  is  not  recognised  at  all.  But  as  soon  as  some  one  mentions  your  name 
O’Krishna,  she  flares  up  like  the  last  flame  of  a  lamp. 

Comments  :  See  couplet  number  301. 

wft  fcRF  Cl33?,  ^  ^  I 

\  WBT  TO,  WT%  eRsf  1 1  424  II 

Separation  has  made  her  so  lean  and  emaciated  that  even  death,  with 
spectacles  on,  cannot  see  her.  The  mean  heartless  separation  does  not  give  up 
chasing  her. 


176 


fafr  sr^T,  ar^TTRi 

fsR¥  srnfa  cm'ePr  ^  ^  ftniFT  1 1  42  5  11 

Almost  every  day  there  occurs  a  doubt  whether  or  not  she  would  live  alive 
till  the  next  day  but  her  soul  does  not  leave  her  body.  It  seems  that  the  falcon  of 
death  does  not  pounce  on  her  lest  itself  be  brunt  by  the  flames  of  agony  of 
separation. 

Alternatively,  Almost  daily  the  goose  of  her  breath  escapes  death.  The  hawk  of 
death  does  not  pounce  upon  it  out  of  fear  of  burning  from  the  flames  of  her  agony. 

Comments  :  Here  life-bird  is  being  saved  from  death-falcon  because  of  agony 
of  separation.  Even  death  falcon  is  afraid  of  flames  of  fire  of  separation. 

TTerl^r  vnfe  s&m  i 

#§311  ^  I5fcRIT  viMII  42  6  II 

The  tears  of  the  maid  appeared  in  the  eyelids,  flowed  on  to  the  eye-lashes, 
stopped  at  cheeks  for  a  moment,  then  fell  on  her  bosom,  hissed  and  vanished  in 
a  moment. 

Comments  :  As  the  tears  fall  on  her  heart  burning  with  agony  of  separation, 
they  evaporate  instantly.  When  the  drops  of  water  fall  on  a  hot  plate,  a  hissing 
sound  is  produced. 
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y^ldifr  3TFT  f^TO^T  ^§t,  <Te*?l  fsTefl^FT  ikl 

3TT^f  WPT  M  "*%,  N^gtfr  ^fTM  ^rfkll  427  II 

W;  ag^ife 

lift,*,  1 

p  A . .  j. 

tor  ||L';  -ii 

The  fire  of  separation  has  manifested  itself.,  tears  are  flowing  from  her 

'  is  ji 

|!H 

eyes  and  her  heart  heaves  long-drawn  breaths  throughout  the  day. 

SSS^«L.*ii.'.  ^ . .  j . 

craft  srfcr  are  eft,  ^fr  ^  i 

M  Jr  i 

^P(i#2SSr®S9(pr<«*'  S^gTr*? 

Isa#  ^Pss^-lJjr 

g|.  ^ 

IT7!  WeT  6f%,  f^fr  ^#51  q^viril  428  II 

Si 

EPskMIIJ 

M  £  ,  ami 

1 J  ifpfl- 

wP *!S|fljj 

Her  heart,  drenched  in  his  love,  is  burning  with  the  agony  of  separation.  It 

mmm 

■  f;  | |  jMi 

is  melting  and  oozing  in  the  form  of  tears  via  her  eyes. 

n  ©fl’?? 

f  xr*H 

u^?r  tfr  t  ^  «fr erfcT  ^frffci 

gj^:M|g  * 

^  eTFft  cPft,  ■$  ^  cftftll  429  II  j 

l 

e--.Y  * 

She  looks  astounded  and  dumbfounded.  When  questioned,  she  speaks  with 

great  hesitation.  It  seems  either  her  eyes  are  entangled  with  someone  or  she 
has  fallen  a  prey  to  an  evil  eye. 

Alternatively,  it  seems  she  has  lost  heart  to  someone  or  someone  else  has  lost 
heart  to  her. 

W  %- 
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t^STT,  w  ^feT  *17%  I 

srfcT,  3n%^  3tt%ii  430  11 

O  Friend,  why  are  you  standing  here?  Go  and  see  whether  she  is  dead  or  her 
agony  has  ended.  She,  who  was  moaning  with  pain,  is  not  heaving  a  sigh  now. 

ft'  3iw  1 

a#r  3fcT  ^  fcrf^T  3fFT  eff,  ^  Ttfl  cH  WT  1 1  43  1  II 

O  Friend,  counting  or  not  counting  the  winds  of  my  life  does  not  make  any 
difference  now.  Even  being  alive,  I  am  life-less.  My  life  is  like  a  date  which  is 
non-existent  inspite  of  being  in  the  almanac,  (i.e.  inspite  of  being  alive,  I  am 
almost  like  dead.) 

fSrafcT  fcr  Wf  tl,  cErT  ^5FT  3FT  I 
^%3T6T#  WTO#  fv*R7  ?RI  I  432  II 

With  the  fall  of  calamity  of  separation,  the  happiness  deserted  all  the  limbs 
of  my  body.  What  remained  with  me  was  grief  and  suffering.  Now  that  grief  is 
also  departing  from  this  world  alongwith  the  winds  of  my  body. 

Comments  :  The  separation  has  already  deprived  her  of  all  pleasures.  Fter 
statement  has  two  meanings  -  One,  that  neither  she  would  remain  alive  nor 
there  would  be  any  grief  i.e.  No  life,  No  grief.  Two,  that  she  will  not  get  riddance 
even  after  death. 
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^  tos  cf,  ^  tore  to  uftf  i 

wt  ^  tow  H  433  II 

O  Friend,  death  is  far  better  than  separation.  Just  ponder  over  it.  Death 
puts  an  end  to  the  misery  of  one  atleast.  But  separation  causes  suffering  and 
distress  to  both. 

rv  ^  v  _______  r\  4  ,  f\  pv  A  _C\  ,  ■ 

HR«h  ^5T  |q>41 ,  s|gT  TsR?  w  mK  I 

^RfcT  f  ^3%  *nRm  I  434  II 

As  the  agony  of  separation  becomes  acute,  she  courageously  decides  to 
court  death  and  rushes  forward  toward  the  moon,  the  lotus,  the  fragrance  and 
boldly  faces  the  gentle  breeze. 

Comments  :  This  is  the  image  of  love-lorn  young  heroine  who  is  at  the  climax 
of  grief  due  to  separation  from  her  lover.  Normally  the  moon,  the  lotus,  the 
fragrance  of  flowers  and  the  gentle  breeze  give  solace  and  peace  to  a  person. 
But  here  they  enhance  her  agony  and  burn  her.  She  thinks  that  by  looking  at  the 
moon,  going  near  the  lotus,  smelling  the  sweet  fragrance  of  flowers  and  facing 
the  gentle  breeze,  she  would  die  an  early  death  and  be  relieved  of  the  pain  she 
is  suffering  from. 
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Tqrf&pf?  ^  W  fafo,  ep?  WfcT  TTFT I 
fsR  ^  fsprit  f^Rrfer  fsrarfr  srrcii  435  11 

As  he  heard  from  the  mouth  of  a  wayfarer  that  hot  winds  were  blowing  at 
night  in  the  month  of  Magh  (January-  February)  in  his  village.  Without 
questioning  and  without  listening  any  further,  he  guessed  that  her  poor  beloved 
was  still  alive.  (And  it  was  now  the  high  time  to  return  to  her.) 

Comments  :  Agony  of  separation  has  made  her  breath  hot.  The  poet  describes  it 
as  blowing  of  hot  winds  in  cold  winter. 

wft  *rfr,  ^srfr  ftcJite  1 

Wr  srfcT  3H*sls£l,  fsR  II  43  6  II 

Her  blows  are  full  of  love  and  pleasing.  Her  abuses  are  extremely  sweet. 
Even  her  extreme  wrath  is  not  without  a  smile. 

Comments  :  Thrashing  (punches),  abuses  and  anger  from  the  heroine  please 
and  refresh  the  impudent  hero. 

eT%  TfcT  efM  eRsft  eFifi  # 

^fcr^T^TR^r^r, t  arf^p?r^tfeii  437  11 

Having  had  enjoyed  the  pleasures  of  cohabitation  she  clung  to  my  bosom 
and  looked  at  me  blushingly  with  great  effort.  Her  glance  from  half-open  eyes 
is  embedded  in  my  heart  like  a  knot  that  is  hard  to  untie. 
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■*r^r  -tit  *fir  tfc  $  tfrfei 

I  43  8  II 


w 


Surrounded  by  family  crowd  she  is  sitting  with  her  back  toward  him.  Yet 
her  bashful  smiling  eyes  manage  to  have  a  look  of  him  somehow. 

WRT  erftsT  W,  eFT  ^fteT  ip  GIFT I 

WZ  eT  f^RT  ^ef  fsFTel,  -^mfr  Wt  ^TPT  1 1  43  9  II 

The  sweetheart  sent  him  pure  pink  betel  leaves.  The  lover  took  them  in  his 
hand  and  contemplating  them  as  her  cheeks  touched  them,  wiped  them  and 
continued  at  looking  them. 

Comments  :  Beholding  pink  betel  leaves  (i.e.  Paan),  the  hero  fancies  her  pink 
cheeks  in  his  imagination.  He  touches  the  leaves  as  if  he  is  touching  her  cheeks. 

w  wi  i 

^FfrT  ^TST  arqsr  eT%,  ■f^^^aT^^RII  440  II 

Her  hair  are  naturally  smooth,  dark,  shining,  pure,  aromatic  and  soft.  When  I  behold 
her  tidy  hair  dishevelled,  my  heart  knows  not  what’s  right  and  what’s  wrong. 

Comments  :  The  smoothness,  fragrance,  length  and  darkness  of  hair  are 
considered  signs  of  the  beauty  of  a  young  Indian  woman.  So  when  the  hero 
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beholds  her  smooth  silky  dark  hair  dishevelled  on  her  face,  he  is  fascinated  by 
them  and  is  goaded  by  love-lust. 

wt  wzv§'  vsprt  $ ,  trzmi 

<RFT  elfcicf  ^fteT  Bcftet  cTR"  II  441  II 

Her  soft  slippery  thin  dishevelled  hair  make  one  forsake  the  world.  And 
her  blue  beauteous  hair,  arranged  in  braids,  make  the  heart  their  captive. 

Comments  :  Her  hair  whether  dishevelled  or  set  with  a  hair-do  are  equally 
attractive  and  fascinating. 

cgfeef  3Tefcf>  TRtf  tj*sT,  srf^fl  ^TcT  I 

w  Wf,  ifani  442  11 

The  curly  tresses  falling  on  her  face  have  enhanced  its  lustre  immensely 
like  a  cured  crooked  line  converting  a  mite  into  a  rupee  (as  if  the  value  of  a 
pence  or  cent  has  been  enhanced  to  a  Pound  Sterling  or  a  Dollar) 

Comments  :  In  17th  century,  in  old  Indian  Currency,  a  mite  i.e.  a  damri  was  one 
eighth  of  a  pice.  64  pice  formed  a  rupee.  A  simple  digit,  say  8  denoted  value  in 
mites  i.e.  in  damris  but  a  cured  line  after  the  digit  meant  the  value  in  rupee  ( 
i.e. 8/  =  meant  eight  rupees).  In  this  case  the  crooked  line  after  the  digit  increased 
its  value  512  times.  In  the  same  way,  the  scattered  curved  tresses  falling  on  her 
face  have  enhanced  the  radiance  and  charm  of  her  countenance  manifold. 
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w$  ft  cfrt  >srerf£,  tfter  re  i 

Wr  re  cff^r  re,  ^  «rferf^r  Fftn  443  n 

As  she  gathers  her  hair,  takes  her  hands  and  arms  behind,  moves  the  head¬ 
scarf  on  to  her  shoulders  and  ties  her  tresses  in  a  round  hair-do,  who  would  not 
be  attracted  to  her? 


Comments  :  The  poet  here  describes  the  most  common  way  of  doing  a  round 
hair-do.  Doing  this  obviously  causes  protuberance  of  her  bosoms.  Looking  her 
doing  so,  none  can  remain  but  infatuated. 

iWr  eRRT  cTeTTcJ  XR,  ulfeT  uRRT  I 

YfsT  re*l,  xpseT  3  3re  1 1  444  II 

The  head  -  locket  studded  with  jewels  looks  so  lustrous  on  her  forehead  as 
if  the  Sun  has  entered  the  moon  zone  and  is  enhancing  its  splendour. 

Comments  :  It  is  well  known  that  the  light  of  the  moon  becomes  dim  before  the 
sun.  But  here  the  presence  of  the  sun  increases  its  brightness.  The  face  of  the 
heroine  has  a  moonlike  halo.  The  head-locket  like  the  sun  is  making  it  more 
illuminative. 
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^  ams  Fieri 

feRI  felelld  fcfl  f^T,  3FrftcT  *1^1  ST^II  445  II 

It  is  universally  known  that  with  the  addition  of  cypher,  the  number  becomes 
tenfold.  But  the  Vermillion  dot  on  her  forehead  has  enhanced  her  charm 
infinitely. 

Comments  :  In  arithmetic,  a  zero  after  a  digit  increases  its  value  only  tenfold 
but  that  very  dot  (bindi)  on  her  forehead  is  enhancing  her  winsomeness 
infinitely. 

*TRT  eTTcT  cTcFT,  aiFIJcT  f^KTfvJn 

3  sRfr,  Tpfl  Tl^  ^1  TTTfuTII  446  II 

O  Krishna,  the  whole  grains  of  rice  in  the  red  dot  on  her  forehead  look  so 
fascinating  as  if  the  crescent  has  taken  shelter  in  the  Mars  out  of  the  fear  of  Rahu. 

Comments  :  In  Hindu  mythology,  Rahu  is  the  mythical  monster  who  swallows  up 
the  moon  and  the  sun  and  causes  their  eclipses.  On  the  other  hand,  the  mars  is 
said  to  be  a  cruel  planet  where  even  Rahu  dreads  going.  The  crescent  i.e.  moon, 
out  of  the  fear  of  Radha,  has  taken  refuge  in  the  planet  of  the  mars.  The  colour  of 
the  mars  is  also  said  to  be  red.  So  the  red-dot  on  the  forehead  of  the  heroine  is 
like  the  mars  and  the  grains  of  rice  embedded  in  the  bindi  are  like  phases  of  the 
moon  (or  the  crescents).  Red  bindi  is  made  of  a  mixture  of  turmeric  or  Vermillion 
and  lime  powder. 
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^  f\  erf',  ^  >F^T4  cTPT  I 

^  ^  3T^T  %T  %cf  ^IFTII  447  II 


All  who  reside  at  beautiful  spots  look  pleasing  and  attractive.  The  same  is 
true  of  the  bindi.  Whether  it  is  red,  yellow,  white  or  black,  it  looks  pleasing  when 
applied  on  a  fair  face. 

Comments  :  The  bindi  make-up  may  be  of  vermillion  or  mixture  of  turmeric  and 
lime  powder  (red)  or  of  saffron  (yellow)  or  of  sandal  (white)  or  of  musk  (black). 
All  befit  beautifully  the  face  of  a  fair  compexioned  lady.  In  short,  a  bindi  on  a  fair 
face  befits  the  most  and  looks  attractive  irrespective  of  its  colour.  The  beauty  of 
this  couplet  is  that,  at  one  go,  the  poet  refers  to  the  beauty  of  her  fair  face  and 
describes  the  bindi  make-up  that  was  done  at  his  time. 

fcrzi  eiftsr  tra  uifr,  i 

*TFfr  fert,  Is*  448  II 

Beholding  the  jewel  studded  bindi  on  her  forehead  gives  one  additional 
joy.  It  seems  as  if  the  full  moon  showing  paternal  affection  has  taken  mercury 
in  his  lap. 

Comments  :  In  Hindu  mythology,  the  planet  mercury  is  regarded  as  the  son  of  the  moon 
and  is  of  green  colour.  It  is  said  that  mercury  changes  its  colour  according  to  its  situation. 
Its  colour  can  be  white  also.  The  mercury  in  the  lap  of  the  moon  signifies  that  white 
colour  is  overwhelming  the  yellow  one.  The  gem  studded  bindi  on  her  forehead  looks 
as  if  the  moon  is  holding  the  mercury  in  his  lap. 
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*TTeT  el  lei  $ ,  wt  WFf  wfsl  ^cT  I 

O 

^T^ft  TTg  3TfcT  3TT? *1  Rl  TF^T  11449  II 

She  has  adorned  her  forehead  with  red  bindi  and  her  dishevelled  hair  are 
presenting  a  splendid  sight,  as  if  Rahu  has  swallowed  both  the  moon  as  well  as 
the  sun. 

Comments  :  See  couplet  number  446  also. 

Generally  the  solar  eclipse  and  the  lunar  eclipse  occur  at  different  times  but 
when  they  occur  together  at  the  same  time,  the  time  is  regarded  as  the  most 
appropriate  one  for  love-making  and  cohabitation.  Here  the  poet  narrates  the 
beauty  of  dishevelled  hair  over  the  red  bindi. 

fafer  xnrr  f  cfr  ^  eresrro  i 

Vitff  ^  eTTcft  otff  ozfT  tffcKfcT  uTFI  1 1  450  II 

The  white  bindi  of  sandalwood-paste  on  her  fair  face  has  so  merged  with 
her  complexion  that  it  is  not  visible  at  all.  But  as  her  face  glows  red  with 
intoxication,  it  appears  prominently. 

Comments  :  Thanks  to  the  intoxication  of  a  drink,  her  face  becomes  red  and 
the  white  bindi  becomes  visible. 
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TReT  ^JR  ^  I 

WTO,  f^T  efrepT  W^ll  451  II 

The  red  is  like  the  mars  and  her  face  is  like  the  moon.  The  yellow  horizontal 
saffron  mark  on  her  forehead  is  like  the  jupiter.  All  these  existing  together  in  a 
single  woman  have  made  the  universe  of  my  eyes  full  of  love. 

Comments  :  According  to  Indian  astrology,  when  the  mars,  the  moon  and  the 
jupiter  are  in  conjuction  in  the  same  zodaic  sign,  this  combination  predicts 
excessive  rains.  Likewise  the  red  bindi  with  the  horizontal  saffron  marks  on 
the  moon-like  face  of  the  heroine  existing  together  is  bewitching  and  fills  the 
eyes  of  the  whole  world  with  love.  Again  the  mars  is  red,  the  moon  is  white 
and  the  jupiter  is  said  to  be  of  saffron  i.e.  yellow  colour. 

wr  r  fcfr  cpfr,  ^frfcr  i 

^  ^rtcTII  452  II 

The  bindi  made  of  five  colours  has  made  her  face  extremely  lustrous  and 
radiant.  And  as  she  dresses  herself  in  ruffled  dark-tinged  red  clothes,  her 
splendour  increases  fourfold. 

Comments  :  First  her  face  has  a  natural  glow.  Secondly,  the  presence  of  her 
lover  has  enhanced  her  radiance.  Thirdly,  the  five  coloured  bind  adorns  her 
forehead  and  fourthly  her  black  red  robes  (ruffled  overcloth  :  Chunari )  have 
increased  her  splendour  making  it  fourfold. 


188 


#ft  *pfy£i  er^sr ,  wr  crf^r  i 

IFTcT  ?T^FT  ^T  fcTeTEF  ^FR,  ^fTef  ^fft  cflft  1145  3  II 


The  crescent  wavy-mark  on  her  forehead  is  the  bow-string,  her  eyebrows 
the  bow.  The  Cupid  is  the  hunter  who  has  abandoned  all  ethical  propriety  and 
is  bent  upon  killing  the  young  deer  with  the  arrow  of  lance-like  nose  mark. 

Comments  :  Just  as  a  hunter  kills  a  deer  by  shooting  a  spearlike  arrow  from  the 
pulled  string  of  a  bow,  in  the  same  way  she  is  striking  and  alluring  youngmen. 
The  Cupid  here  has  become  a  fowler. 

TTCTT  4ft  ^ T  ^T,  cfftl  <4  4f  I 

4  cfJwfcT  flit,  4  4%ll  454  II 

Squeezing  up  her  nose  and  making  her  eyes  dance  coquettishly,  as  she  swears 
by  the  name  of  her  uncle,  her  cutting  eyebrows  prick  my  heart  like  a  thorn  and 
give  it  a  lingering  pain. 

Comments  :  Ladies  usually  swear  by  the  name  of  uncle  or  grandfather  or  by  the 
name  of  some  god  or  god-incarnate. 
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YY1  f&RY  *T  viR  fto ,  W vjR  ’T'SR  to  I 
3RR  YuR^  tol,  ^sTviR  ^T viR  toll  45  5  II 

Her  eyes  are  suffused  with  emotions  of  romance  and  love,  and  look  down 
at  the  lotus.  Even  without  the  dye  of  collyrium  they  surpass  the  khanjan. 

Comments  :  Her  eyes  are  full  of  love  and  delight.  Even  a  khanjan  i.e.  a  wagtail 
(a  bird  of  black  and  white  colour  known  for  its  natural  playfulness  and 
restlessness)  is  no  match  for  her  eyes.  They  are  more  playful  and  restless  than 
the  eyes  of  a  wag-tail. 

3TY  ef  T  «TY  YY,  cfj*  *TY3>  ^  ^  I 

to,  fto  4$Yr^  toll  45  6  n 

With  the  advent  of  youth,  the  heart,  wisdom  and  eyes  are  growing  in 
competition  with  each  other.  They  do  not  desist  from  doing  so.  Rather  they  are 
determined  to  grow  and  seem  to  have  been  incited  by  the  Cupid. 

Comments  :  With  the  advent  of  the  youth,  the  heart  of  the  young  girls  become 
playful.  They  become  more  clever  and  wise  and  their  eyes  become  large  and 
looks  tremulous. 

to  vjjto  fW  Yrt ,  to  wpjfa  to  i 

Wcf  to  3fteRTT,  ^RT  Yto  toll  45  7  II 

It  seems  your  eyes  have  learnt  all  yoga-exercises  from  the  great  sage  Cupid  and 
witli  a  longing  for  long  union  with  your  lover,  they  reach  upto  the  ears  with  this  intent. 


190 


Comments  :  Yoga  is  a  system  of  meditation.  Monism  means  absence  of  dualism  i.e. 
existence  of  longing  for  eternal  union  of  one’s  soul  with  the  Supreme  or  the  eternal 
spirit  (i.e.  salvation).  Just  as  an  ascetic  after  learning  yoga  practices  of  meditation 
from  a  great  preceptor  and  with  a  longing  for  salvation  reverts  to  the  forest  to  practice 
penance.  Similarly  your  eyes  with  a  longing  for  eternal  union  with  your  lover  seem  to 
have  learnt  all  yoga  practices  from  Cupid  and  have  reached  upto  the  ears.  In  other 
words  her  eyes  have  spread  out  upto  ears.  Spreading  out  of  eyes  upto  the  ears 
would  lead  to  unwavering  love  between  them.  The  poet  uses  the  word  ‘Kanan’ 
which  means  ears  as  well  as  forests  -  a  beautiful  example  of  paronomasia. 

RlW  3rfeT  ^ 3T%fT  Wl 
4H-MI>fl  TJTj,  ^fPTC  facFTCI  I  45  8  II 

O  friend,  your  spread-out-upto-ears  eyes  are  like  a  deer  and  the  clever  hunter 
Cupid  has  trained  them  well  how  to  hunt  an  affable  and  civil  man. 

Comments  :  The  word  kananchari  implies  spreading  upto  the  ears  or  the  deer, 
a  mover  in  the  forest.  The  poet  has  created  a  wonderful  attraction  in  the  eyes  of 
the  heroine.  She  captivates  not  only  the  hero  but  other  suave  men  as  well.  Again, 
here,  it  is  not  the  men  who  hunt  the  deer  but  on  the  contrary,  the  deer  hunt  the 
men.  Men  become  their  victims  and  prey.  In  other  words,  even  the  most  clever 
man  falls  prey  to  the  deer-eyed  damsel. 

TTTTO  WT,  fA  fata  TT  TTTcT  I 
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snsff  fadRsi  Tin ^fer,  erfer  urciurra  cnsu^ii  459  11 

Her  eyes  are  like  arrows.  They  are  magical  and  three  coloured  (black,  white 
and  red).  Beholding  them  makes  the  fish  hide  and  the  lotus  blush.  (In  other 
words,  her  eyes  are  more  charming  than  the  fish  and  the  lotus). 

Comments  :  The  first  line  has  also  been  interpreted  as  that  her  eyes  are  like  an 
evening  and  cause  illusion.  In  the  evening,  the  fish  go  into  the  water  and  the 
lotus  shut.  One  observes  many  colours  in  the  sky,  particularly  black,  white  and 
red.  Again  it  is  in  the  evening  that  black  darkness,  red  rays  of  sun-set  and 
white  moonlight  are  visible  in  the  sky.  All  the  three  colours  are  there  in  her 
eyes. 


vjftf  AiA  A'  ^1 

A,  ^  tt  Mil  460  11 

O  Krishna,  her  eyes  are  more  beautiful  than  the  eyes  of  a  hind.  They  have 
forcibly  conquered  the  arrows  of  Cupid.  I  have  not  seen  such  pretty  eyes  before. 

Comments  :  Conquering  the  arrows  of  Cupid  implies  that  she  has  tapered  eyes. 
It  also  means  that  her  eyes  are  very  fascinating  and  more  pernicious  than  the 
arrows  of  Cupid. 

^  vsrrfa  ^  Ml 
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*TT%  f  TTpft  -STTfcR  1 1  46  1  II 


The  heart  does  not  eccept  what  is  spoken,  as  it  could  be  untrue.  This  was 
perhaps  the  reason  that  Brahma,  the  Creator,  created  eyes  to  express  oneself. 

Comments  :  The  poet  trusts  what  the  eyes  signal  and  express  and  not  that  one 
speaks.  Again  the  heroine  has  thought  it  better  to  express  herself  through  the 
language  of  winks  rather  than  through  speech.  God  created  eyes  to  express 
what  is  reliable. 

cprft  cFRT  stem  ft*.  f«TcPer  cjj^cT  3PT  3TH  I 

^  ^  fl  fsRsFT,  «TFT  1 1  462  II 

The  sharp  arrows  of  your  eyes  are  most  severe.  They  strike  the  eyes,  pierce 
the  heart  and  make  all  other  limbs  restless. 

Comments  :  Exchange  of  amorous  glances  not  only  hurts  the  part  that  is  hit  but 
it  causes  pain  to  other  parts  of  the  body  as  well. 

4Rswd,  i 

o 

4  TT,  Wtt  tbuilctjl  ^Tl  I  463  II 


193 


I  see  that  your  eyes  are  in  motion  all  the  time.  They  do  not  remain  steady 
even  for  a  while.  Pray,  tell  me,  who  is  the  poor  fellow  whom  these  jetblack 
robber  eyes  of  your  are  going  to  attack  and  rob? 

Comments  :  Kazzak  is  a  Turkish  word  meaning  the  robber,  the  highwayman.  It 
is  said  they  used  to  wear  black  clothes. 

Trrfr  ^rfr  ^1,  arte  ap^  ^  ^  1 
re  ^  re  ^r%,  art  ar^fr  ^tii  464  n 

Your  eyes  from  under  the  cover  of  blue  sari  are  sure-  shot  and  do  not  miss 
the  target.  O  dear,  your  panther-like  hunting  eyes  have  already  grabbed  my 
deer-like  heart. 

-fixM  fare,  cfrfa  cgfr  eff  i 

>3fa  v35%  ^  re  ^efa  Sflfall  465  II 

Just  as  falcon  flies  low,  keeping  its  eyes  downcast  and  then  suddenly  rising 
high  swoops  down  on  the  sparrow  and  seizes  it,  so  her  downcast  eyes  rising  up 
suddely  have  seized  my  heart  shaking  it  violently. 

•qr^  ^  Wfr,  rer  <mcik  i 

cbYcT  <s|x|Nd  fag  Wf,  TTTO  WT  ImTTTII  466  II 
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The  eyes  of  the  couple  with  shields  of  eyelids  and  swords  of  sidelong  glances 
inflict  and  save  thousand  strokes  using  varied  tactics. 

Comments  :  In  the  presence  of  elders,  the  hero  and  the  heroine  can  talk  only 
through  sidelong  looks.  The  attack  of  looks  is  defended  by  the  other  party  by 
closing  eyelids.  There  are  blows  and  counterblows  through  glances  making  it  a 
chain  of  winks. 

fcRT  cf^r  Wrtfr  f^r  ftrs  ^tpti 
RcT  ^eT  ^5t  <s|  0  RlelWPl  <siM  1146  7  II 

O’  my  love,  wherefrom  have  you  learnt  this  art  of  archery  that  from  stringless 
bow  of  your  eyebrows,  the  arrows  of  your  foppish  glances  never  miss  the  aim 
and  pierce  holes  in  the  fidgety  target  of  the  heart? 

xnjcr  to,  fire  vz  i 

*im§  'tjX'tiReii  fsHd,  vSTeT  vitteld  ‘*?R  11468  II 

Her  tremulous  eyes  were  glittering  so  from  under  the  thin  veil,  as  a  pair  of 
fish  were  hopping  in  the  limpid  water  of  the  holy  Ganges. 

Comments  :  The  water  of  the  Ganga  is  pure  and  white  and  the  black  fish  are 
naturally  visible  in  it.  So  one  can  see  her  dark  eyes  from  behind  her  thin  veil. 

ernfr  «rfcr  eft  <^iPi  tr,  arfer  i 

eTTeT  3TT^Rll  46  9  II 
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A  friend  to  the  heroine  :- 

Blessed  be  your  eyes!  I  would  rather  sacrifice  black-bee,  wagtail,  deer 
and  fish  for  these  eyes  of  yours,  whose  glances  of  half-looks  have  cast  a  spell 
on  Krishna  and  charmed  him  into  submission. 

m  f^sTT  3P?T  ^  I 

arsr,  t  470  11 

The  sidelong  looks  that  were  like  nectar  in  the  initial  stages  of  love  have 
now  become  painful  like  the  sting  of  scorpion  (due  to  separation). 

arf^Rrrt  wr,  ^  f^cri 

Tft  fM,  cfr  W  *ETII  47  1  II 

Your  tapered  eyes  are  piercing.  They  do  not  do  anything  improper  when 
they  pierce  my  heart.  But  what  is  strange  is  this  that  even  the  pore-hole  of  your 
nose  is  piercing  my  heart  willy  nilly. 

^TeT  vilWIlRl,  I 

TT5fl'  3T#  srftr  TTT  c^cf  Pl^icp  11472  II 
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The  glittering  slender  stick  set  with  sapphire  is  adorning  her  nose  beautifully.  It 
seems  as  if  a  black  bee  settling  down  on  a  Champaca  blossom  is  drawing  honey- 
dew  from  it  without  any  fear  whatsoever. 

offn  ^  ^  arfo  i 

*rf^t  ■*?%,  ^rfoii  473  ii 

Though  this  clove-like  nose-stud  looks  very  pretty  on  your  nose,  yet  do  not 
wear  it  long  because  in  that  case  there  would  always  be  an  apprehension  of 
your  showing  off  annoyance  and  of  feigned  anger. 

Comments  :  The  hero  advises  the  heroine  not  to  wear  the  nose-stud  long  lest  its 
resplendence  may  not  make  her  vain  and  proud. 

t#  TfTcfr  ^rsr,  ^  ^r«r  trct  frrnfej  i 

foft  Wl  cpT  wfcl,  #5TfcT  cTRTfcT  #  1 1  474  II 

Be  proud  unhesitatingly  O’  nose  ring,  bedecked  with  pair  of  entwined  pearls. 
Wearing  you,  her  laughing  and  embellished  nose  attracts  the  eyes  of  the  whole 
world. 

t|Pl  cpcrl  vjiiRi  I 

fcR  3fr3  f^T  TTfcT  1147  5  II 

O  pearl  of  the  nose-ring,  blessed  are  you!  Who  would  ask  you  of  your  lineage  or 


197 


caste?  You  are  free  to  taste  the  nectar  of  her  lips  day  and  night  without  any  fear. 

Comments  :  The  hero  is  jealous  of  the  pearl  of  the  nose  ring  for  its  being  so 
close  to  her  lips  and  for  its  privilege  of  kissing  them  all  the  time. 

spTT  sTRT  ^pTTWT,  TTsf  ^TPTI 

ePft  ■JeTTW  c|§t,  7TTcT  *T  ufpft  '3TFT  II  47  6  II 

The  colour,  the  fragrance  and  the  tenderness  -  all  pervade  every  limb  of 
her.  So  much  so  that  a  rose  petal  touching  her  cheeks  becomes  indistinguishable. 

eftt  ^sr  cfrfe  w\,  "zff  <?#  3r3r  ^fti 

cgft  t  erFTf^r  epfr,  f33  f&fcu  11  477  11 

Contemplating  that  her  winsome  face  be  not  a  prey  to  an  evil  eye,  her  close 
friend  put  a  black  mark  on  her  face.  But  this  black  mark  enhanced  her  charm 
twofold  and  started  attacting  more  eyes. 

Comments  :  Dithona  is  a  black  mark  on  forehead  or  face  of  a  child  as  a  protection 
against  an  evil  eye. 

far  few  tfr  tfo  ^  cretr  Rc?ihi  3m 

44*^  ^51  3^  3,  3^  TTT  cflmi  478  11 
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Beholding  the  black  mark  on  her  face,  the  lover  remarked  with  a  laugh,  “  O 
moonfaced,  by  making  this  dark  mark  on  your  face,  you  have  made  it  resembling 
the  moon  itself.” 


cRRT  T  Wft  cTCcT  WTI 

TlfeTcT,  f^FTII  479  II 

The  moving  pendant  of  her  ear-ring  from  behind  her  white  sari  looks 
resplendent.  It  seems  as  if  the  morning  sun  has  been  reflected  in  the  limpid 
waters  of  the  Ganges. 


eT$  fcRT  ^PT,  ffcT  I 

^pfT  W  ^  cfR  Wf  II  480  II 

The  studded  ear-ring  with  radiance  of  the  pearls  looks  so  splendid  in  her 
ear.  It  seems  as  if  a  touch  of  her  cheeks  has  caused  drops  of  perspiration  all 
around. 

>Hlelfcl  %  'TcS'tfTeT  ef*?T  ^  f^RTfcT  R%l 
WTSI  ^v5TT  ^  HTflll  48  1  II 
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Her  khubhi  is  pitched  in  my  heart  like  the  tip  of  Cupid’s  spear.  It  is  causing 
piercing  pain  like  that  caused  by  the  pointed  bit  of  the  broken  thorn  that  has 
remained  in  the  body. 

Comments  :  Khubhi  -  an  ear  ornament. 

re  ^epjefr,  iTerajfcr  sfr^r  mR\ 

'HMedcl  ^Rll  48  2  II 

Her  ear  ring  from  behind  the  thin  cloth  is  sparkling  with  boundless 
brilliance.  It  seems  as  if  a  branch  of  the  Kalpavriksha  alongwith  its  sprouts  is 
blossoming  in  the  sea. 

Comments  :  Kalpa-Vriksha  is  a  tree,  supposed  to  be  in  Heaven,  which  grants 
all  desires  of  one  who  sits  underneath  it. 
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$  M#  crrf^r  crfvir,  ercsfr  ^sr  ^ftft  1 

wwfa  ^Tcr  ft,  qqfcr  ^Ter  #  fttf&n  48  3  11 

Pray,  give  up  your  habit  of  smiling  for  a  while.  For,  when  you  smile,  the 
front  fourer  of  your  sparkling  teeth  dazzle  my  eyes  and  I  can  scarcely  see  your 
fair  face. 

fftft  wf£  arfcT  f,  Weft  fttfe  ^sf  tTT5  I 
W  ^r, f^3  ^  WT^II  484  II 

My  eyes  climbed  up  the  moutain  heights  of  your  bosoms  and  continued 
their  climb  upward.  Tired  and  wary,  as  they  started  moving  up  to  behold  the 
wonderous  beauty  of  your  lovely  face,  they  got  stuck  up  in  the  dimples  of  your 
chin  and  remained  there  for  ever.  They  could  not  move  onward. 

Comments  :  Having  been  fascinated  with  the  beauty  of  the  heroine,  he  casts 
glances  on  her  bulging  bosoms  and  longs  to  see  her  face  but  his  eyes  are 
entangled  in  the  pit  of  her  chin  on  the  way  and  remain  stuck  there. 
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^TTS  7Tf%,  *TZ\£t  Tlftl 

faeR?  ^rer  3  ^T  -^ftfr  W#  II  48  5  II 

Her  dazzling  charm,  like  a  swindler,  has  cast  a  snare  of  smile  on  my  wayfarer 
eyes,  has  caught  them  and  lodged  them  in  the  dimples  of  her  chin. 

Comments  :  Just  as  a  swindler  entraps  a  traveller,  catches  or  hurts  him  and 
throws  him  in  the  ditch.  Likewise  her  beauty  has  made  my  eyes  stuck  in  the  pit 
of  her  chin. 


cfr  erfer  *fr  vifr  erft,  tfr  ^  wif^r  i 

cMr  rts  f^r  tt^mi  48  6  n 

I  am  unable  to  describe  the  state  of  my  heart  since  it  saw  your  pretty  face. 
Though  it  is  pitched  in  the  deep  recess  of  your  chin,  yet  it  is  speeding  off  day 
and  night. 

Comments  :  His  heart  has  become  restless  since  he  saw  her. 

effeRT  W1  eftelT  cleR,  ^  ^  I 

^  W^\  Wfl,  *T?1  1 1  48  7  II 

O  dear,  the  pretty  dark  blue  tattoo  pattern  on  her  chin  has  enhanced  its 
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winsomeness  twofold.  It  seems  as  if  a  honey-intoxicated  black-bee  is  lying  on 
a  rose  flower. 

TFT,  ^srt  #  sfm 

facT  W  3fR,  Pl£4ci  ^gf^r  Wftll  488  II 

Even  after  the  sun-rise,  the  chakors  from  all  around  go  on  gazing 
unblinkingly  at  the  exquisite  beauty  on  her  face  with  their  hearts  delighted. 

Comments  :  Chakor  is  a  red  legged  Indian  partridge  which  gazes  at  the  moon 
unblinkingly  and  drinks  the  nectar  of  its  rays  at  night  only.  But  the  lovers  are 
such  chakors  who  gaze  at  the  beauty  of  the  moon-faced  heroine  even  during 
day-time  with  great  delight. 

W  f\  fcrf&T  TTT^,  TZR  ^  Wl 
ftfcl  PfcT  Tgtiri  3TFFT  Slfa  WTCTI I  489  II 

Around  that  house,  one  can  find  the  date  ( tithi )  from  the  almanac  only. 
With  the  radiance  of  her  lustrous  face  all  around,  all  days  appear  there  as  day 
of  the  full  moon. 

Comments  :  In  Indian  Calendar,  the  easy  way  of  finding  the  date  is  from 
observation  of  phases  of  the  moon.  But  here  one  can  find  the  full  moon  every 
day.  Her  moonfaced  face  always  remains  radiant. 
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tpefiefl  3T^eT  I 

cfrdlPlffef  sRcPTct,  Wfef^r  $  3kll  490  II 

Her  foppish  winsome  face,  hidden  behind  the  veil  of  her  blue  sari-border, 
looks  so  graceful  and  lustrous  as  if  the  moon  itself  is  shimmering  in  the  dark 
waters  of  Yamuna. 

vil'Tl  ^7  gT^T,  «T<ff  <s\f)  I 

efdcr  Tfpfr  fsT^fr  f^t,  ^  ttR^sTII  49  1  II 

By  wearing  gold-threaded  hem  on  her  fair  body,  she  is  looking  much  more 
winsome.  It  seems  as  if  the  halo  of  lightning  is  surrounding  the  autumnal  moon. 

Comments  :  The  gold-laced  hem  of  a  sari  is  covering  her  fair  lovely  face.  It  has 
enhanced  her  beauty  manifold. 

^sr?r  ercrfo  -nH  ercrfcr  wr  ^  xfr^i 

TJcJefe  cTTeT  elTeT  Wei  ^fcT  cft^ll  49  2  II 

O  Krishna,  the  betel  spittle  penetrating  her  fair  neck  looks  very  splendid. 
This  lusturous  line  looks  to  be  a  necklace  of  rubies. 

Comments  :  As  the  Nayika  chews  the  betel  leaves,  the  red  spittle  apears  as  if 
peeping  through  her  radiant  white  complexioned  neck  and  forms  a  lustrous 
line.  It  adorns  her  neck  as  if  she  has  worn  a  ruby-studded  necklace.  Her  neck  is 
so  radiant  and  transparent  that  even  the  betel  spittle  passing  through  it  is  visible. 
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WcT  iff  ^fcr  cfTeM 

*F?1  ^<?i<frRl  4lelRlR  4  WII  49  3  II 

O  Krishna,  as  she  wore  the  garland  of  maulsiri  around  her  white 
complexioned  neck,  she  became  extremely  radiant.  It  seems  as  if  the  very  touch 
of  it  thrilled  her  and  she  merged  with  it. 

^  STT^,  *Ti*fPTT£T  I 

cfr  srfcffr  vifr  ,  ¥is#r  cr%  -jpt  ir«r  1 1  494  11 

O’  most  sober  Gopinath,  You  are  also  known  as  great.  But  I  would  believe 
this  only  if  you  could  keep  your  heart  under  your  control  after  you  behold  her 
hand. 


cpto  Rtctri 

fupi#  1M,  fcpnfr  ^11  495  11 

The  hands  seem  to  be  exactly  like  those  and  same  is  the  art  and  manner  of 
doing  or  arranging  the  hair.  There  seems  to  be  no  difference  at  all.  May  be  that 
the  one  with  whom  my  heart  is  entangled  is  braiding  these  hair. 

Comments  :  The  hero  has  come  in  the  guise  of  a  barber-woman  to  dress  the 
hair  of  the  heroine.  The  heroine  recognises  his  hands  from  their  touch. 
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?fr?r  to  3r«ft,  wu  ^  i 

er^T  ^fcT  Tfcf  f&TO,  ^T  f^M  ^1149  6  II 

The  white  little  finger  with  red  nails  and  black  ring  adorning  it  looks 
splendid.  Beholding  this  Triveni  even  for  a  moment  gives  the  eyes  a  bliss  of 
conjugal  love. 

Comments  :  Triveni  means  the  confluence  of  three  rivers  -  The  Ganges,  The  Saraswati 
and  The  Yamuna.  The  colour  of  their  water  is  white,  red  and  dark  respectively.  Hindus 
regard  these  rivers  as  sacred  and  a  bath  at  the  cofluence  of  these  rivers  at  Prayag  is 
supposed  to  lead  to  salvation.  Just  as  one  gets  emancipated  by  having  a  bath  at  the 
confluence  of  the  Ganges,  the  Sarswati  and  the  Yamuna,  in  the  same  way  even  a 
momentary  glimpse  of  the  little  white  finger  with  red  nails  and  black  ring  awakens  in 
hero’s  eyes  a  sexual  desire  and  provides  an  experience  of  bliss  of  love. 

^  *PT,  vjFT  3ffcT  ofRT  I 

wt  PrRcw  TTifr,  Tfrn  wftii  497  11 

The  Cupid  like  a  Meena  bandit  has  made  her  lofty  mountaneous  bosoms  as 
his  impregnable  fort.  It  has  caused  so  much  fear  in  the  world  that  it  is  difficult 
to  follow  a  virtuous  path. 

Comments  :  Meena,  a  tribe  of  bandits  of  Rajputana  (Rajasthan),  lived  in 
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mountains  and  created  so  much  fear  in  the  region  that  it  was  difficult  for  traders 
to  travel  through  it.  In  the  same  way,  with  Cupid  dwelling  in  the  elevated  bosoms 
of  the  heroine,  it  has  become  difficult  to  follow  the  path  of  Vedas.  In  other 
words,  the  hearts  of  even  religious  minded  persons  go  wavering  on  seeing  her 
elevated  bosoms.  They  make  one  passionate  with  sexual  desire. 

tjt<|  Tgxjfa  fefer,  -for  1%^r  i 

I  Tit  ^  ^5TTT?ll  498  II 

In  the  presence  of  these  hard  elevated  bosoms  of  your’s  who  else  can  dwell 
in  his  heart?  The  very  emergence  of  your  bosoms  over  your  heart  has  created  a 
stir  in  all  other  women’s  hearts. 

Comments  :  Here  a  friend  cuts  a  joke  with  the  heroine  observing  that  no  other 
woman  can  stay  in  her  lover’s  heart  after  having  embraced  so  hard  and  elevated 
bosoms  as  she  possessed. 

■^TfcT  ^  cgw  ftrl  xpfr  TTTfr  Tft 1 1 

3Tfcfjfr  !$>  3f2f  #,  t^TII  499  II 

Her  bosoms  are  not  concealed  under  a  bodice  or  scented  white  sari  now. 
They  reveal  themselves  as  explicitly  and  clearly  as  the  words  of  a  poet. 
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^  «RFT  Pi  fa.  «kP| *T  I 
3tft  afrq  arhft  ^fr,  afhft  affa  ^  ^tii  500  11 

The  complexion  of  her  body  has  so  merged  with  the  colour  of  her  clothes 
that  words  fail  to  describe  its  charm.  Her  bodice  has  merged  in  the  lustre  of  her 
limbs  and  so  her  limbs  i.e.  bosoms  cannot  conceal  themselves  in  the  bodice. 
They  seem  to  be  bulging  out  of  it. 

Comments  :  The  colour  of  the  bodice  is  the  same  as  that  of  her  body.  So  her 
bodice  is  imperceptible  and  it  appears  as  if  she  is  wearing  nothing  over  her 
bosoms.  The  heroine  seems  to  have  worn  a  skin-coloured  bodice. 

vjRlVl ,  3FT  af*T  uf rfcT  I 

cf^T,  ^  ffcT  ^TfcTII  50  1  II 

Because  of  radiance  of  blossoming  youth,  every  limb  of  her  is  dazzling 
like  yellow  jasmine.  As  she  wears  flower-patterned  red  bodice,  the  lustre  of 
her  body  becomes  bi-coloured  and  has  a  semblance  of  prismatic  colours. 
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^cRfiRfr,  T^cr  cfFT  I 

?Tera>cr  faifl*r<ift  sfj^ptii  502  11 


She  is  wearing  a  ruby-studded  chaplet  on  her  bosoms.  As  she  looks  intently 
at  it,  the  burning  of  her  eyes  is  mitigated.  It  seems  that  her  lover’s  fondness  for 
her  has  come  out  in  the  form  of  that  chaplet. 

Comments  :  The  ruby-studded  chaplet  was  presented  to  her  by  her  lover. 

>dom  ,  \3mfc1  1 

efcH,  eTfel  eleFn^t  effell  503  II 

As  she  raised  her  hands  to  have  her  veil  on,  it  displaced  the  crampled  cloth 
aside.  The  lover  beheld  his  beloved’s  contours  and  rolls  of  belly  and  enjoyed 
to  his  fill. 

cl  6 1  let  ?FT  cRHI? ,  effa  erfft  eft  cTFfr  vxfT^  I 

cTft  effo  eftrFT  ctfcf  ePTT^  1 1  5  04  II 

Her  body  is  blooming  with  youth.  It  bends  like  a  fresh  elastic  bamboo  stick. 
Her  waist  is  full  of  comeliness.  It  attracts  the  attention  of  one’s  eyes  and 


209 


bewitches  them. 

enfr  SFTenff  \g  ^>fa,  xSftf  fafa  $fa  I 

fcfrt  ^pft  cf#  qvdR,  Plaq  3ffa  ifa  11505  II 

The  Creator  has  made  her  waist  so  slender  that  one  cannot  say  whether  it 
exists  or  not.  It  seems  as  if  to  compensate  for  the  same  he  made  her  bosoms 
and  derrieres  very  heavy  and  full. 

Comments  :  Her  waist  is  extremely  thin  and  her  bosoms  and  derrieres  are  well 
maintained  and  powerful. 

vsrer  ^tct  fat,  fafar  *fai 

cR^T^^TII  506  II 

It  seems  that  Cupid  has  made  the  pair  of  her  thighs  from  pure  charm.  These 
thighs  hurt  the  feelings  of  banana  trees  but  give  sheer  pleasure  to  youngmen 
during  sex-play. 

Comments  :  Her  thighs  are  full  of  comeliness.  They  are  more  round  and  smooth 
than  the  banana  tree.  In  coition,  they  are  a  source  of  sheer  pleasure  and 
enjoyment  for  the  youth. 
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~£vs  TTt,  *\fc\**  Tpft  ^  I 

^rcTFf  *[faf  *fr  ^r ^yi i  507  11 


The  obdurate  heart  held  on  courageously  and  dauntlessly  like  a  warrior.  It 
remained  firmly  pitched  on  her  shanks,  even  if  it  might  have  been  crushed  by 
the  load  of  heavy  calf-braclets. 

Comments  :  His  heart  is  so  attracted  to  her  shanks  that  it  does  not  mind  being 
shattered  into  pieces  by  the  load  of  braclets  that  adorn  them. 


WT  cfrY,  ttfT  3TT5I 

ulTfr  Hm$\,  %5fcT  vm^ll  508  II 

The  barber-woman  has  come  to  apply  mahawar  to  her  feet.  She  starts 
kneading  her  heel  again  and  again  thinking  it  as  a  mahawar  pill  itself. 

Comments  :  The  barber-woman  beholds  her  ruddy  heel.  She  forgets  to  knead 
the  mahawar  pill  and  instead  starts  massaging  her  heels  as  if  it  be  a  mahawar 
pill. 
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<pT  ft  tfr  tfr.  oTTefr  i 

TRT  qim  ^  ^ ,  3TTtT  ^  115  0  9  II 

The  barber-woman  was  bewildered  when  she  saw  kaunhar-like  natural 
redness  in  her  heels  and  forgt  to  apply  mahawar  to  them. 

Comments  :  Kaunhar  is  a  wild  fruit  of  red  colour. 

f^ZT  fTOef  tTRT  erfa,  qfvSf  qPTel  ^  WT I 
^r^r^r^sf  qsj?  qsff  q  erier  cTererc  11510  11 

When  the  mere  tinkling  of  your  anklets  has  made  Krishna’s  heart  thump 
and  throb,  how  much  allured  will  he  be  when  he  listens  to  your  sweet  sonorous 
voice. 

3PJcST  TRT  c£,  3Ffcre  wf^T  vST^TI?  I 

^fl  -q^fr  crcfa  qif  1 1  5 1  1  11 

The  jewel-studded  toe-rings  look  so  splendid  as  if  the  lustre  of  her  soles 
had  conquered  the  effulgence  of  the  sun  and  he  was  bowing  at  her  feet. 
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3RR  WT  WT,  3rf%  ^g«g*TR  I 

WT  f*T  #  Tpfr,  ^T  fof&AH  ^  *TTCII  5  1  2  II 

The  feet  of  the  young  damsel  are  red.  Her  toes  are  very  tender  and  delicate. 
It  seems  as  if  a  ruddy  dye  like  mahawar  is  oozing  from  them  under  the  load  of 
toe-rings’  set. 

Comments  :  It  is  the  extreme  limit  of  tenderness  that  they  look  like  red  dye. 

TFT  3TWT  TRfcT,  WT  3TCFT  ffcl  SjfcT  I 

eltod  ^fel  115  13  II 

As  she  moves  forward  along  the  path,  the  red  radiance  of  the  soles  of  her 
feet  sways  at  every  steps  she  takes.  It  looks  as  if  the  Dupehria  flowers  are 
blossoming  at  each  and  every  spot.  (Such  is  the  grace  of  her  pace.) 

Comments  :  Dupehria  i.e.  Bandhujee  is  a  red  flower  whch  blossoms  at  noon  in 
rainy  season.  The  shadows  of  her  ruddy  radiant  feet  on  the  earth  look  like 
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blossoming  flowers. 

cft  arvjf^T  cprfa,  wfa  wsr  t^t  i 

#*tt  ^rrfuRm,  cjjf  tr  <#r  3ft  i  i  5 1 4  11 

The  jewels  on  her  limbs,  the  collyrium  in  her  eyes  and  mahawar  dye  on  her 
feet  do  not  embellish  her  charm  any  more.  These  beauty  aids  are  there  in  name 
only. 

Comments  :  Her  body  is  naturally  charming  even  without  make-up.  Her  body 
is  effulgent  like  gold.  Her  eyes  are  black  without  collyrium  and  her  heels  are 
ruddy  without  mahawar  dye.  These  things  in  no  way  enhance  her  natural  beauty. 

TTHig  <FT  3Ttf  Tfftslt  W5T I 

cpr  ^PT  ^  fM,  *JSFT  Wcflul  115  15  II 

It  seems  that  in  order  to  keep  the  bright  splendour  of  her  body  neat  and 
clean,  the  Creator  created  ornaments  as  footdusters  to  cleanse  the  feet  of  eyes. 

Comments  :  A  foot  duster  is  placed  at  the  entrance  to  keep  a  room  clean.  The 
first  glance  of  a  looker  would  fall  on  the  ornaments  and  then  on  the  limbs 
wearing  them.  So  the  eyes  will  be  cleansed  as  soon  as  one  looks  at  the  ornaments 
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and  the  subsequent  glances  will  be  clean  and  clear. 

wa  mWi^i,  tiM  arfcT  itfin 

v5TeT  vrzff ,  vilWIlft  cPT  uftfcT  115  16  II 

Dressed  in  exquisitely  white  58gm  thin  silk  sari,  she  looks  extremely 
charming.  The  radiance  of  her  body  glitters  like  lamps  behind  a  sheet  of  water.* 

*(Sheet  of  water  formed  of  a  fountain  watrfall) 

Comments  :  Pachtoria  is  a  thin  silk  sari  having  a  weight  of  5  tolas  i.e.  58gms 
or  2  ounces  approximately. 

^sPr  v$£r  ftrtfcr,  ^  $pti 

c[fcr  eirePl  re,  ^  ^ fcT  115  17  II 

I  have  seen  that  belle  with  jasmine-like  limbs  walking  along  the  beds  of 
yellow  jasmine  flowers.  The  flames  of  her  radiance  are  giving  a  cotton-flower 
pale  hue  to  her  white  garment. 

Comments  :  The  complexion  of  the  young  heroine  is  fair  (i.e.  yellow).  She  is 
dressed  in  white.  Seen  from  a  distance  her  complexion  looks  like  that  of  a 
cotton  flower.  Again,  if  yellow  light  is  thrown  on  a  white  cloth,  its  hue  looks 
pale  like  a  cotton  flower. 
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■gift  cTCsf-efoFT  etf,  v^qRl  vrq|Rl  I 

W£  f^T,  vjil^e  W£  jjTfcf  11518  II 

One  who  has  feasted  one’s  eyes  on  her  beauty  cannot  be  attracted  to  the 
lustre  of  any  other  damsel.  Placed  close  to  the  shade  of  her  body,  even  the 
moonlight  appears  like  shadow. 

cPST  <?>S  c%c£r,  f^fcTcb  3TR#  vjfrfcT  I 

wrrf  e^lr,  sprer  ^rfr  itfcr  11519  11 

Before  her,  what  is  a  flower?  What  to  speak  of  the  moonlight?  What  is  the 
shine  of  a  mirror?  —  all  these  seem  pale  before  her.  Mere  sight  of  her  lustrous 
body  brightens  the  beholder’s  eye. 

erfe  <?>N  ^  c[fr,  tffavg-gt  3  vSTT?  I 
^  ^5f  ufr  ^  «rm?n  520  11 

Who  could  tell  that  she  was  hidden  in  the  yellow  jasmine,  if  the  natural 
fragrance  of  her  body  would  not  have  disclosed  so. 

Comments  :  The  heroine  is  fair  (yellow)  and  can  hardly  be  recognised  in  a 
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jasmine  field.  Only  the  aroma  of  her  body  discloses  her  presence  there. 

^  ,  crt  ^  #ff  w  i 

c^TTT  f^fr  fetfl,  cPf  ^fcl  WII  52  1  II 

I  tried  hard  to  restrain  myself  but  could  not  do  so.  Finally,  the  Cupid 
overpowered  me  and  the  radiance  of  her  body  like  a  piercer  has  drilled  a  hole 
across  my  heart. 

cp'cm  cPf  t|Pl  cNd  «R,  Ttift  TT  fbfel  T*T  I 

WfT  vjfTfcT  ^JsTTCT  ^ER  eTT^  3PT II  5  2  2  II 

She  has  comely  figure,  goldlike  effulgent  body  and  very  best  of  complexion. 
The  colour  of  saffron  has  indistinguishably  merged  in  the  hue  of  her  body.  It 
can  be  known  from  the  aroma  emanating  from  her  body  only  that  saffron  has 
been  anointed  onto  her  limbs 

t  Wg  HpHAJ  ftfcT  cFT  fftr  ^dlfel  I 

^srft  RMfcHl ,  eRstfc!  fcR  3T#TI  I  52  3  II 

The  pearl  necklace  has  so  merged  with  the  lustre  of  her  body  that  it  looks 
like  a  straw  gem  ( Trinmani ).  Even  the  wisest  friend  of  her  is  under  this  illusion 
and  is  touching  it  with  straws  again  and  again. 

Comments  :  Trinmani  i.e.  straw  gem  is  a  yellow  stone  which  on  being  rubbed 
attracts  straws.  The  friend  cannot  distinguish  between  the  pearl  neckless  and 
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straw-gem.  Friction  generates  electricity. 

fiTTer  ■Snsftefr  ffcpr  $ ,  3TTC  f&TT?  I 

3rtts  &  wjjt  wre:  ‘sto  ftrerr^n  524  n 

The  young  damsel  is  seated  concealed  amongst  foppish  women  but  looks 
apart  manifesting  as  a  chandelier. 

Alternatively,  The  foppish  damsel  is  seated  hidden  amongst  the  pretty  women 
but  appears  distinct  like  a  chandelier  even  from  behind  a  veil. 

*rfeFT  3TTC&  F^  vg  tem  I 

3HKHI  SPTf^r  ert,  vrJff  3TN#  WRTI I  525  II 

Just  as  a  whiff  soils  and  dims  a  mirror,  in  the  same  way  application  of 
cosmetics  to  her  body  sullies  its  splendour  and  deprives  it  of  its  natural  radiance. 

Comments  :  She  looks  more  resplendent  without  make-up. 

^  it  FtTWT,  ^F  ft'^ll^  II  5  2  6  II 

It  comes  to  my  mind  that  you  should  not  wear  golden  ornaments.  Your  body 
would  look  like  a  mirror  with  rusty  stains  if  you  wear  them  on. 
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^TF^T  WF^T,  ^  viTcT^T  FviTTY  I 
eff^T  eft^T  cPT,  ^T  ^RT  WII  527  II 

I  have  mustered  up  all  courage  and  have  made  a  thousand  attempts,  yet 
these  eyes  of  mine  have  not  been  able  to  swim  across  the  ocean  of  her  charming 
frame  and  gauge  its  expanse. 

Comments  :  Her  charm  is  infinite. 

*T  W  ■*PTFT  ^fcT,  Wtt  TO  ^  W  | 
tfj?  <M<M1  eFTcf,  WcTII  52  8  II 

Being  equal  in  radiance,  the  gold  jewellery  on  her  gold-hued  limbs  is  not 
visible.  It  is  only  by  touching  and  feeling  their  hardness  that  one  can  recognise 
them. 

Comments  :  Her  limbs  are  tender  and  soft  whereas  the  gold-ornaments  are  hard. 

3PT  *frT  viHHHId,  f^RsfT  tfT  ^F  I 
fern  ,  ws)  ^f  i  i  5  2  9  11 

Every  limb  of  hers  is  glittering  like  a  gem  and  her  body  has  become  like 
the  flame  of  a  lamp.  Even  when  all  the  lights  are  put  out  in  the  house,  it  still 
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looks  fully  illuminated. 

3PT  3PT  ^  Wl 

fcTF*  *£5FT  uTtf  vSTTcT  1 1  53  0  II 

Her  whole  body  is  like  a  mirror  in  which  every  limb  of  hers  is  reflected  and  the 
ornaments  adorning  her  limbs  look  manifold  (two  fold,  three  fold  ,  four  fold). 

Comments  :  Every  limb  of  the  heroine  is  like  a  mirror  i.e.  looking  glass  and  if 
an  object  comes  between  two  mirrors,  numerous  images  are  formed. 

3HT  3FT  <£l  ePTC,  vJMufRl  vfflfcT  3T&FI 
^ifr  wflvS'  cfW,  etf  *rfT  tfT  3^11  5  3  1  II 

A  unique  spectacle  of  splendour  sprouts  from  every  limb  of  hers.  Though 
she  is  slender,  yet  her  body  looks  quite  plump. 

Comments  :  She  is  slender  and  delicate,  yet  with  the  ornaments  on,  she  looks  plump. 

eTftsTERT  tff,  W  cFT  sfTeT  I 
^f^TcTFft  Wpfr  m  #  ^TM  1 1  5  32  II 

The  garland  of  Champa  flowers  worn  by  the  young  blonde  on  her  comely 
figure  cannot  be  distiguished.  It  will  be  apparent  only  when  it  withers. 


Comments  :  Champa  flowers  -  magnolia  flowers 
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w,  Wf  Wr  fter  srarw  i 

WsRsITfSn^  II  533  II 

The  more  the  eyes  drink  in  his  beauty,  the  greater  continues  to  be  their 
thirst.  The  thirst  for  his  divine  and  winsome  (saltish)  charm  remains  unquenched 
and  is  not  satiated. 

Comments  :  Saltish  water  cannot  satiate  one’s  thirst. 

fcRslP)  Weft  Tffsrfe,  Trf%  I 

cfnt  viPTcl  ^11  534  II 

How  many  of  the  world’s  expert,  vain  and  skilled  painters  have  not  proved 
dunce  time  and  again  while  striving  to  draw  her  portrait. 

Comments  :  Many  great  artists  took  the  challenge  to  draw  her  portrait  time  and 
again  but  could  not  do  so  correctly.  The  brush  of  the  painter  is  inadequate  to 
betray  her  beauty  faithfully. 

^  TR  TTc£,  rTW  fofcfcfj  3F£T  I 

Will  535  II 

How  can  saffron  match  her?  How  can  champa  flower  look  unique  in  her 
presence?  Compared  with  the  radiance  of  her  beauty,  even  gold  looks  dim  and 
faded. 
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eft  ch  arafo  snjr,  er^fr  qrq  qiqq  <£r  i 
q5*  emt  ^q,  fqf^r  enfr  arfer  qeq£rn  536  II 

Your  body  is  the  extremity  of  glory  and  the  whole  world’s  charm  pervades 
therein.  My  eyes  are  infatuated  and  there  is  great  restlessness  in  them. 

’JEFT  *TR  qsff  ^1%  cFT  ^pTTCI 

qpi  q  er  qqq,  $  qRii  537  11 

How  can  her  tender  body  bear  the  load  of  ornaments?  She  is  unable  to  put 
her  feet  straight  on  the  ground  because  of  the  overwhelming  burden  of  her 
splendour. 

Comments  :  Her  feet  are  unsteady  due  to  the  burden  of  her  grace.  The  grace  of 
a  woman  lies  in  her  bosoms  and  derrieres  and  under  their  load  she  cannot  put 
her  feet  straight  on  the  ground. 

q  ERcT  'Sft'  ftq  E&,  Hlv^cp  cp+icii  ^TeT  I 
qqrar  qrc  qq*frq  t,  wqq  qq  w  1 1  53  8 

Since  the  moment  Krishna  has  clasped  the  delicate  goddess-like  tender  belle 
to  his  bossom,  he  has  become  restless.  He  is  afraid  of  applying  even  camphor 
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or  sandal  paste  or  wearing  a  garland  of  wild  flower  lest  their  weight  should 
hurt  her. 

Second  interpretation: 

O  Krishna,  since  the  moment  you  embraced  that  extremely  delicate  young 
girl,  she  has  lost  her  mental  ease.  Being  afraid  of  the  weight  of  camphor,  sandal 
and  garland  of  flower,  she  is  running  away. 

Third  interpretation: 

O’  delicate  goddess-like  pretty  girl,  since  Krishna  has  made  you  dwell  in 
his  heart,  he  is  restless.  Even  camphor,  sandal  or  garland  of  wild  flowers  do 
not  give  him  any  relief.  You  are  tender  and  can  well  understand  his  sorrow  and 
fear. 

wi\  ^  WT,  ^  I 

feqfe-ger ra  $i<llc|fcl  TJTf  II  539  II 

For  fear  of  causing  blisters  to  her  feet,  the  barber’s  wife  does  not  touch 
them  even  with  her  hands.  Very  hesitatingly,  she  uses  a  rose-scrubber  to  scrub 
her  feet. 

Comments  :  In  this  couplet,  one  finds  a  marvellous  description  of  what  can  be 
called  the  extreme  of  tenderness.  She  uses  a  pumice  made  of  rose  flowers  to 
scrub  the  feet  of  the  heroine. 
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ft  Wofr  W  c^,  f^T 

^  ^cTM  ^t,  -qft%  TTTH  ^s^tell  540  II 

I  have  forbidden  you  many  a  times  to  turn  while  lying  lest  the  rose  petals 
cause  scratches  on  your  body. 

Comments :  The  hero  and  heroine  were  lying  on  the  same  bed  with  petals  of  rose  flowers 
thereon.  But  she  turned  with  her  back  towards  the  hero.  Her  friend  urges  her  to  give  up 
feigned  anger  and  turn  toward  the  hero.  The  heroine  is  so  tender-limbed  that  even  a 
touch  of  rose  flower  petals  could  make  scratches  on  her  body. 

vrzff  <*57  ctfr  wft,  vRfr  oft  ^TTftl 

#  'TrfcT  #  'ft  rielRi,  cpianeiR  11541  II 

While  spinning  cotton  roll  on  a  spinning  wheel,  as  she  moves  her  hand,  so 
does  go  her  pinch.  And  as  her  pinch  goes  up,  her  neck  also  turns  alongwith  it. 
The  skilled  spinner  is  thus  making  graceful  dancing  movements. 

Comments  :  In  her  spinning  postures  it  looks  as  if  she  is  dancing. 

*pT  f&rWr  %  3TETC^,  srsft  ft  ^R| 

413sWd, fftsRT  *TT7II  542  II 

About  a  pregnant  woman-  Her  eyes  are  tremulous  and  half-open.  Her  body  is 
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flaccid  and  fatigued.  She  is  experiencing  happiness  that  of  a  pleasant 
cohabitation  but  seems  distressed  by  the  burden  of  conception. 

Comments  :  The  pleasure  of  love-play  and  the  distress  of  pregnancy  are  alike. 

Tt ,  ftrt  ^ricrfa  i 
eTfrfcr  M  ^tf,  <&  gn^M  543  11 

She  is  fair  and  fleshy.  As  she  laughs,  her  cheeks  are  dimpled.  How  charming 
and  graceful  that  rustic  belle  looks  with  the  oblique  spangle  of  wings  of 
sunkurwa  on  her  forehead. 

Comments  :  Sunkurwa  is  a  vermillion  coloured  insect  with  emerald  coloured 
wings.  Women  use  these  sparkling  green  coloured  wings  for  spangle  i.e.  bindi. 
The  poet  here  describes  the  natural  grace  of  the  rustic  belle. 

TP^eTT  FTT  f%4  epft,  f  cfTHTcT  I 

TRsrfcT  TstcT  TsTft  TsTft#  W  1 1  544  II 

A  garland  of  lily  flowers  adorns  her  heart  and  a  hemp  spangle  is  shining  on 
her  forehead.  Standing  there  with  elevated  bosoms,  the  rustic  teenaged  girl  is 
guarding  the  fields. 
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Comments  :  The  hero  is  captivated  by  charm  of  the  rustic  damsel  and  feels  that 
her  beauty  slays  people.  There  is  a  pun  in  words.  The  use  of  the  words  rakhati 
khet  is  paronomatic.  They  mean  guarding  field  as  well  as  slaying  people. 

WW  eTTch  iftfr  foW,  Wtt  dMdlPl  I 

tt furft # TfcT afirg^r  srfcru^rn  545  11 

The  conjugal  love,  of  which,  getting  startled,  feigning  anger,  laughing, 
sobbing,  massaging,  drooping,  pouncing  and  embracing  form  essential  elements, 
is  the  only  real  bliss.  All  other  emancipations  are  very  harmful. 

Comments  :  There  are  two  schools  of  philosophy  concerning  attainment  of 
salvation.  The  ascetics  i.e.  yogis  consider  meditation  and  power  derived  through 
it  as  a  means  to  achieve  emancipation  or  mukti,  whereas  enjoyers  i.e.bhogis 
regard  love-enjoyment  and  gratification  of  sexual  desire  as  a  way  to  attain  the 
ultimate  bliss.  It  is  these  activities  of  sex-play  that  give  the  lustful  hero  complete 
and  real  ecstasy.  To  him  all  other  forms  of  emancipation  are  mere  shadows  of 
this  bliss  and  on  the  contrary  are  harmful. 

uTTI  I 

fcW^sITfcr  3TTHT  <&,  fodTf  1 1  546  II 

Question  :  “Falsehood  is  not  relishing  at  all,  not  even  slightly.  Where  is  it 
not  true?” 


226 


Reply  :  “At  the  start  of  cohabitation  her  false  unwillingness  (i.e.  saying 
no, no)  looks  very  sweet” 

Comments  :  Generally,  falsehood  causes  bitterness  but  her  false  refusal  at  start 
of  cohabitation  is  pleasing. 

vff  'T  vjEjfcT  fan  ■faeFT  <&,  EJT  ^fcT  <fpf  I 
v^ff  erM^T^viPT  cff,  547  II 

If  salvation  does  not  offer  a  way  to  meet  the  lover,  hell  with  that  salvation! 
In  the  company  of  my  lover,  I  am  ready  even  to  dwell  in  the  hell. 

^v5T  *fPT  cPif  *fpT  ■qfeiil  I 

^fjerfcT  ^c¥T  TJcTT«r  xff  affcll  548  II 

O  Nand  Kishor,  leave  this  bower  now  and  depart  for  your  house.  Look,  the 
rose  buds  opening  up  with  cracking  sound  are  blossoming  all  around. 
Alternatively  --  O  Nand  Kishor,  leave  the  alcove  now  and  move  to  your  house. 
Look,  the  rose  buds  are  blossoming  and  sparrows  are  chirping  all  around. 

Comments  :  The  hero  has  been  dallying  with  the  unfaithful  heroine  (  who  is 
another  man’s  wife)  in  an  arbour.  They  both  have  spent  the  night  together.  Even 
at  dawn,  the  hero  does  not  want  to  leave  her.  The  heroine  for  fear  of  her  husband 
and  public  opinion  reminds  him,  whom  she  sarcastically  calls  Nandkishor,  that 
the  morning  has  dawned  and  they  should  leave  for  their  homes  now. 


227 


tfr  wt  .  -qrfr  *rfr  tfr 

erfr  sn*r  far  £r,  *stfr  cjf^u  549  11 

As  she  fell  down  from  the  swing  like  a  nymph  alighting  from  the  sky,  her  lover 
rushed  forward  and  clasped  her  in-between  the  way  and  enjoyed  to  his  fill. 

Comments  :  She  fell  from  the  swing  as  a  nymph  falls  from  the  sky.  Seeing  her 
falling,  her  lover  rushed  forward  and  took  her  in  his  tight  embrace  in-between. 
He  enjoyed  with  gay  abandon  before  helping  her  to  stand. 

sU'j}  ^fl  (a  ,  TT  I 

£cR|  *1-qq5,  el-qRj  ei-qfo  vSTT^  115  5  0  II 

On  being  prohibited  time  and  again,  she  doubly  insists  to  go  on  to  a  swing. 
She  neither  hesitates  nor  feels  scared.  As  she  pushes  forward  to  swing  up,  her 
waist  like  a  thin  stick  seems  to  be  breaking  under  the  load  from  both  sides.  But 
she  springs  back  and  her  waist  is  spared  because  of  its  elasticity. 

Comments  :  Load  from  both  sides  implies  the  load  of  bosoms  and  derrieres. 

ef  "3 lei  vinfcr  fcRT,  fuPT  vjfeT  cpfel  ar^flT  I 

■^tviRT  cforc  fcRTf%?T^^^kll  551  II 

She  dives  into  the  water  and  swims  to  that  side  where  her  lover  is  impatient 
for  dalliance.  Wherever  she  moves,  the  colour  of  the  water  looks  saffron-like. 
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fsTW  «fi%l 

TfZ  m  'U'flsK  BTSII  552  II 

Laughing  but  feeling  a  bit  embarassed  in  her  heart  and  putting  her  arms 
betwist  her  bosoms  and  the  border  of  sari,  she  is  walking  to  her  home  with  wet 
clothes  on,  after  having  a  bath  in  the  pool. 

Comments  :  It  is  a  daily  scene  at  village  ponds  in  India.  She  is  returning  home 
covering  her  bosoms  with  her  arms  under  the  border  of  sari  so  as  not  to  let  the 
wet  sari  stick  her  bosoms. 

^sl  hoR  ^  OTTs?  I 

W  ^  7^||  553  || 

She  washes  her  face,  wets  the  border  of  her  sari,  touches  her  head  with  handful  of 
water,  raises  the  lock  of  hair,  bends  on  her  knees  and  takes  a  bath  in  the  pond. 

Comments  :  The  couplet  is  a  portrayal  of  relevant  details  of  an  ordinary  woman’s 
bath  in  a  pond. 

^TTF  cPT,  facraSt  viler  vifm 
irsR  en#  f^nqr  fere  554  n 

The  hero  splashed  and  sprayed  water  with  force  from  his  syringe-like  hand 
into  the  eyes  of  the  newly-wed  bathing  there.  But  it  is  the  corners  of  the  eyes  of 
the  other  women  standing  there,  that  became  red  like  gaurochan. 

Comments  :  The  hero  and  the  newly  married  woman  are  making  merry  in  water. 
He  is  spraying  water  into  the  eyes  of  the  newly  married  woman  but  it  is  the 
eyes  of  other  women  that  have  become  red  due  to  jealousy. 
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■qcia  cifcia  "SFT,  4? fold  3RR  I 

sr  flrere  8rra?r  ?R#r(  ^  ^tii  555  11 

She  was  roaming  in  the  jungle.  The  fine  perspiration  drops  caused  by  hard 
work  on  her  scarlet  face  made  her  much  more  charming.  The  young  belle,  though 
fatigued  because  of  merry  making  in  the  forest,  extremely  fascinated  his  eyes. 

Comments  :  Her  face  has  become  red  because  the  perspiration  has  washed  down  her 
bindi. 

^fcr  ^  ifrc  gvspjp  1 

RT  efr^T  ^T,  ^fefcT  ^TII  555  II 

As  she  was  plucking  flowers  from  a  high  branch  standing  on  her  tip-toe, 
the  splendour  of  the  corners  of  her  bosoms  came  out  and  her  fair  coloured 
shoulder  opened  up.  With  her  bodice  drawn  up,  as  the  triple  twirls  on  her  belly 
became  visible,  my  eyes  got  fixed  on  them  and  my  heart  was  robbed. 

3PT^  7Tf%  3TFT  FfcJ,  f^T  eTTef  I 

^IcT  3ft*  eft  ReTII  5  57  II 

Krishna  threaded  the  garland  with  his  own  hands  and  persistently  made  her  wear  it. 
The  garland  of  maulsiri  flowers  so  bedecked  her  that  it  gave  her  a  novel  splendour. 
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WrfcT  Wf,  -^fcT  fsTFfa  'HcNT'S  I 
^ff  Verier  g*.  $W*'M'a  fal  vSTTf  1 1  5  5  8  II 

The  more  she  gets  startled,  covers  her  face,  bends,  laughs,  and  fumes,  the 
more  he  scares  her  by  throwing  a  false  handful  of  gulal. 

Comments  :  Gulal  is  red  powder  (carmine)  which  the  Hindus  apply  and  throw 
at  each  other  during  the  Holi  Festival.  Holi  is  a  Hindu  festival  of  merry  making 
in  which  people  throw  coloured  powder  and  water  on  one  another.  It  is 
celebrated  in  early  March  every  year.  The  lover  here  does  not  actually  throw 
Gulal  at  her.  He  does  only  the  acting  of  taking  and  throwing  a  handful  of  gulal 
at  her  to  scare  her. 

f^r  re  zrtk  i 

-gener  tfr,  ^  ^  ^  ^11  559  11 

She  was  standing  there  with  her  back  towards  me.  She  turned  a  bit,  moved 
her  veil  slightly,  threw  a  handful  of  gulal  on  me  and  went  away  leaving  me 
bewitched  and  hypnotised. 

Comments  :  As  she  threw  a  handful  of  gulal  on  the  hero,  it  acted  as  magic 
incantation  and  gripped  his  heart.  In  Hindi  moonthi  maarna  is  an  idiom  meaning 
performing  an  act  of  black  magic  or  Tantra  art  to  charm  a  person  into  submission. 
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f^fr  Vg  fan  eTftsT  WJ  f^RTMl 

^rrscT^arfcr  ^r,  ^jerrer 1 1  560  n 


While  revelling  during  the  Holi  festival,  the  lover  threw  gulal  in  his 
beloved’s  eyes.  Despite  a  severe  and  intense  pain,  she  does  not  draw  it  out 
(considering  it  as  a  gift  of  lover). 

Comments  :  It  is  rather  natural  that  the  objects  offered  by  the  lover  excite 
sentiments  of  love. 

effai  elM  ^TeT  I 
^fer  fer  ^JelTeT  1 1  56  1  II 

As  they  threw  handfuls  of  gulal  on  each  other,  with  it  was  gone  their  all 
modesty  and  tradition.  Gulal  got  imbedded  simultaneously  in  the  tremulous 
eyes  as  well  as  in  the  hearts  of  both. 

M  WZ  M^Rji  ^mci^  | 

^R?T  t  uT^II  5  62  II 

While  revelling  in  the  Holi  festival,  some  of  the  gulal  falls  down  due  to 
trembling,  some  of  it  becomes  wet  with  perspiration  and  sticks  to  the  hand.  In 
the  end  as  they  throw  handfuls  of  Gulal  on  each  other,  their  closed  hands  prove 
false  as  their  hands  have  no  gulal  to  play  with. 
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v5*ff  vrZff  'tfZ  ^fcT,  I 

oEff  czff  fare  ^fT^,  WJ3TT  3cf  eft  ^fll  563  II 

As  she  shakes  off  her  clothes,  shows  signs  of  obstinacy,  laughs  and  makes 
coquettish  gestures  with  her  eyes,  the  lover,  inspite  of  being  absolutely  generous, 
forgets  to  offer  Phagua  to  her.  (So  bewitched  he  is.) 

Comments  :  Phagua  is  a  reward  which  is  offered  to  a  dancer  for  her  gestures 
and  postures  at  the  time  of  Holi  festival.  He  desists  from  offering  Phagua  to 
her  lest  she  stops  making  gestures  and  postures. 

■^FT  era  te  ^  I 

Ufa  ffrwer  to  T*T,  ftWTfr  ^TII  564  II 

Both  are  drenched  in  each  other’s  love.  They  are  still  standing  there  and  do 
not  move  a  bit.  They  are  spraying  the  colour  of  love  on  each  other  winsomely 
from  the  syringes  of  their  eyes. 

YrrreT  ^fhr*r  wt,  *rrerft  3eri 
3ft  3ft  3?ftcT  fftcT,  3ft  ^fft  3TET  1 1  5  6  5  II 

The  spring 

Satiated  with  the  fragrance  of  mango  sprout  and  soaked  in  the  sweet  smell 
of  madhuri  creeper,  the  swarms  of  honey  intoxicated  black  bees  (honey-bees) 
are  hovering  and  buzzing  here  and  there. 
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f^T  W  I^T  TFTM  1 

RilYftfa  «£f  f^T,  TTC  xtvjR‘  dtg'iJTO  1 1  566  II 

In  whatever  direction  one  may  see,  one  finds  flocks  of  groves  and  woods 
blossoming.  It  seems  as  if  the  king  of  seasons,  the  Spring  has  built  an  arrow- 
cage  for  those  separated  from  their  loved  ones. 

Comments  :  In  old  days,  the  kings  used  arrow-cages  to  punish  the  offenders 
and  criminals.  They  were  caged  in  these  arrow  frames.  Whenever  the  culprits 
tried  to  turn  in  a  direction,  they  had  to  suffer  the  piercing  of  nails.  In  the  same 
way  these  blossoming  groves  and  woods,  particularly  in  the  spring  season,  are 
like  arrow-cages  to  torment  them.  Again  in  the  spring  season,  there  is  an 
excessive  excitement  of  sex  instinct  and  those  separated  from  their  lovers  are 
suffering  a  terrible  torture.  Spring  is  called  Rituraj  i.e.  the  king  of  seasons. 

ITT  dRbd  "facl  *TTf*t  I 

wn  sr,  ^ftr  ^rif*r  ii  567  ii 

The  new  inexperienced  travellers  saw  Plash  woods  blossoming  and  thought 
as  if  it  was  a  jungle  fire. Astounded  in  their  hearts  they  rushed  back  to  their 
homes. 

Comments  :  Plash  wood  i.e.  forest  of  butea  frondosa  trees.  According  to  a 
superstition,  seeing  burning  fire  on  the  way  of  journey  is  considered  an  ill  omen. 
In  the  spring  season  the  red  plash  flowers  blossom  all  around. 
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^TTf^T  H  TOT,  xrferH  W  I 
Wr  sRm  #fTB  c^fcT  vRTTO  II  568  II 

77ze  Summer 

Neither  this  is  fierce  fire,  nor  these  are  the  hot  winds  that  are  blowing  all 
around.  It  seems  that  the  beloved  Summer  is  heaving  longdrawn  breaths  due  to 
her  separation  from  her  lover  Spring. 

Comments  :  Spring  precedes  summer  and  is  called  Ritu  Raj  i.e.  king  among 
seasons. 

rtf  TOT,  3ff%  T|Tr  <sTTET  I 

uPTcT  dMlcH  #  fWr,  -^T  fa^III  569  II 

Distressed  by  the  extreme  heat,  the  snake  and  the  pea-cock,  the  deer  and 
the  tiger  are  living  together.  It  seems  that  the  terrible  heat  of  the  summer  has 
turned  the  world  into  a  forest  sanctified  by  austerities  i.e.  forest  of  ascetics  and 
hermits. 

Comments  :  By  their  nature,  the  snake  and  peacock,  the  ferocious  tiger  and 
meek  deer  are  inimical  to  each  other.  But  due  to  terrific  heat  of  the  summer, 
they  are  sitting  together  under  the  shade  of  the  same  tree  forgetting  their 
antagonism.  The  forest  seems  to  have  become  Tapovan  i.e.  abode  of  ascetics. 
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tfe  3rfcT  WT  «FT,  ^  ?R  I 

^qrgfr  \jfa  <&,  W^t  W%ll  570  II 

At  noon  in  the  month  of  Jeth  (May  -  June),  even  shade  is  asking  for  the 
shelter.  Either  it  is  resting  in  the  dense  forest  or  it  has  entered  the  house  and 
sitting  behind  the  walls. 

Comments  :  At  noon  in  the  month  of  Jeth  (May  -  June),  there  is  usually  no 
shade.  Due  to  the  sun  shining  over  the  head,  the  shade  is  not  found  under  the 
trees  or  outside  the  walls  of  the  house.  The  shade  shrinks  so  much  so  that  it 
seems  to  have  entered  the  trunk  of  the  tree. 

WTCT  -ER  Sfffepnft  3,  TO*  3TFT  I 

>ClRl  vui^ql  eiRsl  qqjq|«i  11571  II 

The  rainy  season 

In  the  pitch  dark  of  monsoon  clouds,  nothing  remains  differentiable  on  the 
earth.  It  is  by  seeing  or  listening  to  chakvi  and  chakva  that  one  can  distinguish 
the  night  from  the  day. 

Comments  :  It  is  said  that  chakva  and  chakvi  (ruddy  gander  and  ruddy  goose) 
are  together  during  the  day  but  they  separate  from  each  other  at  night.  They 
keep  silent  during  the  day  but  make  a  strange  sound  at  night.  It  is  also  said  that 
chakva  and  chakvi  are  not  found  in  rainy  season. 
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■fcRT  <re*f[  t  f^,  t  I 

dr  *retff  If  sprefi  %  ^11  572  11 

The  clouds  have  filled  the  hearts  of  young  women  with  tender  sentiments 
of  love  and  made  them  pine  for  it.  The  rain  is  falling  incessantly  almost  kissing 
the  earth. 

Comments  :  The  earth  was  pining  for  rains  and  clouds  are  almost  touching  the 
earth  and  raining  incessantly.  The  cloud  (lover)  looks  like  kissing  the  earth 
(the  beloved)  and  quenching  her  thirst. 

crf^r  Prefer,  prefer  wi  ^  1 

^  1 1  573  11 

O  Friend,  give  up  this  odd  anger.  All  the  women  of  this  world  are  making 
merry  and  enjoying  the  season  with  gay  abandon.  It  is  no  secret  that  in  the 
rainy  season  even  the  old  come  into  the  mood  for  love  and  become  colourful 
and  playful. 

Alternatively,  in  the  rainy  season  even  velvety  lady-flies  take  on  red  colour. 

Comments  :  In  the  rainy  season,  sex  urge  is  strong  even  in  case  of  the  old.  Not 
only  in  human  beings,  even  in  insects,  birds  and  animals  there  is  a  great  desire 
to  have  pleasure  of  conjugal  love  in  this  period  of  time. 
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1?cJ  «T  6cle?l  cR1  s{ft  Hid'd  XTT^  I 

574  II 

In  this  season  of  rains,  even  the  most  obdurate  lady  cannot  remain  stubborn 
for  long.  Whereas  all  other  knots  are  tightened  in  this  season,  the  knots  of 
feigned  anger,  vanity  and  obstinacy  become  loose. 

Comments  :  The  knots  of  hemp  and  cotton  yarn  become  tight  due  to  wetness. 

RkvjM  3fk,  ■faerw  w?  i 

ftR  fuR  ^  -qmr  3TT^f^RTf  II  574  II 

In  the  rainy  season,  only  those  who  do  not  die  and  manage  to  remain  alive 
even  after  moment’s  separation  from  their  beloved  can  in  fact  be  called 
immortals  or  achievers  of  longevity.  Only  they  should  wander  dauntlessly. 

Comments  :  In  the  rainy  season,  even  a  moment’s  separation  is  killing  and  those  who 
can  bear  it  are  immortals  like  gods.  In  fact,  blessed  are  those  who  are  not  separated  from 
their  loved  ones  even  for  a  moment  during  the  rainy  season. 
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3TT  TT  TFT  3TPfr  W  TTT  I 

TsteT  T  7M  ^sTT  tff,  $T  ^  TTO  1 1  576  II 

Now  give  up  your  feigned  anger.The  month  of  Sawan  (July-Auguast)  has 
commenced  and  it  is  not  easy  to  be  safe  and  remain  well  in  the  presence  Kadamb 
flowers.  There  is  no  other  alternative  too. 

Alternatively,  A  go-between  tells  the  hero:  “Think  not  of  any  other  way  to  call 
her  now.  The  month  of  Sawan  has  arrived.  She  would  not  be  able  to  bear  the 
aphrodisiac  fragrance  of  the  Kadamb  flowers  and  will  herself  come  to  you.” 

Tefl  TT?  f^TT  TTS I 
3TPT  viFT,  TRcf  TJT  TFTT?  II  5  77  II 

The  autumn 

The  corden  of  clouds  is  gone.  The  travellers  are  delighted  and  have  started 
coming  from  all  directions.  The  great  warrior  king  of  Autumn  has  arrived  and 
has  maintained  law  and  peace  all  around. 

Comments  :  With  the  advent  of  Autumn,  the  sky  is  cloudless.  The  golden  rays 
of  the  sun  scattering  all  around  have  delighted  the  hearts  of  all.  Like  a  good 
king,  the  autumn  ends  the  disorder  that  prevailed  during  the  rains. 
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3RFT  -m  WT,  #5PT  ^  I 

^  3TTO  ^  ^  3PTCII  578  II 

The  poet  here  likens  autumn  to  a  beautiful  young  woman  and  red  lotus 
flowers  are  her  hands  and  feet.  Wagtails  are  her  eyes  and  the  moon  is  her  face. 
Who  would  not  be  delighted  at  the  blossoming  of  this  young  woman  called 
‘autumn’. 

Comments  :  Here  autumn  has  been  personified  as  a  beautiful  damsel.  The  lotus 
flowers,  wagtails  and  the  moon  are  different  limbs  of  autumn? 

vrtfi  vrtfr  crater  ozff  spier  i 

ato  3fra?  Tbsi  efra?  ^sf,  effaj  %^||  5  79  II 

Hemant  -  the  first  half  of  winter 

In  Hemant  Ritu,  (in  Hemant  season)as  the  nights  grow  longer,  so  increases 
infinitely  the  pleasure  of  all  in  every  home  and  sorrow  of  chakva  and  chakvi. 

Comments  :  In  the  first  half  of  winter  i.e.  in  Hemant,  the  nights  are  longer. 
During  long  nights,  the  heroes  and  heroines  enjoy  conjugal  love  to  their  fill. 
Whereas  the  ruddy  gander  and  goose  have  to  suffer  pangs  of  separation  for 
longer  duration  and  their  sorrow  knows  no  bounds.  Chakva  and  Chakvi  remain 
together  during  the  daytime  but  are  separate  at  night. 
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fofcr  fsTC^cr  f§mt\  TOT,  3TfcT  TO  offal 
^JPf  %TO  i>\,  TORT  v^TO  ^ffall  580  II 

They  roam  together  and  make  merry.  They  feel  like  dying  on  being  separated. 
The  couple  is  grossly  absorbed  in  love.  Look!  Such  is  the  new  way  of  Hemant 
that  the  couples  of  the  whole  world  look  like  Jurafas. 

Comments  :  Jurafa  is  an  Iranian  bird  having  colour  like  that  of  a  spotted  panther 
and  feet  like  those  of  a  cow.  It  is  said  that  the  Jurafa  pair  roam  together  with 
delight  but  die  when  they  are  separated.  In  this  part  of  the  world,  cranes  have 
perhaps  the  same  quality  of  love.  Again  in  winter,  people  start  wearing  shawls, 
quilts,  broad  cloth,  tunics  of  different  colours  and  the  whole  world  looks  like 
spotted  jurafa. 

fWr  tot  wr  to,  vM  fat  sfa^\ 

TO  TO,  TOT^T  581  || 

Agahan  (December) 

The  cold  of  Agahan  has  brought  the  entire  world  under  the  spell  of  sexual 
love.  It  has  conquerred  all  those  who  were  invincible.  It  does  not  permit  Cupid 
even  to  touch  the  bow  and  the  arrow. 

Comments  :  Agahan  -  the  ninth  month  of  Hindu  Calendar  corresponding  to 
December.  In  Hemant,  people  are  tormented  by  sex  even  without  the  efforts  of 
Cupid.  The  sex  desire  is  created  automatically. 
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STTcRT  uTTcT  ^  vfllfW,  crf^T  f^RTTFT  I 

wn$  #  ^fr,  ^srfr  ^  ftw^rii  582  n 

Posh  (December-January) 

Like  the  prestige  of  a  son-in-law  living  with  and  depending  on  his  in-laws, 
the  length  of  the  day  of  Posh  has  also  lessened.  One  does  not  know  when  it 
dawns  and  when  it  ends.  It  has  lost  its  earlier  effulgence  and  has  become  cold. 

Comments  :  The  days  of  Posh  are  shorter.  They  diminish  like  the  prestige  of  a 
son-in-law  living  in  the  home  of  his  inlaws.  He  is  not  accorded  even  the 
cordiality  due  to  him. 

cPT^T  cTO  cTTcHPT,  cj,cTT^  *m?  I 

cftf  |  f&R  ePl£  fcHT  TTH 1 1  58  3  II 

Shishir  -  colder  half  of  winter 

The  severe  cold  of  Shishir  is  not  alleviated  either  by  sun-shine  or  heat  of 
fire  or  thick  cotton  quilt.lt  cannot  be  mitigated  unless  one  embraces  the  beloved. 

Comments  :  What  is  required  to  mitigate  the  bitter  winter  cold  is  the  warm 
embrace  of  the  sweet-heart. 
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eFTfcT  Om\  f^T ,  f^FT  ^sT  3TWfe  I 

W  ^T#  ^T  czff ,  ^fcT  infill  584  II 

In  the  month  of  Magh  (January  -February),  the  rays  of  the  sun  are  lovely 
and  cool  and  one  gets  pleasure  of  night  during  the  day.  Even  chakori  looks 
intently  at  the  sun  under  the  illusion  of  the  moon. 

Comments  :  Chakori  -  the  red  legged  she-partridge.  The  sun  rays  in  the  month 
of  Magh  (January  -  February)  are  cool  and  pleasing  like  the  beams  of  the  moon 
at  night.  Chakori  is  lookig  at  the  sun  thinking  it  as  moon.  It  is  said  the  Chakori 
remains  gazing  at  the  moon  throughout  the  night. 

^  TT#  TTsf  vrRTcT  3,  faftN  tfl?T  <£  ofTCT  I 

3raeT  WfTI  I  585  II 


Terrified  by  the  severe  winter  cold,  the  warmth  could  not  find  a  shelter  in 
the  whole  world.  It  retreated  and  settled  down  in  the  safe  and  impenetrable 
fortress  of  her  bosoms.  (In  other  words,  it  made  the  impregnable  fortress  of 
lady’s  bosoms  as  its  dwelling.) 

Comments  :  In  winter  season,  warmth  is  found  in  the  embrace  of  the  women 
and  nowhere  else. 
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tr  tr  arracf  Rc^ff,  <frsre  >pnfarii  58  6  n 

o  o 


77ze  breeze 

The  buzzing  black  bees  form  a  row  of  ringing  bells.  The  honey-juice  oozing 
from  fragrant  flowers  is  the  elephant  intoxicant.  The  grove-breeze,  like  an 
elephant,  is  moving  slowly  and  gently. 

wtfr  ^vT  WJ,  WC§  W5T  ^Kfl 

TR  *R  TO  3M?T  TSTTcT  1 1  587  II 

Stopping  on  the  pathway  to  the  grove,  bowing  and  jogging,  the  gentle  slow 
wind  is  coming  trampling  the  earth  and  pricking  up  the  dust  like  a  horse. 

Comments  :  Here  the  poet  compares  the  wind  to  a  horse.  Just  as  a  horse  while 
moving  through  stops  on  a  narrow  pathway,  makes  a  rattling  sound,  bends, 
sways  the  body  in  gaity,  tramples  the  earth  and  pricks  up  the  dust,  the  wind  is 
also  doing  likewise. 
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*icpxq  <3FT,  cR  f^TPT  I 

3TI^  cf,  ST^ft  TOII  588  II 

The  wind  like  a  tired  traveller  is  coming  from  the  south,  taking  rest  under 
every  tree  and  dropping  fragrant  grains  (honey  drops)  on  the  way  like  drops  of 
perspiration. 

Comments  :  The  wind  is  blowing,  causing  a  quiver  in  the  trees  and  scattering 
pollen  of  flowers. 

^fr  cftfr^  irfer,  >nrfcr  wft  i 

<TFT  ^  ifRT  <£r,  >3?  erfa  *IR  TOTftll  589  II 

He  somehow  remained  stayed  during  the  day  but  moved  and  arrived  here  at 
midnight.  The  beloved  breeze  clasped  me  to  his  bosom  and  carried  away  the 
heat  of  the  whole  body. 

A  Riddle  in  the  form  of  a  couplet 

Alternatively,  Heroine  to  a  friend:  “He  did  not  move  during  the  day  but  arrived 
at  about  midnight.  He  took  me  into  his  embrace  and  relieved  me  of  the  agony 
of  the  whole  day.” 

Friend:  “Who,  Your  lover?” 

Heroine:  “No,  the  breeze.” 

Comments  :  In  the  summer  season,  the  cool  breeze  blows  around  about  midnight. 
Here  the  poet  gives  a  description  of  the  cool  breeze  that  blows  in  the  desert 
region  at  midnight.  The  couplet  has  special  significance  because  it  presents  a 
riddle  in  the  form  of  a  short  couplet. 
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erc€t  TTFT  "TS,  ^FPfr  TOI 

590  II 

The  pleasing  breeze  like  a  young  bride,  clad  in  fine  garment  of  flowers’ 
pollen  and  perspiring  wet  with  the  honey  drops  of  flowers,  is  moving  gently 
and  gracefully.  In  other  words,  the  gentle  breeze  like  a  young  bride  is  besmeared 
with  the  fragrance  of  flowers. 

Comments  :  It  is  expected  of  a  newly  wed  beautiful  woman  to  move  slowly  and 
walk  gently  with  grace.  The  slow  moving  and  sweating  heroine  looks  pleasing 
to  eyes  like  gentle  aromatic  air. 

^  TTvivpr  %  I 

^  ^  #er  ^kn  591  11 

A  gentleman 

The  love  of  a  virtuous  man  is  so  sincere  and  deep  that  it  does  not  give  up 
its  sparkle  even  when  it  is  diminished.  Just  as  the  colour  of  a  cloth  dyed  in 
madder  does  not  fade  even  when  it  is  torn. 

Comments  :  The  love  of  a  good  person  is  everlasting  and  permanent. 
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*T  fsRT  m  3rfcr  I 

3ff£  W  ¥T#T  W,  Wfe  eff  qTPT  'qt^  1 1  5  92  II 

A  wicked  person 

O  Friend,  do  not  trust  even  the  humblest  of  the  rogues.  They  take  life  out 
of  you  whenever  they  get  a  chance  and  are  troublesome  like  a  thorn  running 
into  feet. 


v^^fr  ^fV^DT  $ ,  c^TcT  virtTI 

«TS?T  vSTRT  vFzfT  vi^ff  off  tfTcT  115  9  3  II 

A  miserly  person 

Do  not  amass  so  much  wealth  as  a  miserly  person  does.  As  the  bosoms  of 
young  beauty  develop  more,  they  become  firm  and  hard. 

Comments  :  The  more  wealth  a  miser  amasses,  the  more  niggardly  he  becomes. 
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tf,  *Tt  i>  tfcri 

Nj^ff  vrzff  TTTsSr  ezff  czff  ^IcT  II  5  9  5  II 

A  mean  fellow 

A  mean  person  feels  delighted  even  on  being  insulted  and  disgraced  time 
and  again  and  has  got  attributes  of  a  ball.  The  harder  it  is  struck  on  its  head, 
the  higher  it  rises. 

cbtfe  uRPT  ^  ^  ^  | 

^  ^  vifeT  ^  3RT  ^  ^  ^WII  595  II 

However  hard  one  may  try,  one’s  nature  does  not  change.  The  force-pump 
may  make  the  water  rise  but  it  comes  down  in  the  end.  In  the  same  way  a  mean 
person  remains  mean  and  does  not  give  up  his  meanness. 

TP?  T^TT  3TeTcf 5,  fcRTcR  ^TFT  I 

smj  fr  cthii  596  n 

The  foppish  youth  (the  affectedly  fashionable) 

The  glory  of  the  structure  of  the  fort,  eyelashes,  curls,  looks,  eyebrows  and 
bows  and  that  of  the  young  woman,  horse  and  the  tune,  lies  in  and  increases 
with  their  curvature  and  slant. 
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TBX  ^fcTfT  R?T,  ^FnTfT  TFT  TfcT  T*T  I 
3R^  <T*,  ^  ^T  3PTII  5  97  II 

Those  who  are  not  immersed  in  the  sonorous  sound  of  Veena  (or  Been),  in 
the  aesthetic  pleasure  of  poetry,  in  the  melodious  melody  and  in  the  tender 
sentiments  of  love  are  doomed  in  this  ocean  of  worldly  life  but  those  who  get 
completely  immersed  in  these,  they  swim  across  the  ocean  of  mundane  existence 
and  achieve  ultimate  bliss. 

Comments  :  Veena  -  an  Indian  musical  stringed  instrument.  The  poet  here  urges 
the  reader  to  get  them  fully  absobed  in  various  fine  arts  and  relish  and  appreciate 
instrumental  music,  poetry,  literature,  vocal  music  and  tender  sentiments  of 
love.  They  should  acquire  a  mastery  over  them.  Only  then  they  can  find  real 
happiness  and  pleasure.  The  poet  has  an  abiding  faith  in  the  efficacy  of  these 
arts  and  their  ecstatic  and  blissful  effects. 

^tqfcr  ^r,  ^  srrfa  i 

fcFfl  W  ^  fspft  115  9  8  II 

The  hair  and  the  virtuous  have  the  same  temperament.  Both  are  humble  in 
time  of  their  prosperity.  But  bosoms  and  mean  persons  become  hard  and 
conceited  in  time  of  their  grandeur  but  become  meek  and  humble  only  when 
their  grandeur  is  lost. 


IK 
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Sit  it,  ^  wti 

^RTRT  vifTcr  ^ff,  ^  ^  ^  ^FTII  5  99  II 


How  can  mean  persons  accomlish  the  tasks  of  great  men.  Tell  me,  how  can 
a  kettle  drum  be  mounted  with  the  small  skin  of  a  rat. 

Comments  :  Kettle  drum  is  a  tymbel  which  is  carried  and  played  on  on  an 
elephant  or  a  camel. 

1%  T  3^,  Wft  frST*  ^TII  600  II 

The  shallow-minded  persons  cannot  become  great  howsoever  affectedly 
they  may  talk.  Just  as  beholding  with  wide  open  eyes  cannot  make  them  large 
even  slightly.  In  some  texts,  the  word  ^  (gain)  meaning  the  sky  has  been  used 
in  place  of  the  word  sfa  (bain).  In  that  case  the  interpretation  is  that  mean 
persons  cannot  become  great  even  though  they  may  reach  the  sky  i.e.  however 
prosperous  they  may  become. 

Comments  :  The  beauty  of  eyes  lies  in  their  largeness.  If  one  has  small  eyes, 
even  seeing  things  with  wide  open  eyes  will  not  increase  their  size.  Likewise 
man  cannot  become  great  by  putting  on  airs.  Greatness  depends  on  ones’  virtues 
and  merits. 
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t*tt3  ^  vjfer 

TTSjETC  WT  ^ T  ^RTtf%T  116  0  1  II 


Feeling  thirsty  at  noon  in  the  month  of  Jeth,  the  travellers  went  in  search  of 
water  and  got  tired.  Finding  a  water-melon  in  the  desert  land,  they  told  the 
residents  of  Marwar  that  their  land  was  ocean  of  milk. 

Comments  :  Jeth  (May-  June):  Marwar  -  a  region  of  Rajasthan  in  India.  There 
is  acute  shortage  of  water  in  this  desert  land.  But  it  is  in  this  sandy  land  that 
water  melons  grow  in  abundance. 

fsKcR  fafcllfetf  eft  ^sTT,  ftp?  differ  I 

SfftcT  3FTR  3FTm  ^Tel,  ^  116  0  2  II 

In  the  burning  hot  month  of  Jeth  when  the  Sun  is  in  the  Tauras,  if  one  finds 
out  in  the  desert  a  water-melon  to  quench  one’s  thirst,  then,  Hell  with  the 
immeasurable  boundless  unfathomable  water  of  milk-ocean. 

Comments  :  Sometimes  small  things  which  meet  your  emergency  needs  are 
more  important  and  fruitful  than  the  big  things  which  are  useless  and 
meaningless.  One  should  thank  one’s  stars  if  one  can  find  and  get  that  which  is 
scarce  at  a  place. 
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3rfcT  3FJTET  arfcT  ^  ^5JT  ^  «TRT  I 

#  clT^r  WR  Wf,  W^t  <pTFTII  603  II 

The  water  of  river,  well,  pond  or  bawali  may  be  unfathomable  or  very 
shallow.  That  which  quenches  one’s  thirst  is  like  an  ocean  to  one. 

Comments  :  Bawali-  a  well  provided  with  flight  of  stairs  leading  down  to  it. 

sftcT  'ST  sfrfcT  ^TeflcT  f,  vift  EtM  ER  viftf^  I 
^  ^sIT^  uft  vrtfW  <jF?Vft||  604  II 

O  Friend,  it  is  not  wise  to  live  miserably  and  amass  huge  wealth.  However, 
if  you  can  save  after  meeting  your  necessary  expenses,  then  amass  crores. 

Comments  :  The  tendency  to  amass  wealth  at  the  cost  of  health  and  good  living 
is  a  bad  policy. 

<£TIv5T  TOTfr  ‘iftfr  sf  cf$  3TfcT  ^1 
affect  ^FT  ^T,  f^TfeT  ^  xR  1 1  6  0  5  II 

The  Diarchy  is  unbearable  for  the  people.  Then  why  should  not  be  there 
trouble  and  conflicts?  The  sun  in  conjunction  with  the  moon  on  the  day  of 
Amavasya  causes  greater  darkness  in  the  universe. 
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Comments  :  Amavasya  -  the  last  day  of  dark  half  of  the  month.  The  suffering 
inflicted  on  people  by  the  dual  rule  is  intolerable.  Then  why  should  not  people 
raise  a  banner  of  revolt?  The  reference  is,  perhaps,  to  the  rule  of  the  Moghals 
and  the  Rajputs.  On  the  day  of  Amavasya,  the  sun  and  the  moon  are  said  to  be 
in  the  same  zodaic  sign.  On  that  night,  there  is  pitch  darkness  all  around. 

'ER  "ETC  'Sleld  41  d  vrR  vJR  viiNd  vim?  I 

ft*  wft,  gft  «n£r  1 1  6  o  6  1 1 

O  My  heart,  posing  as  a  destitute,  you  are  moving  about  from  house  to 
house  and  with  a  look  of  entreaty  begging  from  each  and  sundry.  With  glasses 
of  greed  on  your  eyes,  even  a  small  man  looks  big  to  you. 

vSTT^  ?PT,  ?TTfr  ^  I 

Wr  Wr  ^  ws  toiii  6  07  ii 

Those  who  are  wicked  at  heart  are  respected  and  honoured  in  this  world.  It 
is  only  the  small  planets  to  placate  whom  prayers  are  made  and  alms  given. 
The  good  planets  are  left  untended  and  uncared  for  as  they  are  good  and  cause 
no  evil. 
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<f>t  sjfcr  ^fcr,  *rl  ^rzrtf  eifal 

^srreRT  f^TcJ^t,  TTSIT  ^HT  1 1  6  08  II 

All  the  Vedas,  the  books  of  theology  and  the  learned  men  are  of  the  same  opinion 
that  these  three  viz.  the  ruler,  the  vice  and  the  sickness  oppress  only  the  weak. 

^Cf>  T^et  Tt,  *r£  F^fTTI 

3I^T  W\  ^T,  WTCII  609  II 

When  the  river  of  age  is  flooded,  someone  gets  drenched.  Some  fall  into  a 
morass.  Thousands  are  drowned  and  thousands  are  swept  away.  One  does  not 
know  in  how  many  bad  deeds  man  indulges  in  its  flow. 

Comments  :  The  effect  of  youth  is  that  some  indulge  in  enjoyment  of  love, 
some  are  engrossed  in  it  and  many  are  ruined. 

trt  cffo  ^r,  t  ifor  i 

^  3TcJ>  cT,  3T#  ^IcTI  I  6  1  0  II 

On  acquiring  praise  or  being  called  meritorious  by  all  and  sundry,  a  person,  devoid 
of  any  merit,  does  not  become  great  and  virtuous.  Has  someone  heard  anywhere  that  the 
tree  of  swallow  wart  has  the  same  radiance  as  is  possesed  by  the  sun? 

Comments  :  The  word  Ark  is  used  both  for  the  swallow  wart  and  the  Sun.  A  tree  of 
swallow  wart  cannot  acquire  the  radiance  of  the  sun  by  having  the  same  name. 
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^  sprier  ^  creri 

^eT  ^£T  3 ,  ffa  ^  ST  116  11  II 

One  who  is  engaged  in  practices  of  imprudence  cannot  acquire  the  right 
way  of  thinking  even  in  the  company  of  virtuous.  Asafoetida  even  placed  with 
camphor  cannot  acquire  sweet  smell. 

Comments  :  This  is  a  popular  saying  that  a  wicked  person  can  reform  himself 
by  keeping  the  company  of  the  pious.  The  poet  does  not  seem  to  believe  it. 
According  to  him  good  company  has  no  effect  on  one  who  is  entangled  in  the 
wickedness. 

^  t »  ’TRTTcTT  ^  I 

*R«r  ^  ^  ^TTWII  6  1  2  II 

Here,  all  mock  and  deride  the  wisdom  and  urbanity.  By  dwelling  in  the 
village  of  rustics,  all  the  pride  of  merit  and  notion  of  self  virtuosity  of  the 
learned  and  the  erudite  vanish. 

Comments  :  The  merit  and  scholarship  of  a  person  can  be  appreciated  only  by 
the  erudite  and  proficient  and  not  by  rustics.  They  only  ridicule  and  clap.  This 
might  be  the  self-experience  of  the  poet  himself  before  he  found  an  expert 
connoisseur. 
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^PT  ^FTFf  ^fF,  ^T%  eTt-^T  I 

to  sfrafa  «p?r,  pfrr  11913  u 

It  is  a  popular  saying  that  it  is  the  company  amongst  equals  that  looks 
graceful.  For  example,  the  betel  spittle  is  meant  exclusively  for  the  lips  whereas 
collyrium  befits  eyes  only. 

Comments  :  Both  the  betel  spittle  and  lips  are  red,  collyrium  and  eyes  are  black. 

Pft  fa?  elfeild  TTOT 

uF^TT  3TFp¥T,  ^  xrfl^T  WII  6  1  4  II 

The  kings  and  chieftains  wear  coronets  on  their  heads  and  are  respected  on 
this  earth.  One  who  wears  coronet  on  feet  betrays  one’s  own  stupidity  only. 

Comments  :  This  couplet  might  be  an  axpression  of  poet’s  inner  anguish  caused 
by  non-appreciation  of  his  poetry  by  the  dry  and  prosaic  in  his  early  days. 

^ ,  ^E?t  fclei'l  fcp  f«ldK  I 

^  6  1  5  II 

“O’  heart,  who  rues  or  scrutinizes?  You,  yourself,  ponder  over  it.  Has  any  man  or  a 
tank  has  ever  kept  up  the  traditions  of  one’s  limits  on  being  grown  big?” 
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Comments  :  It  is  difficult  to  find  a  man,  who  on  having  become  great,  has  not 
transgressed  the  long  cherished  traditions,  conventions  and  standards  of 
conduct. 

vjft  ,  <ft  TFT  'Ssnft  "^TWcT  I 
vxtff  f^Jcbeicfj  tt TO  efftsf,  efe  *  116  16  II 

When  a  wicked  person  abandons  the  evil,  one  is  certainly  terrified  and 
frightened,  just  as  on  seeing  a  spotless  moon,  people  apprehend  trouble  or  some 
disturbance  on  the  earth. 

Comments  :  When  the  moon  is  without  stain  or  blot  on  it,  then  according  to 
Astrology,  some  trouble  or  disturbance  is  likely  to  befall  such  as  floods  or 
snowfall  etc. 

^TqR  -T  ^11  qR  TRt ,  «|qcp|q  I 

mfcl  cjft,  "et  ^1  116  17  II 

You  may  like  it  or  not.  You  may  prattle  or  babble.  One  does  not  give  up 
one’s  nature  or  proclivity  easily. 

A  go-between  to  the  Hero:-  “You  may  prattle  hard  but  it  is  a  fact  that  one  does 
notgive  up  one’s  true  nature.  You  are  fond  of  knocking  from  door  to  door  and 
she  of  feigned  anger.  You  both  cannot  give  up  relshing  this.” 
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ui i<£  w*!  cift'^rnT  *r  i 

#  ft-^TS?  ^  Wr,  3TTcf>  ^11  6  18  II 


One  who  has  no  one  to  help  him  or  her  in  this  world  or  has  no  strength,  is 
protected  by  Almighty  like  the  tree  of  swallow  wart  (Aak)  that  blooms  and 
blossoms  in  the  summer  season  (whereas  other  plants  get  dried). 
Alternatively,  a  person  whose  prosperity  is  of  benefit  to  none  in  this  world  is 
like  a  swallow  wart  that  blossoms  and  blooms  in  the  summer  season.  God  is 
the  saviour  of  the  helpless. 

^  -£\,  ffa  ^^11619  II 

Who  can  point  out  the  blunders  of  the  mighty  and  the  big  even  if  they  ae 
glaringly  visible?  Look,  God  has  planted  thorns  on  the  branches  of  as  tender 
and  fragrant  flower  as  the  rose. 

Comments  :  When  the  poet  beholds  tender  rose  flowers  amidst  thorns,  he  sees 
a  defect  in  the  creation  of  God  Himself.  But  who  can  point  it  out  to  Him? 
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r  ft,  ^  ^  'frf%Tn 
ft  crvFEfr ,  vsrrf^r  ^tii  62 o  ii 

If  a  patient  of  coryza  (a  kind  of  cold/inflammation)  abandons  camphor  taking 
it  as  a  nitre,  the  basic  usefulness  of  its  coolness  and  smell  is  not  diminished. 

Comments  :  The  smelling  power  of  a  patient  of  coryza  is  gone.  The  importance 
of  merit  of  persons  of  high  character  cannot  be  reduced. 

vRff ,  *1%  '^isl  I 

fcR^t  ^  *P£5ni  6  2  1  II 

Look  at  the  cliakor.  Either  it  pecks  live-coals  or  it  drinks  the  nectar  from 
the  moon  rays.  It  does  not  satiate  its  hunger  by  taking  anything  else  than  these 
two. 

Comments  :  Chakor-  a  red  legged  partridge.  The  self-respecting  persons  remain 
firm  in  what  they  believe. 


259 


^  Wg  w  ctf  wk,  irf&R  ^  ^fhjTTI 

WFm  iff  cT&,eM  3?b5  ^Rll  62  2  II 

Go  away.  Who  would  trade  in  elephants  here?  Ar’nt  you  aware  that  only 
washermen,  labourers  and  potters  dwell  in  this  town? 

Comments  :  Here,  it  is  the  donkeys  that  are  in  demand,  who  would  purchase  an 
elephant  here?  In  other  words,  in  this  place  there  is  no  one  to  appreciate  or 
respect  your  merit  or  virtue.  Meritorious  persons  cannot  get  respect  from 
worthless  people. 

i  w#,  ^  623  11 

A  righteous  man  and  the  force  pump  (or  fountain  pump)  have  the  same 
functioning.  The  lower  it  runs,  the  higher  it  goes  up. 

Comments  :  The  more  one  is  humble,  the  more  respect  and  prominence  one 
gets. 
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prefer  TifeM,  ^lur  «rf^  wrw  i 

^T1Er^^^T^r^f  WVWgn  i&ferilsHI  624  II 

With  increase  in  wealth  and  water,  the  heart  and  the  lotus  also  become 
large.  But  with  reduction  in  their  amount,  the  heart  dies  and  lotus  withers. 
Alternatively,  As  with  increase  in  water,  the  lotus  grows  and  expands.  Likewise 
the  heart  becomes  large  when  there  is  an  increase  in  one’s  wealth.  But  as  water 
decreases,  the  size  of  the  lotus  is  not  reduced.  Rather  it  withers  from  the  root. 
So  a  wealthy  man  does  not  give  up  the  grandeur  even  if  he  may  become  poor. 

m*C  ,  wr  wi  ^  i 

vjtfrfvSTct,  fat  fM  ^  ^lf  II  625  II 

At  their  time  all  look  charming.  There  is  nothing  known  as  beautiful  or 
ugly.  It  is  the  heart’s  interest  that  determines  what  is  relishing.  What  is  after 
one’s  heart  looks  pleasing  and  winsome. 

Comments  :  Nothing  is  good  or  bad,  useful  or  useless  in  this  world.  Charm  lies 
in  the  beholder’s  heart  or  eyes. 
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f*rft  ^  ■^nri 

^  WTII  626  II 

The  ocean  of  love  in  which  thousands  of  higher-than  mountain  amorous 
hearts  get  immersed  is  to  an  insipid  man  but  a  fordable  pond. 

Comments  :  Only  Rasikas  i.e.  amorous  persons  (persons  of  refined  tastes  and 
feelings,  persons  of  genuine  and  deep  emotions,  persons  who  enjoy  great  poetry 
or  a  profound  work  of  art)  can  understand  the  glory  of  love  and  devotion. 

^HTfcT  etf  TTsrf^f,  vj  TTN  I 
cgfecf  ^  cgfeeT  W  *TfcT  ^TII  62  7  II 

It  has  been  truly  said  by  the  learned  that  bad  company  does  infect.  See,  in 
the  company  of  crooked  curved  eyebrows  the  eyes  also  have  started  moving 
crookedly  i.e.  they  have  also  become  playful  and  knave. 

ftrc,  w  ^fcr  i 

dfacft  ^  TTEn  ^TFT  1 1  6  2  8  II 

O  peacock  feather,  why  are  you  being  vain  because  of  your  adorning 
Krishna’s  crown?  It  is  being  heard  that  Radha  is  feigning  anger.  So  you  are 
going  to  be  seen  soon  rolling  at  her  feet. 

Comments  :  As  Radha  is  feigning  anger,  so  Krishna  would  have  to  bow  down 
before  her  to  appease  her. 
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■*frsR  \  F^szfr  Mr,  ^  i 

qM  q?,  q^?r  q^jfr  ^  qT5ii  629  n 

O  cow-dung  icon,  you  may  get  worshipped  for  a  moment  and  feel  delighted 
in  your  heart.  You  will  understand  the  reality  only  when  the  animals  will  trample 
your  head  under  their  feet. 

Comments  :  The  worship  of  the  wicked  persons  or  those  who  are  being  respected 
undeservedly  cannot  go  for  long. 

q^FT  qfe?  Mm  i 

artel  cfjfeT  t\  cf  q'ezfr,  an^T  ^TcTII  630  II 

There  is  no  pollen  yet,  nor  there  is  any  sweet  honey.  Nor  is  yet  the  time  for 
full  blossom.  Still  the  black-bee  is  stuck  to  the  bud.  What  would  happen  when 
the  bud  is  at  its  prime  and  in  full  bloom? 

Comments  :  The  heroine  is  not  yet  fully  grown  but  the  hero  is  extremely 
infatuated  with  her.  The  poet  tells  the  hero  that  she  is  only  a  bud  and  even  then 
he  has  forgotton  everything  else  in  her  love.  What  would  be  his  plight  when 
she  would  blossom  into  flower  i.e.  be  in  the  prime  of  her  youth. 

According  to  a  legend,  Bihari  wrote  this  couplet  to  warn  JaiSingh,  the  ruler 
of  Jaipur  who  was  seized  of  excessive  love  for  a  minor  bride  and  was  hardly 
sparing  any  time  for  his  duties  as  a  ruler.  This  couplet  is  supposed  to  be  cause 
or  origin  of  creation  of  Sat  Sai.  It  was  at  Raja  Jai  Singh’s  bidding  that  Bihari 
wrote  this  work. 
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fvSR  f^T  3  cg^T,  ^  ^  #cT  cTSTCI 
3T3T  arfeT  gefTW  3,  3TC?T  ^Rll  63  1  II 

O  black  bee,  the  spring  days  when  the  blossoming  flowers  bloomed  have 
passed.  What  is  now  left  of  the  rose  plant  is  but  a  leafless  thorny  branch. 

Comments  :  The  blossoming  flowers  here  symbolise  youth  and  protuberance. 
Leafless  thorny  branch  symbolises  old  age  or  time  when  one  is  sans  wealth, 
sans  youth  and  sans  charm.  The  days  of  youth,  charm  and  wealth  have  gone. 

arm  srfeT  gerra  tjtti 

t  f  ^  ^Rf^r  ^ -q^n  632  n 

The  black  bee  remained  stuck  in  the  root  of  the  rose  in  the  hope  that  in  the 
spring  season,  the  flowers  would  blossom  and  bloom  once  again  on  these 
branches. 

Comments  :  True  friends  stand  by  their  companions  in  adversity  too  in  the 
hope  that  good  days  would  be  returning  soon. 
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^J*T  H<Wld  srfer,  ^  WTZ  eTTCRT  I 
SffcT  ^H\i  *FT,  ■q^RT  *H  ^  ^WRT  1 1  633  II 

The  black  bee  is  hovering  over  the  juicy  flowers.  He  does  not  pounce  upon 
it  or  cling  to  it.  Beholding  that  it  has  a  very  tender  frame,  his  heart  refrains 
even  from  touching  it  as  the  tender  flower  would  not  be  able  to  bear  his  weight. 

Comments  :  The  poet  advises  the  infatuated  hero  not  to  be  in  a  hurry  to  meet 
her.  She  is  young  and  not  mature  yet.  Being  lean  and  tender  she  would  not  be 
able  to  bear  his  hold  or  tight  embrace  etc. 

TC  TT#  *resT  W\W$ ,  Wf  I 

XT^TT  W  f^TII  634  II 

O  Pigeon,  You  are  the  only  happy  one  in  this  world.  You  have  feathers  to 
clothe,  pebbles  to  eat  and  have  always  your  winged  consort  with  you  on  your 
journey. 

Comments  :  The  people  work  hard  for  food,  clothing  and  life-partner.  The  pigeon 
is  lucky  to  have  all  the  three.  He  eats  pebbles  and  trash  material  which  is 
available  everywhere.  Again,  food,  clothing,  romance  and  love  are  said  to  be 
the  source  of  all  happiness.  The  couplet  is  perhaps  a  lament  of  a  man  who  had 
to  leave  his  home  and  wife  to  earn  his  livelihood  somewhere  afar. 
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f^T  cRT  3TRR  TOT  ^  et  STR  Wl 

vifr  erfr  wr  Trcm  to,  ^  o#r  ?fr  wth  i  i  6  3  5  11 

Having  being  honoured  for  a  short  span  of  ten  days  only,  you  may  indulge 
in  self-praise,  O  Crow!  But  this  honour  will  last  only  till  the  dark  night  of  the 
month  of  Ashvin  is  over.  (i.e.  till  Shradh-days  are  over) 

Comments  :  Ashvin-Asuj,  month  of  Indian  Calendar  corresponds  to  September. 
This  is  what  the  poet  says  about  those  who  show  airs  on  receiving  a  bit  of 
honour.  It  is  only  during  days  of  Shradh  that  the  Hindus  feed  the  crows.  Shradh 
is  a  Hindu  ritual  performed  during  the  dark  fortnight  of  the  lunar  month  of 
Ashvin  in  which  oblations  are  offered  to  the  forefathers.  During  Shradh  days, 
Hindus  feast  Brahmins  and  feed  birds  and  crows  for  deliverance  of  souls  of 
their  departed  ancestors. 

WTO  yen,  fcram 

^  *T  TTR 1 1  63  6  II 

Neither  you  have  any  personal  interest  in  doing  it,  nor  it  is  a  good  deed 
indeed.  Moreover  your  labour  is  also  going  in  vain.  Look,  ponder  over  it,  O’ 
hawk!  Do  not  kill  these  birds  at  someone  else’s  command. 

Comments  :  This  allegory  befits  the  poet’s  patron  Raja  Jai  Singh.  Shahjahan, 
the  Moghul  King,  used  Jai  Singh  to  attack  Hindu  kingdoms  and  wage  war  against 
them.  Bihari,  perhaps,  did  not  like  Raja  Jai  Singh  attacking  Shiva  Ji. 
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■*TTg  ^TRT  'Pt'jRT  Wft, 

3TT^  $  $  sflfeWtf,  ^TJRT  «|cT  ^T  ^TII  637  II 

This  is  vicissitude  of  the  time  that  the  parrot  is  lying  dead  thristy  in  the 
cage  while  they  are  calling  out  crows  and  feeding  them  with  great  respect  as  a 
part  of  oblations  to  forefathers. 

Comments  :  The  poet  laments  for  the  meritorious  not  being  cared  for  whereas 
the  undeserving  are  being  respected. 

^fr  ^ff  vsttct  *rt  aicgerrc  i 
vrtffvrtff^ftr  »TvFEfr ozfT czff virrar 1 1  638  n 

Who  has  got  out  of  the  web  of  worldly  attachments,  O’  almond-coloured 
deer?  Do  not  feel  restless.  The  more  you  would  try  to  disentangle  and  run  away, 
the  more  you  would  get  entangled  in  it. 

Comments  :  The  individual  soul,  even  knowing  the  falseness  of  the  worldly 
attachments,  cannot  rid  itself  of  these. 
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TTITO  HF,  W  cRcrc  ^rfcT  9JJT  I 

3PT?T  ^  f«M  4ls^,  ckT|  T^TeT  I?|er  116  3  9  II 

O  Tree,  do  not  forget  this  at  all  that  this  is  not  the  season  of  rains.  This  is 
spring.  Without  being  leafless,  how  can  you  get  new  tender  offshoots,  fruits 
and  flowers? 

Comments  :  One  has  to  sacrifice  a  lot  before  getting  happiness  and  benefits 
from  the  ruler. 

srsfr  err*?!  ^ffcr  ^rar  am 

TT3>  W8  ^  TFT  1 1  640  II 

The  ear-ring  by  serving  the  ear  throughout  has  remained  secondary.  But 
the  nose-ring  dwelling  in  nose  and  acquiring  the  company  of  pearls  has  become 
prominent. 

Comments  :  Nose  in  comparison  with  ear  is  regarded  to  be  more  prominent 
limb  of  the  body. 

Another  version  :  Man  has  not  been  able  to  achieve  salvation  till  today  by 
following  the  Vedas  but  meanest  of  the  mean  have  found  emancipation  in  the 
company  of  those  who  are  above  the  bonds  of  worldly  connections. 
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vipR  vSTerf^r  Trrf^nr  srecr,  sfr  wi  arqiri 

f  7R  TOfr,  *T#  *T  ^gcTT  IPTII  641  II 

O  Pearl,  you  are  born  out  of  the  sea.  Your  shine  is  pure  and  clear.  You  are 
invaluable  in  this  world.  Yet  being  threaded,  you  are  tied  to  neck  of  some  one 
undeserving.  It  is  not  good  for  you.  It  is  your  defeat. 

Comments  :  A  pearl  is  admired  for  its  origin,  purity  and  value.  But  on  being 
threaded,  it  has  to  be  worn  around  the  neck.  It  is  not  good  because  in  this  form, 
it  loses  its  value.  Similarly  a  meritorious  person  in  the  company  of  the 
undeserved  or  wicked  loses  his  respect. 

7t%  ^  -*pr  7iTfif ,  wot  wm 

^  enerw  ■*%,  ^  §  ^Rll  642  II 

In  the  greed  of  getting  high  position  on  her  bosoms,  O  necklace,  you  do  not  feel 
proud  of  your  own  merit  even  slightly  and  remain  worn  on  to  the  neck  though  the 
whole  world  may  deride  you. 


269 


f^s  WS.pt  Tt,  *TTTI 

^  ^iRslfl.  TO  flfr  *R  gRIl  643  II 

The  hair  have  been  placed  on  the  head,  yet  they  fall  on  the  back  whereas 
the  necklace  is  worn  round  the  neck,  yet  it  is  kept  on  the  heart. 

Comments  :  An  undeserving  person  cannot  get  respect  even  if  he  is  holding  a 
high  office.  But  a  capable  person  is  honoured  even  working  in  a  lower  post.  It 
is  one’s  merit  that  is  respected  and  honoured. 

TTTf  ^  fxRfo  snfr  TPsf  | 

^  vg  %  ^fleT  ^TOII  644  II 

Having  achieved  the  high  position  on  the  bosoms  of  a  damsel,  the  red  seed 
rosary  has  cheated  the  whole  village.  But  when  this  position  will  be  lost,  its 
worth,  charm  and  name  will  be  the  same  as  it  was. 

Comments  :  The  villagers  are  mistaking  the  garland  for  a  necklace  of  jewels. 
After  being  removed,  it  will  be  of  no  worth  and  the  people  would  know  its  true 
nature  and  worth.  Similarly  the  honour  and  respect  of  the  undeserving,  who 
have  reached  a  high  position  somehow  and  are  befooling  the  people  cannot 
last  long.  An  unworthy  person  can  befool  people  only  for  a  short  while.  The 
reality  will  be  known  after  some  time. 
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^  *T  $61  *1MK  «T^ ,  fv»PT  3TT^T  eft  3FT«r  I 

SHMyrtfl  ^Pft,  Tffa  ^eTfsf  1 1  645  II 

O  Rose,  this  is  not  the  dwelling  place  of  the  wise  and  the  learned  whose 
appreciation  can  give  you  real  lustre  and  honour.  In  this  rustic  village,  you 
remain  unblossomed  even  in  your  bloom. 

Comments  :  The  unrefined  persons  cannot  appreciate  the  beauty  of  the  rose.  A 
meritorious  person  cannot  have  respect  or  honour  amongst  fools.  It  is  the 
appreciative,  not  the  fools,  who  can  appreciate  the  virtuous. 

wz  ^  ^rt1%  c$ ,  l 

fttfT  3TET  W?>  ^TII  646  II 

They  took  the  scent  in  hand,  smelled  it,  commended  it,  then  assumed  silence. 
O  stupid  perfumer,  in  this  rustic  village,  there  is  no  buyer  of  your  scent. 

Comments  :  The  unrefined  i.e.  persons  devoid  of  refined  tastes  will  applaud 
one  falsely  but  will  not  appreciate  and  respect  the  merit. 
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^  snwr,  wfli 

^  t  TTefr  t^tt,  srr-  tevsiMd  ^Tftn  647  n 

O  wise  perfumer,  better  keep  mum.  Whom  are  you  showing  your  scent? 
Those  who  take  your  scented-oil  in  hand,  sip  it  and  commend  its  sweetness? 

Comments  :  Scent-oil  is  not  for  drinking  but  the  fool  do  not  smell  it  but  sip  it. 
The  rustic  cannot  appreciate  the  merit  or  the  art. 

W  3rffepf5T^  I 

■3%  Tart  uPT,  ^f?  1 1  648  II 

The  intoxication  of  possessing  the  gold  is  hundred  times  more  than  that  of 
Dhatura  i.e.  of  thorn  apple.  The  latter  maddens  you  after  you  eat  it,  but  the 
wealth  makes  you  crazy  the  moment  you  acquire  it. 

Comments  :  Wealth  makes  a  person  crazy  and  vain. 

^  ^  ^  Aft.  tt?  i 

cpefl  4>H«P,  TT?*ft  rT  viTT^  11649  II 

One  who  is  devoid  of  merit  does  not  become  great  by  mere  name  and  fame. 
The  apple-thorn  (Dhatura)  is  called  Kanak  also  but  you  cannot  manufacture 
jewellery  out  of  it. 


272 


Comments  :  Kanak  means  gold.  It  is  the  merit  that  makes  one  great. 

Yfr  W?  TSttfk  TpTcT  W>T  ^  «hr  I 
INK  ?  "^rarf^r  <fc,  srfcr  spr^T  f  n  6  5  o  1 1 

The  Humour 

“Pay  obeisance  to  the  Sun  with  folded  hands”,  said  Krishna.  Hearing  these 
words  from  him,  the  extremely  resentful  eyes  of  all  the  cowherd  women  started 
laughing. 

Alternatively,  their  smiling  eyes  become  extremely  resentful  and  angry. 

Comments  :  This  couplet  is  in  context  of  the  episode  in  which  Krishna  stole 
clothes  of  Gopies  i.e.  cowherd-women  (milk  maids)  and  it  is  important  to  note 
the  background  of  the  verse  to  understand  its  import. 

The  gopies  took  off  their  clothes  on  the  bank  of  Yamuna  and  were  bathing  in 
the  river.  In  the  meantime  Krishna  came  there.  He  stole  their  clothes  and  climbed 
up  the  Kadamba  tree.  When  the  gopies  did  not  find  their  clothes,  they  were 
very  much  perturbed.  They  entreated  Krishna  to  return  their  clothes.  He  asked 
them  to  come  out  of  the  water  to  have  them.  They  came  on  to  the  bank  concealing 
their  bare  bosoms  and  other  limbs  with  their  hands  and  asked  for  their  clothes.  At 
this  he  asked  them  to  pray  to  the  sun  with  folded  hands  if  they  wanted  to  have  their 
clothes  back.  Obviously  this  obeisance  to  the  sun  with  folded  hands  would  uncover 
and  reveal  their  bosoms  and  other  limbs. 
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"WV-J 

3,.  ’!  :igP 

^r  3«ft  ^rT^fr  ^  sj^sft  i 

c#r  eRfr,  ‘IfhrFT  ^  uFT  3TTfall  65  1  II 

htf  ^ 

*  ,  Mm 

The  father-in-law  deputed  his  daughter-in-law  to  give  alms  thinking  that 

she  had  small  hands.  But  allured  by  her  charm  and  beauty,  the  whole  world 

mk-M 

turned  up  to  beg. 

fei.  sCSjpSg 

Comments  :  The  miserly  father-in-law  wanted  that  less  quantity  of  foodgrains 

n^vf>^JS^SSs^*^0U^S 

should  go  out  of  the  house  in  alms.  So  he  entrusted  this  task  to  his  daughter-in- 

fij 

law  who  had  small  hands.  But  tempted  by  her  charm,  the  whole  village  flocked 

fflrSn® 

jKHL 

Mfj;§ 

|f| 

to  beg  for  alms. 

:  p|  /  -  :.;'L  \  ’  l:  MMsi 

WfcRT  -zfaa  3*FT  ^r,  1 

-aaft:  YRsfr  zni  1 1  6  5  2  1 1  i 

jrh- .{ ? i)  jfim 

k^|:  1 

Hearing  from  the  preacher  that  according  to  the  Puranas,  ‘adultery  is  a  sin’, 

WzWm  1 

h. . v;-'  ’ 1  "  .« 

the  pleasure-giving  damsel  looked  at  him  with  a  smile.  The  sermoniser  on  his 

1^31 

part  could  also  scarcely  restrain  himself  from  smiling. 

Mi 

Cr  tfi,yl  ,J3 

Comments  :  The  Puranas  -  the  Hindu  scriputures.  A  preacher  was  in  secret  love 
with  another  man’s  wife.  One  day  he  was  reading  from  scriptures  and  narrating  j 
the  wickedness  of  adultery.  On  hearing  this,  his  beloved  looked  at  him  with  a 
smile.  He  on  his  part  restrained  his  smile  with  great  difficulty.  She  smiled  I 

■» 

because  the  preacher  himself  was  indulging  in  adultery  with  her. 
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f^RT  %  Wsffi  uik  efftsl,  | 

fvjHT  vifrf#  WRvif  ufRT  116  5  3  II 


Finding  that  the  son  was  born  with  patricidal  conjunction  in  horoscope,  the 
astrologer-father  was  very  much  distressed  in  his  heart.  But  he  was  jubilant 
when  he  found  him  in  adulterous  conjunction  also. 

Comments  :  The  astrologer  was  sad  because  according  to  horoscope  his  son 
would  be  a  father-killer  but  finding  in  the  horoscope  that  the  son  was  illegitimate 
one,  he  was  exuberant  with  joy  because  its  effect  will  be  on  real  father  (the  son 
was  born  out  of  aldutery  of  astrologer’s  wife  with  some  other  man).  In  this 
couplet  the  poet  ridicules  the  astrology.  Astrologers  find  the  desired  goal  even 
out  of  the  evil. 

«T§  ER  ^  3T^TR  ^ ,  TIT^  Tfflfii  I 

^  tff,  ^  TO  ^sT  rfifeW  6  54  II 

The  Ayurvedic  physician  receives  substantial  sum  from  the  patient  and  gives 
him  ash  of  mercury  as  a  favour,  commending  its  power  of  virility.  The 
physician’s  wife  knowing  the  quintessence,  laughs  secretively  and  looks  at  her 
husband’s  face. 

Comments  :  Her  secretive  laugh  is  out  of  the  fact  that  her  physician-husband 
himself  is  impotent.  He  cannot  cure  himself  but  is  claiming  to  cure  the  patient 
of  impotency.  What  is  it  if  it  is  not  greed  or  befooling  the  people?  Her  mysterious 
laugh  is  a  challenge  to  her  husband  to  treat  himself  first. 
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^rfr,  w  arcfor  shtri 

>£JK  "%  %  >n!?f,  <s|JK  sFR  ^  <s)K  116  5  5  II 

The  Pathos 

O  Krishna,  a  boundless  perennial  stream,  full  of  tears  of  gopis,  is  flowing 
in  every  lane  and  in  front  of  every  home  here  in  this  Brij  Land. 

Comments  :  Gopis  -  cowherd  women.  In  this  couplet,  Udhav,  Krishna’s 
childhood  friend,  describes  gopis’  pangs  of  separation  and  tells  Krishna  about 
their  plight.  Their  tears  are  overflowing  in  your  separation. 

TTfacbT,  cRjfcT  cNpMI 

^fcT  clfhfT  ^r,  Rsl^cb  TsrT  ikll  6  56  II 

As  Radha  thinks  of  and  remembers  Krishna  and  looks  into  water  on  the 
bank  of  Yamuna.  In  a  moment  she  makes  the  bank  water  saline  with  her  tears. 

Comments  :  Udhava  tells  Krishna  about  the  plight  of  Radha  in  latter’s  absence. 
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erH  cf>H  eft,  SPfjTcTI 

f^enfr  TT^fr  ^rt,  Tft  Tfr^fr  TfhneTii  6  57  n 

The  Wrath 

On  the  stoppage  of  his  worship  by  people  of  Brij,  Lord  Indra,  the  god  of 
rain,  was  irate  and  wanted  to  cause  untimely  deluge.  At  this  Krishna  lifted  the 
mountain  and  protected  cows,  milkmaids  and  cowherds  from  Indra’s  wrath. 

Comments  :  When  Krishna  got  the  worship  of  Lord  Indra  stopped  and  instead 
started  the  worship  of  Govardhan,  Indra  was  enraged  and  wanted  to  play  havoc 
by  causing  devastaing  floods  there.  At  that  time,  Krishna,  according  to  legend, 
lifted  Govardhan,  the  mountain,  on  his  littlt  finger  and  gave  protection  to  cows, 
cowherdesses  and  cowherds.  Such  was  the  magnificence  and  grandiosity  of 
Krishna. 

HPT  FTfr  <£  t?ET,  WFT  TRifi  Tafaol 

3Tv5T^  ftt,  ^  ctfhSII  6  58  II 

We  have  been  weary  of  supplicating  and  entreating  you  like  sychophants 
and  have  made  him  even  fall  at  your  feet.  What  would  you  get  now  out  of  this 
stare  of  angry  frowns? 
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3pfr  «n#r  ere£,  arf^n^  *pr  i 

*PTcT  ^  ^fr  f^r,  ^  ^sf  ¥M  WTII  6  59  II 

77?e  Heroic 

Beholding  the  vast  army  of  the  enemy  swelling  and  advancing  and  fighting 
against  sword-bearing  warriors  and  kings  was  for  Raja  Jaisingh  an  auspicious 
occasion  and  his  face  became  red  like  that  of  Mars. 

Comments  :  The  poet  describes  the  valour  and  gallantry  of  Raja  Jai  Singh. 

d  16  TTTvjT  dl6^  7TTviT ,  sMd  ^Jdl4l  I 

^  ftxf,  t$\  -mft  T[Ss[  II  66  0  II 

As  krishna,  her  Lord,  signalled  his  arrival  roaring  like  a  lion,  She,  who  was 
entrapped  and  caught  inbetween  a  large  army  of  the  enemy,  looked  at  their 
faces  and  laughed. 

Alternatively,  Krishna  roared  like  a  lion  and  challenged  them  not  to  shout 
anymore  as  he  had  arrived.  At  this  she,  who  was  encircled  by  the  army  of  the 
enemy,  looked  at  their  faces  and  smiled. 

Comments  :  This  couplet  is  in  the  context  of  carrying  away  of  Dharupadi  or 
Rukamani  (Krishna’s  wife).  She  laughed  as  she  knew  that  no  one  would  be 
able  to  harm  or  insult  her  now  as  her  lord  had  come. 
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f^RT  Rwdld  RrR,  elRs!  m  W  tSTcl  I 

cFI  fWlfl  ^T  #,  ^sR  cTvifT^  offer  1 1  66  1  II 

The  Dreadful  i.e.  The  Terrific 

As  krishna  beheld  Radha,  he  shivered.  In  his  trembling  hands,  the  mountain 
also  started  wavering.  Seeing  this,  all  the  inhabitants  of  Braj  were  alarmed  and 
Krishna  felt  extremely  ashamed  lest  they  see  through  their  love  for  each  other. 

¥eRI  eFt,  vgR  uRTER  ^  ^TTST I 

^  ^Rsr,  RtRer  RrR etR irai i  6 6 2  n 

The  Heroic 

The  clouds  gather  together  and  burst  into  rains  to  cause  a  deluge.  Lifting 
the  mountain  on  his  hand  cheerfully,  he  shattered  the  pride  of  Lord  Indra,  God 
of  rain. 

Comments  :  Please  see  Couplet  number  657  also.  The  couplet  describes  the 
supernatural  power  and  valour  of  Krishna.  He  is  not  only  an  entertainer  but 
their  protector  also. 
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qei  <pi<o  6lci<si  ^  viii|  ^qiei  I 
3TW^  vrqff  fft  -m  ^TcT  116  6  3  II 

The  Horridness 

O  King  Jai  Shah,  You  had  so  brought  out  your  army  from  the  siege  of  Balakh 
as  Krishna  had  brought  out  cows  and  cowherds  from  the  stomach  of  Aghasur, 
the  demon  of  sin. 

Comments  :  According  to  a  legend,  once  Aghasur,  the  demon  of  sin,  devoured 
cows  and  cowherds.  Krishna  killed  the  demon  and  got  them  freed.  In  his  days, 
Jai  Singh,  the  ruler  of  Jaipur  brought  the  besieged  Moghul  army  out  of  Balakh 
in  1647  A.D. 

Tjtfcr  eft,  arfcT  TrfcT  ^  i 

3RR  yfclfsiRld  viFT^II  6  64  II 

The  Marvellous 

O  heart,  the  icon  of  Krishna  is  extremely  charming  and  its  ways  are 
marvellous.  Though  it  dwells  inside  a  pious  heart,  it  seems  to  pervade  the  whole 
world  and  is  reflected  everywhere. 

Comments  :  The  eternal  spirit  which  lives  there  inside  one’s  soul  permeates 
the  whole  world  too.  The  devotee  is  describing  the  omnipresence  of  God.  God 
permeates  the  heart  of  every  body. 
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*TT  3FJYF?r  facf  TrfcT  ^3^  ^  I 

vrqT  vr^ff  ^TFT  T^T,  ?*lf  c*ff  XJuvici  T?tlf  II  665  11 

No  one  can  comprehend  the  ways  of  this  passionate  heart  of  mine.  The  more  it 
gets  immersed  in  Krishna’s  love  (or  his  dark  complexion),  the  brighter  and  purer  it 
turns. 

Comments  :  The  uniqueness  of  devotee’s  heart  lies  in  the  fact  that  as  it  immerses  in 
the  dark  complexion  of  Krishna,  it  turns  whiter  and  purer  instead  of  being  darker. 

TPprzfr  f*R£J  K,  ^  uFT  cfjTrfr  cfJTcT  I 
^  WT  3HTR,  yfclRl'Rld  crlRslild  vjTST  1 1  66  6  II 

The  Serenity/Tranquility 

I  have  come  to  this  conclusion  that  this  world  is  like  a  raw  mirror  in  which  are 
seen  unlimited  images  of  the  same  appearance,  the  God.  In  other  words,  this  world 
is  like  a  mirror  in  which  are  reflected  infinite  images  of  the  same  Supreme  Being. 

Comments  :  The  same  internal  spirit  pervades  every  heart  in  this  world. 
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cTRsT  F5TRI 

Tfft  TFffcf  vji^MfcT  TFTT,  fsHTfcT  (sl^K'T  ^Rll  667  II 

Some  amass  crores  and  some  amass  lakhs  and  thousands.  My  entire  wealth  is 
Lord  Krishna  who  is  the  distroyer  of  my  hardships  ever  and  ever. 

Comments  :  One  who  is  blessed  with  God’s  favours  is  not  attracted  towards  gold 
or  silver  coins.  One  who  has  found  Krishna  has  no  desire  to  be  rich. 

vjFT^R-^  ER-^fer  efT^I 

fsT^f^  668  II 

The  Warning/  Caution 

O  Man,  You  are  lying  under  the  feet  of  elephant,  the  God  of  death.  Concentrate 
your  mind  in  meditation,  at  least  now.  Forsake  the  thirst  for  sexual  pleasure  and 
worldly  enjoyment  and  eulogise  and  worship  God  Nar-Hari  now. 

Comments  :  Nar-Hari  i.e.  Nrisinha  is  the  fourth  incarnation  of  Lord  Vishnu  (in 
Hindu  mythology)  in  the  form  of  half  lion-  half  man.  Again  Baba  Narhari  Dass  was 
Bihari’s  initiating  preceptor.  This  couplet  may  be  treated  as  an  eulogy  to  his  preceptor. 
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vjfMHIell  OT$  ftl  d  *T  I 

*R  »TP^  ^2,TT,  ^Tf$  TP^  TR 1 1  66  9  II 

Repetition  of  God’s  name,  telling  beeds,  imprints  of  ornamental  marks  on  one’s 
forehead  do  not  accomplish  any  purpose.  The  immature  mind  is  dancing  in  vain. 
Only  the  truthful  and  pure  mind  can  please  God. 

Comments  :  God  is  pleased  by  true  devotion,  not  by  ostentation  or  by  exhibition. 

viPltf  cPTFfr  luTf?  TT^eT,  #  vjTRft  Rff  I 
vrtff  arrer  vmf?  1 1  670  II 


You  have  not  known  or  remembered  the  Supreme  Being  who  has  created  this 
entire  universe.  All  see  with  their  eyes  but  eyes  themselves  are  never  seen. 

Comments  :  God  who  has  bestowed  on  you  the  knowledge  of  the  entire  universe 
and  whose  creation  this  universe  is,  you  have  not  recognised  Him.  (See  Couplet 
Number  725  also) 
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^fvjpT  Wf  ?TTt'  Wl,  Wr  Tfcfc  fiTRI 
^  *Tv3R  WTct  3?#,  #  3  *Tvifr  W?ll  671  II 

O  Stupid  heart,  you  have  run  away  from  Him  whom  you  were  asked  to  worship 
and  eulogise.  You  have  not  prayed  to  Him  even  once.  Instead  you  are  woshipping 
wherefrom  you  were  told  to  run  far  away. 

Comments :  This  heart  did  not  worship  God.  It  remained  engaged  in  sensual  pleasures 
despite  being  forbidden.  Therefore,  “O  Heart,  you  are  an  absolute  dunce”. 

W^mfr  TTTeTT  wft,  ^  WRI I 

o 

tlft  TRTR  TT^zfrcr  ^R'^f^^ll  672  II 

O  my  heart,  catch  the  rudder  of  rosary.  There  is  no  other  way.  You  can  swim 
across  this  ocean  mundane  on  the  ferry  of  God’s  name  only. 

Comments  :  God’s  name  is  the  ferry  and  the  rosary  for  telling  beads  and  for 
meditating  is  its  rudder. 
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3fR  ^r,  ^  f^TT  I 

WT  Tttm  ftfft,  *TT?  ^frf^ll  673  II 

This  is  not  the  time  for  anything  else.  Search  out  that  helmsman  who  helped  the 
whole  army  cross  the  ocean  on  stone  ferries  of  His  name. 

Comments  :  In  Ramayana,  there  is  an  episode  of  crossing  of  the  ocean  by  Rama’s 
army.  Nal-Neel  constructed  a  ferry  bridge  of  stones  with  Rama’s  name  embossed 
on  them.  Rama’s  army  comprising  of  monkeys  and  bears  crossed  the  ocean.  The 
poet  exhorts  the  devotee  to  leave  everything  aside  and  seek  Rama’s  i.e.  God’s  shelter. 

<£&  ^RvifcT  Tpr  'RlWKH  cjjTeTI 

™  tR  >PT  OJJTTCTII  674  II 

When  one  describes  God’s  attributes,  then  he  runs  away  like  a  kite  turning  his 
back.  But  the  Lord  of  Universe  appears  closeby  when  one  worships  Him  as  Supreme 
Being  sans  attributes. 

Comments  :  God  appears  in  one’s  very  heart  when  one  worships  Him  as  Nirgun 
i.e.  Supreme  Being  without  attributes. 

Alternatively,  When  love  for  material  goods  and  grandeur  increases,  God  goes  afar 
like  a  kite.  The  poet  prefers  Formless  God  to  that  with  qualities  and  attributes. 
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el^STT  cff  7T%,  f^ft  TpT  dM'dl?  I 

<1%  ^  ^  3T  *g&,  pHJ,^  t  uTT^II  67  5  II 

When  Lord  takes  one  in  His  hands  like  a  spinning  top,  even  the  unraeritorious 
becomes  meritorious. On  being  freed  from  his  charge  the  meritorious  becomes  void 
of  all  merit. 

Comments  :  The  couplet  may  be  the  praise  of  the  ruler  Jai  Shah  implying  that  one 
who  is  under  his  shelter  becomes  meritorious  even  if  void  of  merit. 

WRT  WRT  fer  %,  vH?f  fvjRT  3  THfrsr  I 

^  3  ■jfrsni  676  n 

If  the  same  contentment,  which  one  is  bound  to  feel  on  spending  wealth  or  on 
loss  of  it,  is  also  shown  at  the  time  when  it  is  amassed,  then  one  could  attain  salvation 
in  a  moment. 

Comments  :  If  a  person  could  believe  that  he  would  get  only  what  God  would  will 
and  does  not  employ  wicked  means  to  amass  wealth,  then  he  would  get  deliverance 
in  a  moment.  Loss  of  wealth  or  its  acquisition  is  under  the  control  of  God. 
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«|vji«siiRi-i  ^1  viRjd  er,  SR  <>Ria  *T  ^  I 

3Rfr  W®  f  ^tgll  677  II 

For  the  inhabitants  of  Braj,  Krishna’s  love  is  the  only  genuine  wealth.  No  other 
wealth  interests  them  at  all.  If  that  wealth  is  not  available  in  one’s  heart,  Pray  tell 
me,  wherefrom  the  piety  and  purity  would  come. 

or,  Blessed  are  the  dwellers  of  Braj  who  possess  the  genuine  wealth  of  Krishna’s  love. 
Comments  :  Only  that  heart  in  which  Krishna  dwells  is  pure  and  pious. 

#  firsft,  RlRfcilft  ^  STTRlI  678  II 

O  Friend,  Man  Mohan  (Krishna)  is  charm  personified.  So,  love  and  charm  him.  He  is 
Ghanshyam  i.e.  he  takes  care  of  all,  so,  look  after  him.  He  is  Kunj  Vihari  i.e.  grove-merry¬ 
maker,  so,  roam  with  him.  He  is  Girdhari  i.e.  he  supports  mountain  on  his  hands  and  is  protector 
of  all,  so,  secure  him  in  your  heart.  Heed  to  my  advice  and  give  up  this  feigned  anger. 

Comments :  The  poet  advises  his  friend  that  he  should  not  mn  after  other  gods  and  goddesses, 
he  should  devote  itself  exclusively  to  Lord  Krishna  who  is  the  real  charmer,  pleasure-giver 
and  protector.  Lord  Krishna  is  called  by  various  names  -  Manmohan,  the  charmer  of  the 
heart;  Ghansham  (resembling  dark  cloud),  giver  of  comfort  and  pleasure;  Kunj  Vihari  (wanderer 
in  grove  for  pleasure),  the  eternal  lover;  Girdhari  (lifter  of  mountain),  the  protector.  According 
to  Hindu  Philosophy,  Duty  (Dharma),  Wealth  (Arth),  Gratification  of  Desire  (Kaam)  and 
Salvation  (Mauksh  i.e.  ultimate  bliss)  are  essential  for  ultimate  good.  All  these  four  have  been 
derived  from  different  names  of  God  i.e.  Lord  Krishna. 
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eft  erPT  *tt  srraf?  fofg  wre: I 

Pmft  Rcbe  vi|6|  erfft  Vg&, ^geft ^  cf>M<i  cbMId  11679  I! 

Through  which  path  can  God  enter  the  house  of  your  heart  until  the  absolutely 
and  intricately  closed  door  of  deceit  does  not  open  up? 

Comments  :  God  dwells  only  in  a  pure  and  guileless  heart.  Reverence  is  essential 
for  devotion.  One  cannot  attain  God  by  deceitful  conduct. 

ffa  3F£TR  MF1  ^fcl,  I 

ufcl  T?  5RST ‘3ft,  3jci'isl  crKsil  Tl%  116  8  0  II 

The  wisdom,  the  logic  and  the  testimony  of  the  Vedas  all  tell  us  that  the  eternal 
spirit  is  very  minute  and  subtle.  Likewise  it  is  also  heard  and  certified  that  you  have 
a  waist.  But  your  waist  is  so  emaciated  that  compared  to  it,  even  the  invisibility  of 
the  Supreme  is  perceptible. 

Comments  :  The  hero  is  praising  the  thinness  of  the  waist  of  his  beloved.  It  is  more 
subtle  than  the  eternal  spirit. 

*n  mknk  v3erffcr  *rrc  vstpii 

fcRT  Wn  Wft,  Tl%  &  3TTCMI  6  8  1  II 

Who  can  cross  this  ocean  mundane?  Like  a  shadow-catcher  demoness,  the  charm 
of  the  woman  catches  one  in  the  way.  In  other  words,  worldy  attachments  come  in 
one’s  way  and  catch  hold  of  him.  How  can  then  one  cross  over  this  worldly  ocean? 
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Comments  :  According  to  a  legend  in  the  Ramayana,  there  was  a  demoness  living  in  the 
Sindhu  Ocean  who  pulled  all  beings  towards  her  by  catching  their  shadows  and  swallowed 
them.  She  obstructed  Hanumana  from  crossing  the  ocean  on  his  way  to  Lanka.  Hanumana 
killed  her  and  crossed  over  the  ocean.  The  charm  of  a  woman  is  considered  to  be  obstructive 
in  one’s  salvation.  That  is  why  wealth  and  woman  are  slandered. 

'tifctpi,  ^fcT  ^57  STJTFI I 

682  II 

O  my  heart,  abandon  wandering  to  sacred  places  of  pilgrimage.  Instead  offer 
your  devotion  to  the  radiance  of  the  bodies  of  Radha  and  Krishna.  Because  at  every 
step  on  the  pathway  to  the  arbour  of  their  dalliance  in  Braj  stands  a  Prayag. 

Comments :  The  reward  of  singular  devotion  to  Radha  and  Krishna  is  the  same  as  that  of 
visiting  thousands  of  sacred  places.  Prayag  (Allahabad)  is  regarded  as  the  king  of  sacred 
places  of  pilgrimage  for  Hindus.  Crores  of  Hindus  take  holy  bath  at  sangam  i.e.  at  the  confluence 
of  sacred  rivers  Yamuna,  Ganga  and  Saras wati  every  year.  At  Sangam  at  Allahabad,  the  water 
of  Yamuna  is  dark,  that  of  Ganga  (the  Ganges)  is  white  and  the  water  of  Saraswati  is  considered 
to  be  red.  Here  in  Braj,  the  charm  of  dark  complexioned  Krishna  is  Yamuna,  the  splendour  of 
Radha  who  is  fair  is  Ganga  and  their  love  and  devotion  being  of  red  hue  represents  Saraswati. 
The  bower  where  they  meet  is  the  sacred  place  of  confluence  of  three  sacred  rivers. 

This  couplet  represents  the  essence  of  the  era  of  Hindi  poetry  to  which  Bihari  belongs  i.e. 
‘Reeti  KaaV ,  the  Age  of  Neo-Classicism.  It  is  more  physical  than  devotional  in  its  connotation. 
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ePt,  ^  ^71 

vrtff  ctff  Ti^r  ^r,  xr#  ^  f^fhm  683  n 

Every  one  is  following  one’s  own  creed.  They  make  a  noise  in  vain.  Worshipping 
or  making  obeisance  to  all  is  in  fact  making  obeisance  to  one  and  only  one  Krishna. 
Therefore,  O  Heart,  devote  yourself  completely  to  Krishna  only  and  to  no  one  else. 

Comments :  People  believe  in  different  dogmas  and  creeds  such  as  Dualism,  Monism 
or  Specific  Monism  etc.  But  according  to  the  poet,  it  is  Krishna  who  exists  in  all 
gods  in  different  forms.  Ultimately,  God  is  one.  Krishna  is  perfect  Lord. 

atfcp  srepj/T  *rfr,  *nf%  wrt  i 

ufr  TTfcT  TPTfcT^  fsRT,  viffqftr  THst  ufRI  1 1  6  84  II 

If  Krishna  goes  on  preserving  the  honour  of  one  without  wealth  and  riches,  then 
hell  with  the  wealth  which  is  full  of  so  many  demerits  and  cause  of  so  many  vices.  In 
other  words,  I  do  not  care  a  bit  and  have  no  desire  for  this  worldly  wealth  if  Krishna 
preserves  my  honour  in  absence  of  it. 

cftrET  ttri  ?pa  wi  *jeii 

^  ^  %,  ^  ^  ^  35^111  685  II 

O  my  heart,  do  not  take  long  breaths  in  your  sorrow.  Neither  forget  God  in  your 
happiness.  Why  are  you  cursing  fate?  Accept  whatever  He  grants  as  his  blessing. 
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Comments  :  Pleasure  or  pain,  whatever  God  grants,  accept  it  willingly  as  his  gift. 

f^fr  ^  sntfr  ^rtfcr  i 

wrt"  W5cT  eRft,  dl<b  c£ig1%  *T  ^R  1 1  68  6  II 

Whatever  the  Master  grants  you,  pleasure  or  pain,  accept  it  with  all  your  heart 
and  bow  to  His  Will.  If  you  ask  for  pleasure  and  happiness  from  Him,  then  do  not 
refuse  the  sorrow  given  by  Him  too. 

Comments  :  The  couplet  has  been  interpreted  from  erotic  aspect  also.  The  heroine 
is  deeply  distressed  as  the  hero  is  attached  to  some  other  woman.  Her  friends  advise 
her  to  accept  this  grief  willingly.  The  poet  advises  one  afflicted  with  hardship  that 
one  should  feel  contented  with  one’s  lot  and  always  thank  God. 

snTT^fr,  *nft  i 

cT^fr  cTTTT  sTTR^?  sTT^T  cTTR'II  6  87  II 

O  God,  You  are  paying  no  heed  to  my  entreaties  and  putting  me  off  through 
pretexts.  All  my  cries  are  being  of  no  avail.  It  seems  as  if  you  have  abandoned  your 
reputation  as  a  saviour  after  rescuing  once  the  elephant  from  the  jaws  of  the  alligator. 

Comments  :  Once  an  alligator  was  going  to  swallow  an  elephant.  Krishna  rushed 
bare-footed  to  protect  the  elephant  and  rescued  the  elephant.  The  couplet  alludes 
to  that  episode. 
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»rffcr  yfar  sr*r  3Ra41  I 
*rNT  aira  #,  iftsT  Tfterfe  frr1%  1 1  688  n 

O  Krishna,  now  I  will  see  how  you  can  keep  up  your  reputation  as  a  ‘deliverer 
of  mankind’.  You  are  known  for  having  redeemed  the  vulture,  named  Jatayu.  But 
now  you  have  to  contend  with  great  sinner  like  me  and  it  will  be  difficult  for  you  to 
redeem  me. 

Comments  :  The  couplet  is  an  expression  of  a  devotee.  It  alludes  to  an  episode  in 
Ramayana  when  Jatayu,  the  great  vulture,  got  hurt  in  trying  to  rescue  Sita  (Rama’s 
wife)  from  Ravana.  Rama  arrived  at  the  place  and  freed  Jatayu  from  worldly  ties 
and  granted  him  salvation. 

<#,  TEJTRI I 

^  ^  fkr?  cFFPIII  68  9  II 

O  Rama,  tell  me,  of  whom  destitute  you  have  been  a  kin  and  which  downtrodden 
you  have  helped  cross  over  the  worldly  ocean?  You  are  moving  about  gratified,  on 
being  praised  falsely,  as  a  Saviour. 

Comments  :  “O  God,  unless  you  redeem  me,  your  reputation  as  a  kin  of  the  destitute 
and  uplifter  of  the  downtrodden  is  false.” 
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frsrtf,  «nfai 

^  <l>Ter  ^Tfrll  690  II 


O  Krishna,  there  was  a  time  when  you  were  allured  by  a  little  virtue.  Now  you  have 
forsaken  that  habit.  It  seems  that  you  have  also  become  a  donor  of  present  times. 

Comments  :  Here  the  poet  complains  to  Lord  Krishna  charging  him  gently  and 
frankly  of  miserliness. 

TZ,  e&cT  I 

eTP?r  vji^m  uFT-dl^cp  viPT  ¥RT  116  9  1  II 

“Since  long  I  have  been  calling  you  with  my  humble  reiteration,  O  Krishna!  But 
you  are  not  helping  me  at  all.  O  Arch  Preceptor,  and  Chief  of  the  Universe,  it  seems 
you  have  also  caught  the  ways  of  the  world.” 

Comments  :  God,  influenced  by  the  ways  of  the  world,  seems  to  have  forgotten  his 
role  of  being  a  Saviour. 
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3Tf%  ^ifcH  %,  ’ft  dlf^fl  ^qieTII  6  92  II 

O  God,  whatever  is,  let  it  be.  I  shall  bear  whatever  is  in  store  for  me  according 
to  my  deeds,  good  or  evil.  O  God,  do  not  insist.  It  is  very  difficult  for  you  to 
redeem  me  as  I  am  a  great  sinner. 

Comments  :  The  couplet  shows  the  close  affinity  and  feeling  of  oneness  of  the 
devotee  with  Krishna.  The  devotee  apprehends  that  he  is  so  sinful  that  his  redemption 
is  difficult.  Yet  he  has  an  inherent  wish  to  be  redeemed. 

^*1  c»«|dl  uR  cnf^eidl,  cFsff  -T  «rM  q^lei  I 

o  o 

TTTef  ft&T,  f^flcricT  1 1  69  3  II 

O’  all  merciful  God,  the  whole  world  may  slander  me,  I  shall  not  abandon  my 
maliciousness.  For  you  will  find  it  extremely  troublesome  to  dwell  in  a  simple  straight 
heart,  O  Tribhangi  Lai! 

Comments  :  Tribhangi  Lai  -  Krishna  with  three  bends  in  his  body.  This  couplet  is  an 
excellent  example  of  poet’s  scholarship.  When  Krishna  plays  on  his  flute,  his  body 
bends  at  three  places  —  on  feet,  waist  and  neck.  The  devotee  adores  Krishna  in  this 
posture  and  calls  him  Tribhangi  Lai  i.e.  crooked  at  three  places.  How  can  Krishna, 
with  a  frame  crooked  at  three  places,  reside  in  a  simple  straight  innocent  heart? 
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«rr^r  w&s,  w\  v^TTvin 

3H^r  f^T  eft,  ^  Pldl^Pl  cTMII  694  II 

O  Yudhraj,  there  is  a  keen  competition  between  You  and  me.  We  both  have  to 
keep  our  prestige  and  reputation.  Let  us  see  who  wins  it. 

Comments  :  Yudhraj  -  Lord  Krishna.  The  cause  of  competition  is  that  the  devotee 
regards  himself  a  great  sinner  and  Krishna  is  called  the  saviour  of  all.  The  devotee 
wants  that  Krishna  has  to  go  on  playing  his  role  as  a  redeemer  of  sinful  ones. 

W  TeT^  U^fcT,  ^  ^  t^TvST  WM  I 
^  314^  ^ ^jfeT  ^TcT  116  9  5  II 

With  the  passage  of  time,  one’s  nature  also  changes.  Who  does  not  give  up 
one’s  tradition?  O  Lord,  full  of  compassion,  in  this  wicked  and  vile  Kaliyug,  you 
have  also  become  merciless. 

Comments  :  Kaliyug  -  Last  and  fourth  aeon  of  the  Creation  according  to  Hindu 
mythology. 
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eft  *rfcTC  ^TfeTTT  VTT7R  I 

vsfr  ^  $  eT#,  aflRII  696  II 

O  Wise  Krishna,  with  your  blessings  everything  will  be  all  right.  Only,  if  you 
could  have  a  generous  view  of  my  deeds  (misdeeds). 

Comments  :  The  devotee  pleads,  “O  Krishna,  do  not  look  into  my  deeds.  You  are 
saviour  of  the  destitute,  rescue  me.”  God’s  favour  can  set  wrong  things  even  right. 

cjTT  *T%,  fspr^fr  cTR  ^vrfRl 
ftftftft  ^TRII  697  II 

O  God,  I  beg  to  entreat  you  thousands  times  to  let  me  remain  lumped  here  in 
any  condition,  whatsoever,  in  your  very  Presence. 

Comments  :  The  devotee  would  not  mind  the  condition,  good  or  bad.  He  would 
like  to  remain  in  God’s  presence  always. 

TT<pT  ft  W,  'HdrdMfcl  ^ft  I 

3ffcT  ft^sT  tff,  7ft  %TM  116  9  8  II 

I  have  always  been  very  averse,  yet  you  have  taken  me  in  your  presence.  I  am 
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already  ashamed  of  my  deeds.  O  Krishna,  you  are  putting  me  to  more  shame  by 
being  too  generous  to  me. 

Comments :  The  devotee  observes  that  he  is  a  great  sinner  and  deserves  no  mercy.  Yet  God 
has  been  very  generous  to  him.  He  says,  “O  God,  you  are  so  great  and  munificent.” 

fxRr  ctff .  -faff  ^  i 

Tpft  7T  Tfttfr  ^ii  699  n 

O  Krishna,  do  not  consider  my  merits  or  demerits.  Have  in  mind  that  kindness 
for  me  that  I  may  also  swim  across  the  worldly  ocean  alongwith  the  fallen. 

mz  feuRTO  w  arm  I 

rtst,  RRM  700  ii 

Obeisance  to  Father  (Keshavrai) 

O  Keshavrai!  Kindly  mitigate  and  end  all  my  sufferings  and  troubles,  physical 
as  well  as  spiritual.  For  you  were  born  in  a  noble  Brahman  Chandravanshi  family 
and  settled  in  Braj  on  your  own  accord.  So  you  are  like  Krishna  himself. 

Comments  :  Keshavrai  was  Bihari’s  father. 
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Rte r  v5 *ff\  srto?  f^fr  arcRfr  I 
uft  *f|f  &  cfUsT  eft,  sfTEt  3BT^  I  701  II 

O  God,  grant  me  salvation  too,  as  you  have  granted  to  so  many  sinners  and 
fallen.  But  if  your  satisfaction  lies  in  my  bondage  or  in  chaining  me,  then  tie  me  by 
the  rope  of  your  love  and  virtues. 

Comments  :  Salvation  or  bondage,  the  devotee’s  ultimate  desire  is  to  remain  close 
to  God. 

WeTeT  WT  f^pft  ^ft,  ER  W  I 

^  ^TFT  rllffeilcl  *TTeTII  70  2  II 

Eulogy  of  the  King 

Both  meritorious  and  those  void  of  merit  get  presents  of  wealth,  jewels,  pearls 
and  rubies  from  Raja  Jai  Shah.  Only  ‘meeting  him’  should  be  written  in  one’s  book 
of  destiny. 

Comments  :  In  this  couplet,  Bihari  eulogises  Raja  Jai  Shah,  his  patron,  for  his 
munificence  and  generosity. 
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'T  viRRTrl%'5^sr,  elRsj  eTRsPT  H^lvri  | 
wfa  RnKsK  ^  rf^f,  ef  efRsR  ^§t  %JTII  70  3  II 

In  war,  even  an  army  of  lakhs  cannot  hold  its  own  against  Jai  Shah.  He  is  the 
one  from  whom,  what  to  say  of  the  learned,  even  the  illiterate-one  gets  lakhs  in  gifts 
and  reward. 

Comments  :  Mere  sight  of  Jai  Shah  is  enough  to  make  many-lakhs  strong  army  of 
the  enemy  run  away  from  the  battlefield.  The  poet  here  eulogises  the  ruler  Jai  Shah 
for  his  gallantary  and  munificence. 

tfcrfa'Rld  urireilfe  ^fcT,  clTTT  ETFT I 

vjpivftcH  -aft  f^fr,  ^5  wi  1 1  704  11 

The  splendour  of  Jai  Shah,  as  reflected  in  the  House  of  Mirrors,  is  so  illuminating 
as  if  Cupid  has  made  a  strategic  battle-array  (of  his  body)  to  conquer  the  whole 
world. 

Comments  :  In  a  mirror  house,  innumerable  images  of  a  single  object  are  formed 
due  to  reflection. 
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■ER  TER  It^T  M  3Rfr?T  wftl 

xrfcTj  <Sf  ^Ksfr  *r#n  705  11 

Both  the  Hindu  women  as  well  as  Turkish  women  are  blessing  and  lauding  JaiShah 
who  protected  their  husbands  from  war  and  kept  the  honour  of  their  headcovers 
and  bangles  i.e.  saved  them  from  being  widowed. 

Comments  :  Once  there  was  going  to  be  a  war  between  Hindu  Rajputs  and 
MoslemTurks.  Jai  Shah  intervened  and  prevented  the  war.  The  women  both  Hindu 
and  Turkish,  blessed  him.  On  being  widowed,  Hindu  women  break  their  bangles 
and  Moslem  women  put  off  their  headcovers. 

TTHTT  Wm  cfft,  TTTl%  c£  1 
sTTpefr  viKWlft  v^,  ^  ^Tar  1 1  7  0  6  II 

Supplies,  army  and  intelligence  may  be  with  the  ruler  of  Delhi,  Shah  Jahan.  But 
O  Valiant  Jai  Shah,  Victory  is  in  your  hands  (or  Victory  is  thine). 

f<g*T  TTR  viNWlfe  Tlftnpr  TOTCI 

3T^P  WJKII  707  II 

By  the  command  of  Jai  Shah  and  with  the  blessings  of  Radha  Krishna,  Bihari 
completed  this  Sat  Sai  and  filled  it  with  many  sentiments  and  tastes. 

Comments  :  Sat  Sai  -  A  work  comprising  700  couplets. 
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'fratr  xre  -flfo  Ifefcr.  to  fcrfa  ^  I 

^  1TO  TO  3IPT5  ^  1 1  7  0  8  II 


This  volume,  the  source  of  perfect  joy  and  happiness  was  completed  on  Monday,  the 
sixth  day  of  the  dark-half  of  the  month  of  Chaitra  in  Vikrami  Samvat  1719  (i.e.  in  1663  A.D.) 

Comments  :  The  authentity  of  this  couplet  is  doubtful. 

tA^vH  g£j!  sETP5  c£l ,  P)(d  vjfci  >T^cT  f^TTRT  I 
■qfcr  cfr  w  TRsdvi  «r§,  arrjfr  w  1 1  7  o  9  n 

APPENDIX 

In  order  to  have  a  second  marriage  for  their  son,  the  elders  in  the  family  remain  annoyed 
with  her  everyday.  The  daughter-in-law,  for  preserving  the  prestige  of  her  husband,  professes 
herself  to  be  barren. 

Comments  :  Socially,  a  husband  could  have  a  second  marriage  only  if  the  first  wife  was 
barren.  The  couple  had  no  offspring.  Elders  insist  on  second  manige  for  the  son.  The  faithful 
wife  knows  that  her  husband  is  impotent,  yet  she  lets  them  call  her  barren  so  that  the  prestige 
of  her  husband  is  preserved. 

Alternatively,  the  hero  loves  another  woman.  He  puts  a  proposal  of  second  marriage  before 
elders.  All  are  annoyed  with  him  for  the  proposal.  When  the  heroine  knows  of  her 
husband’s  secret  love,  she  happily  bears  the  blame  of  being  barren  in  order  to  facilitate 
his  second  marriage. 
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3TcT  *8^  ^feT  vST^ ,  xlffc  WRT  ^  I 

^  ^  ftfel  t  31#,  ^  f^EJ^T  3RTTC 11710  II 

O  Friend,  all  have  to  die  one  day.  Let  us  climb  up  the  Palash  and  burn  ourselves 
on  its  branch.  You  will  not  get  such  smokeless  live-coal  again  for  dying. 

Comments  :  Palash  --  Butea-fondosa.  The  leaves  of  Palash  in  Spring  are  red  like 
flames  of  fire  (  an  illusion  of  live-coal  in  the  flowers  of  Palash).  In  ordinary  fire, 
there  is  smoke  which  is  troublesome  but  the  leaves  of  Palash  are  such  a  live-coal, 
burning  on  which  wil  not  be  troublesome  as  there  wil  be  no  delay  in  burning  on  it. 

uKRi  <s|<b  d'd? ,  PlHd  qvqiei  I 

^  $  ^-■^R-’TOeTI I  711  II 

O  Lake,  though  these  are  old  herons,  yet  they  are  absolutely  malicious.  What  if 
they  are  new  arrivals,  these  swans  are  attractive  and  alluring  at  least. 

Comments  :  It  is  not  wise  for  a  ruler  to  go  on  trusting  and  loving  malicious  and 
deceitful  old  servants  and  not  to  show  due  consideration  to  new  meritorious  people. 
Through  this  couplet,  the  poet  uses  lake  as  a  medium  to  make  his  point  and  tries  to 
persuade  the  ruler  to  consult  meritorious  new  blood  also. 
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TRsft  RksImRI  ’TPT  RtRt,  #rRr  sKvitftf  W  I 
^Tsi  ^  f^T  sRTcT,  ^T  Rr^rfr  cTTeT  1 1  7  1  2  II 

A  friend  teaches  the  heroine  how  to  feign  anger.  She  on  her  part  forbids  her 
through  the  language  of  wink,  observing,  “Pray,  speak  softly  and  gently  because 
Krishna  always  dwells  in  my  heart.” 

Comments  :  The  heroine  advises  her  friend  not  to  speak  aloud  lest  Krishna  who 
resides  in  her  heart  all  the  time  hear  her  and  be  displeased. 

cH  *#,  ^73  farT ftFlftl I  V13  II 

O’  wise  friend,  look  at  that  delicate  damsel,  standing  there  on  the  roof  top  beholding  the 
splendour  of  Krishna.  Though  her  body  is  weary,  her  heart  and  eyes  are  never  tired. 

TfRr  Tff  ^rni 

-  ^TfePT  ^  PkRsT  ^  ^TRT  1 1  714  II 

O  dear,  you  call  me  moonfaced.  It  must  be  true  and  I  can  understand  it.  Perhaps, 
that  is  the  reason  that  your  lotus  eyes  remain  downcast  when  you  look  at  me. 

Comments  :  Another  interpretation  can  be  that  the  hero  is  in  love  with  some  other 
woman  and  cannot  face  the  heroine  because  of  his  guilt. 
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vsn  ^  tt^t,  xrcrrftr  ^mi 

n#  3%  *ft  tfftsrfr,  fe<t>tfi{  sjift  stctpt  i  i  71511 

After  beholding  that  deer-eyed  belle  with  her  braid  of  hair  touching  her  feet,  my 
heart  would  not  care  a  hang  for  visiting  formidable  sacred  places.  Alternatively, 
After  beholding  that  deer-eyed  belle  whose  feet  are  always  touched  by  Triveni,  the 
three  sacred  rivers,  my  heart  would  not  like  to  go  on  arduous  pilgrimage. 

Comments  :  O  heart,  by  beholding  deer  eyed  Radha,  you  will  get  rid  of  your  sins. 
Then  there  is  no  need  to  visit  sacred  places  for  redemption.  Your  salvation  is  in  the 
feet  of  Radha.  Her  feet  are  the  very  confluence  of  three  sacred  rivers.  So  be  devoted 
to  her. 

cTvSRT  3Tc5R  T  ^  XR^T,  TTcFTfcT  STTcJi  vSTFT  I 

wr  n  «rro  wr  ^wtii  7 1  6  11 

The  cunning  Cupid  has  become  obstinate  and  is  not  giving  up  his  obduracy  of 
tormenting  her  all  the  twenty  four  hours.  He  has  become  inimical  to  that  woman 
without  any  cause. 

Comments  :  The  couplet  describes  the  plight  of  a  woman  tormented  by  the  agony 
of  separation.  She  is  tormented  by  sex  all  the  time.  To  torment  a  woman  is  not  sign 
of  bravery.  So  Cupid  has  been  called  a  rogue. 
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TRTcT  TRT  ePft  ,  ePt  31H)c14>  eTTcT  I 

^nf%%,  nifiiftr  fcfii  717  11 

The  anklet  will  be  worn  on  feet  even  if  it  is  studded  with  precious  gems  whereas 
ordinary  mica-bindi  adorns  the  forehead  of  a  pretty  and  attractive  lady. 

Comments  :  A  bindi  on  forehead  is  a  sign  of  a  Hindu  woman’s  blessed  state  of  her 
husband  being  alive  and  occupies  a  higher  position  even  it  is  made  of  ordinary  mica 
vis-a-vis  gem  studded  anklets. 

<irr  I 

^fcr€f%i5Hfrr^fcr,  n  71  8  n 

After  having  a  drink,  the  senseless  woman  is  creating  a  scene.  She  frets,  she 
bows  and  she  bursts  into  laughter.  She  laughs  and  bows,  bows  and  laughs,  again 
and  again  and  amuses  those  who  are  all  around. 

-  xta  prefer  sr^r  1 1  1 1  9  1 1 

The  times  have  so  changed  that  even  the  things  that  used  to  give  comfort  and 
pleasure  are  troubling  now.  Look,  the  ever  pleasing  moonlight  of  the  month  of  Chait 
is  making  one  unconscious  now. 

Comments  :  Chait  denotes  March-April. 
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^rrff  ^rff,  «r^r  epft  wfcr  i 

cT^r  sfff  FR?r  *=rfcj,  d^'ilfcf  1 1  720  II 

Though  she  goes  on  repeating  continually  ‘no,no’,  yet  from  her  jocose  eyebrows,  this 
looks  a  joke. 

Comments  :  Her  repeated  refusal  from  laughing  eyebrows  looks  like  ‘yes’  and  shows 
willingness  on  her  part. 

f^FET  "^ST  ^sT,  'b'Esf  If  I 

^  ^  ^11  72  1  II 

On  the  pretence  of  anger,  you  may  behave  rudely.  And  your  utterances  may  be 
blunt  too.  But  how  will  you  make  these  love-drenched  eyes  dry? 

Comments  :  Her  love-lubricated  eyes  are  betraying  the  truth. 

crnfr  ^PT  t  %  ^er,  3TKfq  t^TRI 

<rrfr  arppfr,  «irii  722  11 

A  good  flower  would  beget  good  fruit.  Protect  it  from  the  heat  of  your  anger.  O  young 
beautiful  lady,  irrigate  your  small  garden  with  loving  heart. 

Comments :  Only  a  loving  heart  begets  love.  A  friend  observes,  “O  young  lady,  if  you  have 
loved  him  with  a  nice  heart,  the  result  will  also  be  nice.” 

dcH  ■qeH  ^Pl  ^  cfToft  <*114  *T  ^cJI 

YKszfl  TTf%  JTt[,  PeFTcfr  ^13 1 1  723  II 

Having  heard  about  her  lover’s  departure,  she  kept  mum  and  did  not  utter  even  a  word, 
as  if  the  tearful  eyes  had  held  her  throat  tightly. 
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Alternatively,  the  lover  is  also  distressed  at  his  departure  and  his  eyes  are  full  of  tears. 
Due  to  excessive  love,  the  beloved  also  does  not  utter  a  word,  as  if  the  tearful  eyes  of  the 
lover  have  caused  and  acute  obstruction  in  her  throat. 

WFT  ^  TFT  fsR?',  •frfo  f^T  TTTTT  TT%  I 
«f%  7%  eTFft  #  ^511  724  II 

The  darkness  of  separation  cannot  oppress  me  as  her  lamp-flame-like  body,  which 
is  full  of  tender  love,  dwells  in  my  eyes  day  and  night. 

Comments :  She  is  full  of  tender  love  for  him.  Her  lamp-flame-like  body  always  resides 
in  his  eyes. 

mFTcT  vrHIifr  faft  ^  I 

vrlff  anf^FT  4Rsl^,  31T5T  ^  wrf%  1 1  725  II 

You  have  not  known  or  remembered  the  Supreme  Being  who  has  created  this  entire 
universe.  All  see  with  their  eyes  but  eyes  themselves  are  never  seen.  One  sees  every  thing 
with  eyes,  but  cannot  see  one’s  own  eyes.  Likewise  the  man  is  not  remembering  God 
who  is  the  creator  of  the  entire  Universe  and  lives  within  oneself  and  is  not  seen. 
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